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		BOUŘNÉ MOŘE



	[image: Image]elé dva dny a tři noci hrozná bouře tepala moře a jeho kypící hladinu proměnila ve zběsilé šiky valících se hor, které mezi sebou bojovaly jako obři a bohové za časů, kdy svět byl ještě mladý. Nikoli bez příčiny se Vilajetu říkalo Bouřné moře, Otec vichřic či podobně, a všechna tato jména vyjadřovala bázeň lidí nad způsobem, jakým se toto vnitrozemní, zpravidla mírné moře dokázalo v mžiku změnit v divoký, prapůvodní chaos, ve hrob námořníků.

	Muž, jenž se bezmocně zmítal na vlnách, přivázaný k pahýlu stěžně a zbytku paluby, na nic takového nemyslel. Od poledne druhého dne bouře, kdy se jeho loď pod neustálým náporem rozpoutaného živlu rozlomila, byl ve vodě a snažil se udržet nad hladinou. Celou tu dobu si s ním obrovské vlny pohazovaly a ledová voda se mu zadírala do morku kostí, až už téměř ztrácel vědomí. Dokázal myslet pouze na jedno: bouře ho zanáší na sever a Vilajetské moře se na severu zužuje. Brzy ho musí vyvrhnout na břeh – a to je jeho jediná naděje na přežití. Až se přiblíží pevnině, musí se od stěžně odřezat, jinak by se vystavil nebezpečí, že ho mohutný dřevěný trám rozdrtí o skalisko. Za opaskem měl v kožené pochvě stále zasunutou dlouhou zakřivenou kothskou dýku. Muž čas od času ohýbal prsty, aby byl v pravý čas schopen sevřít její jílec. To bylo jediné, na co myslel, když vichr kolem něho vyl a jako rozběsněný démon bičoval mořskou hladinu, která se pod jeho údery divoce zmítala.

	

	Druhého dne po bouři vstal Dawaz časně a vydal se obhlédnout, co moře vyplavilo. Při takových příležitostech bývaly na břeh vyvrženy mnohé zajímavé věci, které se leckdy daly šikovně využít. A bezpracný zisk – ten se nedá brát na lehkou váhu. Proto se pečlivě zachumlal do vlněného pláště, oděvu utkaného právě tady, v nejsevernější z mnoha faktorií bratří Kyrů z Aghrapuru, a vyšel ze své malé obchodní stanice.

	Stanice se nacházela v malé zátoce na západním pobřeží Vilajetu, v místech, kde jeho šířka nepřekračovala jednu míli. Toho rána byly vlny klidné. Vilajetské moře je mělké, takže vítr, který by na Západním oceánu vyvolal jen drobné vlnky, zde dokázal vzedmout obrovské vlny. Z téhož důvodu se zde moře za bezvětří zklidní během několika málo hodin.

	Dawaz našel mnoho vyplavených věcí – kmeny stromů, chaluhy, zbytky rozervaných rostlin většinou pocházejících z jihu. Na pobřeží se povalovaly mrtvé ryby a tu a tam i mořští savci, jeden z nejdrahocennějších darů moře, jantar, však nespatřil. Vůbec nejdrahocennější by byl vrak lodi s neporušeným nákladem, který by se dal ještě zachránit. Dawaz se rozhodl, že pošle své sluhy podél pobřeží na sever i na jih, aby se po něm poohlédli. Musí to udělat samozřejmě nenápadně, neboť místní králové prohlašovali veškeré podobné dary moře za svůj osobní majetek. Už se chtěl vydat zpět na stanici na snídani, když spatřil mrtvolu.

	Mezi věcmi vyplavovanými mořem bývaly mrtvoly více než časté, a zpravidla z nich nic nekoukalo. Námořníci mívali zřídkakdy více šperků než jen náušnici, a tohle tělo, oděné pouze do bederní roušky, zjevně nepatřilo žádnému zámožnému cestujícímu. Byl to veliký muž a Dawaz bude potřebovat, aby mu sloužící pomohli odtáhnout ho zpátky do moře. Nechtěl, aby se duch tohoto chlapíka proháněl zrovna u jeho faktorie. Duše utonulých námořníků správně náleží do svého živlu, do moře.

	Už se chtěl otočit a zamířit zpět ke stanici, když se mrtvola pohnula a zasténala. Dawaz sebou užasle trhl. Lidské tělo bylo pomlácené a rozdrásané od skal, modré zimou, a přece žilo. Muž na pláži začal dávit značné množství slané mořské vody – a Dawaz se rozběhl přivolat své služebníky.

	

	Conan se probral v šeru nízkého, boudě podobného stavení, jehož zdi sestávaly z nasucho kladených plochých kamenů. Štěrbiny byly vycpány mechem. Vyšší část jedné dlouhé stěny tvořila okenice vrzající v pantech připevněných ke stropu; v lepším počasí se mohla vyklopit vzhůru, takže se stavení dalo využít i jako krám. Okenice byla zrovna spuštěná, upevněná kolíky a zakrytá hrubými látkami, aby dovnitř netáhlo. Většinu budovy vyplňovaly žoky, balíky, soudky a hromady zboží – některé na sobě ještě neslo turánské nápisy. V nízkém krbu hořelo naplavené dříví a sůl v něm obsažená s prskáním vrhala mnohobarevné jiskry.

	Ležel na kavalci pokrytém kůží a přes něj byly přehozené hrubé vlněné pokrývky. Místnost se houpala, jako kdyby ji unášelo pomalé zemětřesení, ale Conan věděl, že je to klam vyvolaný dlouhým pobytem v převalujících se vlnách. Vypadá to, že přežil. Nepřekvapilo ho to, jak by to snad mohlo udivit mnoho jiných. Už přežil více smrtících nebezpečí, než na kolik byl s to si vzpomenout.

	V místnosti byli přinejmenším další dva lidé. Nemohli být příliš nepřátelští, protože mu nepodřízli hrdlo, když ještě měli možnost. Protože nápisy, které viděl, byly v turánštině, rozhodl se vyzkoušet nejprve tento jazyk.

	„Kde to jsem?“ Jeho hlas se podobal spíše krákorání vrány než lidské řeči, přesto ale k jeho lůžku přivedl muže pořádně zachumlaného do kožešin. Vypadal jako Turánec a turánštinou i promluvil.

	Vítej zpátky na tomto světě, příteli. Mohu ti s radostí sdělit, že jsi na pevnině, i když zatraceně studené.“

	„Každá pevná půda je lepší než rozbouřený Vilajet,“ řekl Conan. „Ty jsi pobřežní kupec?“

	„Pracuji pro bratry Kyry.“ Kupec si položil dlaň na hruď a velice nepatrně se uklonil. „Jmenuji se Dawaz.“

	„Já jsem Conan z...“ Už chtěl říci „z Rudého bratrstva“, ale rozmyslel si to. „ ...z Cimmerie. Sloužil jsem na lodi a zrovna jsme se plavili trochu na jih odtud, když nás zaskočila bouře.“ V žaludku mu hlasitě zakručelo a jeho hostitel rukou pokynul služebníkovi. Sluha, Turánec z nižší kasty, přinesl vyřezávaný dřevěný pohár, z něhož stoupala vůně kořeněného vína.

	„Tohle ti trochu uklidní žaludek,“ podal mu Dawaz číši. „Potom zkusíme něco pořádného k jídlu. Určitě jsi nejedl celé dny; sám jsem viděl, kolik vody jsi měl v břiše.“

	„Jediná věc, která mi kdy bránila v jídle,“ pronesl Conan už trochu živěji, „bylo nacpané břicho.“ Dlouze se napil okořeněného vína, jaké napůl utopeného člověka skvěle vzpruží. „Co je to tady za zem? Bouře se opřela do naší lodi, právě když jsme opustili osadu blízko severních turánských hranic.“ Měl za to, že udělá nejlépe, když pomlčí o tom, že onu osadu vyloupili.

	„To ses ocitl mnohem severněji,“ opáčil Dawaz. „Tady nejsme víc než padesát legií od severního konce Vilajetského moře; dál už je jen země sněžných obrů a draků. Tady kolem nejsou žádná skutečná království, pouze drobná panství místních králů a vévodů. Všichni si dělají nárok na rozlehlá území, ale nikdo z nich ve skutečnosti nevládne dál, než kam dosáhne jeho meč.“

	Conan přikývl. Na severu, který byl v podstatě stále primitivní a spíš se blížil kmenovému způsobu života, to tak skutečně chodilo.

	Sluha přinesl mísu tuhého, voňavého dušeného masa a kupu plochých tvrdých placek.

	„Jste tady dost pozdě před zimou,“ poznamenal Conan mezi sousty. „Chcete tu přezimovat?“

	„Možná budeme muset,“ připustil Dawaz. Nalil si víno a dolil i do Conanova poháru. „Poslední letošní loď měla připlout před mnoha dny; měla nás vyzvednout a spolu s celoročním výtěžkem odvézt do Aghrapuru. Něco se s ní muselo stát. Asi ta bouře.“

	Conanovi přišlo na mysl, zda to nebyla jedna z lodí, které Bratrstvo vyloupilo. „Mnoho věcí se může přihodit lodi na Vilajetu. Bude nad tebou některý z místních vládců přes zimu držet ochrannou ruku?“

	„Snad,“ ozval se Dawaz trudnomyslně. „Koneckonců jsou závislí na mnohém jižním zboží, které nedokážou vyrobit. Taky jsou ale chamtiví, a navíc tu řádí hodně tlup psanců. Bude to krušná zima a budeme mít štěstí, jestli ji přečkáme ve zdraví a s netknutým zbožím.“

	„Kdo tu vládne?“ otázal se Conan.

	„Král, který tuto pobřežní výspu prohlašuje za svou, se jmenuje Odoac. Jeho národ, nebo lépe řečeno jeho kmen, jsou Thungijci. Jsou to drsní, primitivní lidé, kteří touží po zlatě, hedvábí a dalším zboží z jihu. Směňují za ně kožešiny ulovených zvířat a otroky zajaté v boji s ostatními kmeny.“

	„Ty obchoduješ s otroky?“ otázal se Conan podezřívavě. Nebyl si jistý, zda ho kupec nezachránil z jiných, zištnějších důvodů než z pouhého soucitu.

	„Ne. Máme dohodu s firmou Yafdal, že my budeme obchodovat pouze s neživým zbožím a oni s otroky. Na převážení otroků musí mít člověk zvlášť upravené lodi, takže není výhodné zabývat se oběma druhy zboží. Ohrada pro otroky je teď prázdná, protože Yafdalův faktor odplul už před měsícem.“

	

	Conan si oddechl. Chtěl se ještě vyptat na mnoho jiných věcí, ale než ze sebe dokázal vypravit další otázku, přemohl ho spánek.

	Během následujících dvou dnů se Conan vzpamatovával z přestálého utrpení. Třetího dne byl již plný síly jako vždy předtím a měl cukání vydat se opět na cestu. Dawaz nad jeho rychlým uzdravením nevycházel z údivu. Myslel, že Conan bude potřebovat ošetřovat přinejmenším měsíc, ale Conan až na nepatrný třes v prvních dvou dnech nevykazoval žádné následky bouřlivého zážitku. Dawaz zvláštního barbara bedlivě sledoval. Ten muž slídil jako kočka okolo ohrady a pozoroval okolní, hustě zalesněné kopce. Kdyby Dawaz býval otrokářem, mohl by do své účetní knihy zapsat pod položku Conan: „Pohlaví mužské, věk okolo třiceti, velice silný, černé vlasy modré oči, kůže světlá, ale opálená sluncem a ošlehaná větrem, zuby všechny a bez kazu, původem Seveřan, prvotřídní kvalita“.

	Dawaz, zabalený do vlněných šatů a pláště, seděl na vzácném slunci počínající zimy a štětcem cosi psal na svitek položený na nízkém stolku. Uprostřed práce k němu přišel Conan. Měl na sobě halenu z vlčí kůže, kterou mu Dawaz věnoval, a náholenice z téhož materiálu, sahající ke hrubým sandálům. Cimmeřanovy paže a stehna byly odhalené, což – jak se zdálo –vyhovovalo jeho seveřanské krvi. „Co to píšeš?“ otázal se.

	„Lichotím si, že jsem tak trochu písmák. Jak to tak vypadá, nějakou dobu si tady ještě pobudu, a tak přidávám zápisky k líčením ze svých cest, i když Mitra je mi svědkem, že o těchhle severských zemích toho moc k napsání není.“

	Vedou se tady někde války?“ chtěl vědět Conan.

	„Proč se ptáš?“

	„Protože musím mít něco na práci. Tady se až do jara žádná loď neukáže. Když nejsem na moři, sloužím jako voják. Jestli se tu vede nějaká válka, můžu si vydělat na živobytí.“

	„Zůstaň u mě,“ prohlásil Dawaz. Ve tvé společnosti se cítím dobře. Hodně jsi cestoval a já bych rád slyšel víc o místech, která jsi navštívil. Na zimu máme spoustu zásob a místní rybáři a lovci sem často chodí vyměnit úlovky. Hlad nám nehrozí.“

	„Je od tebe milé, že mě zveš,“ odpověděl Conan, „a já ti za to děkuju. Ale nemám ve zvyku trávit měsíce v ústraní a v nečinnosti. Kdybys mi mohl půjčit zbraně, zaplatím ti za ně z toho, co si vydělám.“

	„Nu dobrá,“ povzdychl si Dawaz. Začal na stole před sebou načrtávat hrubou mapku. „My jsme tady, na sever od stepí. Země je tu kopcovitá a pokrytá hustými lesy, většinou borovicovými. Nejsou tu žádné velké řeky, ale spousta říček a bystřin; většina z nich brzy zamrzá. Kromě lidí krále Odoaka žijí dál na sever Tormannové. Těm vládne král Totila. Na východ potom leží země královny Alcuiny vládkyně Cambrů. Říká se, že je krásná, ale já ji nikdy neviděl. Oba králové by si ji rádi vzali za ženu, protože by se tím posílili. Oba se o ni ucházejí, ale ona ani jednoho z nich za manžela nechce. Oba králové spolu v jednom kuse válčí. Jsou tu ještě další národy a královstvíčka, ale tato tři jsou jediná, která mají váhu.“

	„Není toho moc na výběr,“ zamručel Conan. „Myslím, že nabídnu své služby jednomu, a pak uvidím, jestli ten druhý nenabídne víc.“

	„Nechápu, proč válečníci tak stavějí na odiv své opovržení vůči kupcům,“ zamumlal Dawaz, „když se prodávají stejně dychtivě, jako my prodáváme svoje zboží.“

	Conan se zašklebil. „My klademe daleko větší důraz na jakost, kterou prodáváme. Koneckonců, když tahle ruka třímající meč selže,“ ohnul svou masivní paži, „nemůžu si ji jen tak vyměnit za lepší.“ Pohodil hlavou dozadu a rozchechtal se nahlas, jako kdyby ho ta představa mimořádně pobavila. „Takže – co máš za zbraně? Ještě jsem neviděl kupce, který by neměl pár mečů v zásobě.“

	Dawaz služebníkům přikázal přinést všechny zbraně a brnění, hotový malý poklad. Conan si je pečlivě prohlédl. 

	„To je všechno, co mám,“ prohlásil Dawaz. „Na jihu po nich není taková poptávka, ale místní bojovníci, nebo alespoň rádoby bojovníci, se po nich často shánějí. Když dovážím zbraně z jihu, beru pouze čepele, protože místní si rukojeť stejně upraví podle zdejších tradic.“

	Conan si vybral meč. Byl těžký, vykovaný a vyzdobený tradičním způsobem a jeho břit z kvalitní oceli se před jílcem zužoval. Měl tvar listu, uprostřed se rozšiřoval a končil ostrou špicí. Rukojeť byla obalená kůží.

	Do pasu sahající kyrysy sestávaly z bronzového plátu s vystupujícími trny. Conan zkoušel jeden po druhém, až konečně nalezl takový, který zakrýval jeho širokou hruď. I přilby byly stejně jako kyrysy zdobeny trny. Byly rovněž z bronzu a honosily se různými chrániči nosu, tváří a krku. Některé měly na hřebenech různé tepané zvířecí figurky. Conan se rozhodl pro přilbu s lícnicemi a s malým kancem z postříbřeného bronzu na temeni.

	Na pravé předloktí si připevnil kožený chránič pobitý bronzovými cvočky Pro levačku si nevybral nic, tu si hodlal chránit štítem. Vybral si ho namátkou, protože byly všechny stejné – kulatý pukléř vyrobený ze dvou řad dubových prken položených křížem přes sebe; zesílen byl nákovky. Ještě sáhl po jasanovém kopí s ocelovým hrotem a byl připraven na cokoli.

	„Zdejší bojovníci dávají přednost bronzu,“ poznamenal Conan.

	„A dobře ho zpracovávají,“ přikývl Dawaz. „Železu neumějí dát přesně tvary, které se jim zamlouvají. Proto ho používají hlavně na zbraně a na takové jednoduché drobnosti, jako jsou třeba přezky u tvého štítu. To, co máš na sobě, je výzbroj svobodného válečníka, i když mnozí si takový kyrys nemohou dovolit a nosí místo něj náprsní krunýř z několika vrstev jelení kůže. No, i když je nechrání tak dobře jako kovový, alespoň víc hřeje. Náčelníci a králové mívají zbraně skvěle opracované a bohatě zdobené zlatem, stříbrem a jantarem.“

	„Jakým způsobem bojují?“ projevil se Conan jako odborník.

	„Já toho o válčení moc nevím,“ pousmál se Dawaz, „ale připadá mi, že jsou sotva víc než jen ozbrojená horda. Viděl jsem před Aghrapurem cvičit turánské jednotky, každý voják měl své jednoznačně určené místo, řady přesně zařezávaly a jízda se pohybovala v zákrytu, jako kdyby klusal jediný kůň. Zdejší bojovníci se všichni přiřítí na bitevní pole a mávají zbraněmi, dokud se někdo z jejich nepřátel drží na nohou. Mám pocit, že nebývá výjimkou, když se po takových šarvátkách na nohou neudrží nikdo.“

	„Takže bojují jako všechny severské národy, které znám,“ přikývl Conan spokojeně. „To je dobře. I já jsem seveřan a takový způsob boje mi vyhovuje.“

	Jeden z Dawazových sluhů zakřičel: „Pane! Jedou sem nějací lidé!“ Dawaz se zahleděl směrem k lesu. Hlouček jezdců se proti tmavé linii stromů nedal téměř rozeznat.

	„Čtyři muži na koních,“ ozval se Conan a jeho bystré oči se třpytily. ,Všichni mají zbraně. Myslíš, že mají za lubem něco nekalého?“

	„To se dozvíme, až sem dorazí,“ opáčil Dawaz neklidně. „Jestli to jsou Odoakovi muži, tak mě pravděpodobně nevyloupí. Ale taky by to mohli být bandité.“

	„Bandité nebo královi muži,“ podotkl Conan, „nemusíš se bát. Jsou jenom čtyři.“

	Dawaz na něho upřeně pohlédl. „Skromný zrovna nejsi.“ Conan se jen usmál.

	Bojovníci v bronzové zbroji jeli na malých, podsaditých konících s nestříhanou hřívou a ohonem. Jezdci byli zarostlí stejně jako jejich koně a zpod přileb jim na ramena a na hruď spadaly hnědé či plavé vlasy a vousy. Všichni na sobě měli zbroj podobnou té, do které byl navlečen i Conan. Zastavili v ohradě a jezdec, který měl na přilbě vytepanou podobu havrana, přijel o něco blíž k Dawazovi a jeho lidem. Pozdravil kupce, ale hleděl při tom upřeně na Conana.

	„Buď zdráv, kupče. Jsme muži krále Odoaka a náš král si přeje vědět, jestli ona veliká bouře před několika dny nevyplavila na břeh něco cenného.“

	„Nic než naplavené dříví a všelijaké mořské svinstvo,“ odpověděl Dawaz zdvořile. „Bylo jinde na pobřeží k mání něco lepšího?“

	Muž mávl rukou k brašnám uvázaným přes záda jednoho koně. „Trochu dobrého jantaru a trochu korálů.“ Ukázal na Conana, jenž mu pohled bez mrknutí oplácel. „Ale kdo je tohle? Vypadá, že není zdejší.“

	Než mohl Conan odpovědět, Dawaz řekl: „To je jen nešťastný námořník, kterého moře vyvrhlo na břeh. Z jeho lodi nezbylo nic než pahýl stěžně, a ten je ještě tak napuštěný dehtem, že se s ním ani nedá pořádně zatopit.“

	„Cožpak jsi neslyšel, že jsem se ptal, jestli moře nevyplavilo něco cenného? Jestliže byl vyvržen na břeh, je to také dar moře a jako takový patří králi. Za tak pěkného, udělaného darebáka jako je tenhle se u otrokářů dostane dobrá cena.“

	Bývaly doby, kdy by Conan člověku za taková slova okamžitě rozpoltil lebku, ale věk a zkušenost ho naučily obezřetnosti, zejména v cizích zemích. A tak prostě prohlásil: „Nemám sebemenší chuť se s tebou bavit tady, v domě svého přítele. Ale jestli mě vážně chceš prodat otrokářům, pojďme támhle na to pole, já ti tam vyříznu střeva a tvé kamarády s nimi uškrtím.“ Dawaz zbledl, ale mluvčí ozbrojenců se usmál.

	„Na to, že jsme čtyři a ty sám, mluvíš docela kurážně.“

	„Nejdřív zabiju tebe,“ odvětil Conan, „takže to bude tři na jednoho. A tři na jednoho, na to jsem zvyklý. Zřídkakdy musím dát více než tři rány, aby bylo po všem.“ Přívětivě se na ozbrojence usmál.

	„Ty vychloubačný hlupáku!“ vybuchl vztekle jezdec. „Máš velké štěstí, že tenhle kupec je pod ochranou našeho krále a že jsme se nepotkali někde jinde.“ Aniž dal Conanovi možnost odpovědět, otočil koně a vyrazil z ohrady. Ostatní tři za ním.

	„To bylo o chlup,“ ozval se Dawaz, když opět popadl dech. „Za to, cos jim řekl, tě mohli na místě zabít.“

	„A cos čekal, že udělám? Že se jim vzdám a nechám se odvést jako nějaké zboží pro otrokáře? A kromě toho, nebyl důvod k obavám. Ten s tím havranem na přilbě nebyl nic než vtělená domýšlivost, i když obalená bronzem. A nikdy neuškodí nahnat lidem trochu strachu.“ Poplácal Dawaze po ramenou, až mužík zavrávoral. „Pojď, příteli, navečeříme se. Ráno se vydám za svým osudem!“



		II.



	
		SNĚHOVÁ KRÁLOVNA



	[image: Image]onan se vlekl k severu. Dvůr krále Odoaka se mu momentálně nezdál nejlepším místem, kde by mohl propůjčit svůj meč, ale to ho nijak netrápilo. Ti, kteří mu za jeho služby platili, byli jeden jako druhý. Od Dawazovy faktorie byl vzdálen tři dny pochodu, razil si cestu tichým lesem a o oštěp se opíral jako o vycházkovou hůl. Od předchozí noci hustě sněžilo a Conan byl rád, že mu přátelský kupec vnutil dobrý plášť, halenu s dlouhými rukávy a přiléhavé kalhoty. Předchozí pobyt v mírných jižních zemích poněkud podlomil seveřanovu vrozenou odolnost proti chladnému počasí. Jeho cimmerští příbuzní by jen soucitně vrtěli hlavou, kdyby ho v tomto mírném počasí viděli tak navlečeného.

	V nízkých kopcích rostly borovice stále hustěji a ticho lesa pouze tu a tam porušilo děsuplné vlčí zavytí. To mu žádnou starost nedělalo. Zima byla ještě příliš časná, než aby vlci byli tak zoufale hladoví, že by se odhodlali zaútočit na člověka; ozbrojený bojovník, nezraněný a v plné síle, se v žádném případě vlků bát nemusel.

	Tak Conan kráčel vpřed, dokonale spokojený a dokonce šťastný. Sever – to je jeho domov, a i když vábivý jih měl svůj půvab, tyto studené země byly přesně podle jeho gusta. Byl si sice vědom, že do jara tady napůl zešílí nudou a znovu bude toužit po mírných jižních zemích, ale nyní byl připraven strávit zimu plnou boje mezi drobnými severskými králi. Trvalo několik minut, než si uvědomil, že zvuky šarvátky, které slyší, nejsou výplodem jeho mysli, ale že jsou naprosto skutečné.

	Conan se zašklebil a rozběhl se za rykem. Píseň řinčících zbraní byla příznačnou hudbou jeho života. I na tuto vzdálenost dokázal rozlišit třesk železných mečů o bronzové brnění, zvučný skřípot železného hrotu kopí po přilbě a dunivé údery ocelových zbraní o dřevěné štíty. Hlasitý křik nepolevoval. Bylo mu jasné, že se mezi sebou bije jen nepočetná skupinka nebo že větší oddíl nechává bojovat pouze několik mužů. Ale jak znal seveřany, jen málo by jich odolalo víru bitevní vřavy.

	Conan vyšplhal na vrchol kopce a pod sebou spatřil cestu vinoucí se mělkým údolím. Uprostřed ní na sebe divoce dotírali bojovníci v bronzové zbroji. Conan je pátravě pozoroval a dumal, zdali mu stojí za to přidat se k té či oné straně.

	Když sestupoval po svahu dolů, začal rozeznávat podrobnosti. Jedna skupina válečníků se nakupila okolo dvou postav, šedovousého starce a ženy. Ozbrojenců, kteří na hlouček zle dotírali, bylo mnohem víc, ale víceméně se od bránících nedali odlišit. To je situace, kdy by se hodily standarty, uniformy a značení civilizované armády, pomyslel si Conan.

	Conan se už chtěl usadit a pobavit se nenadálou podívanou, když jeho pohled padl na jednoho z útočníků. Rozpoznal přilbu zakončenou figurkou havrana. Muže, který se opovážil považovat ho za zboží pro otrokáře. To rozhodlo.

	Conan vyskočil, vydal z hrdla cimmerský válečný pokřik, tak divoký, že bojujícím ztuhla krev v žilách a ustali na okamžik v boji, a zaútočil. Někteří z útočníků se k němu postavili čelem a jeden proti němu vykročil s vysoko zdviženým štítem. Conan se ani nezastavil a vrhl oštěp. Muž pozdvihl štít ještě výš, aby kopí zarazil, ale železný hrot pronikl dřevem, rozčísl mu vous a zarazil se pod bradou do hrdla takovou silou, až zůstal na šířku dlaně trčet z šíje.

	Když se muž zhroutil, ozbrojenec s havraní přilbou Conana spatřil. „To je ten cizinec!“ zakřičel. Varoval jsem tě, abys z té kupecké usedlosti nevystrkoval nos, hlupáku! Tak si pojď pro smrt.“

	„Jdi si pro ni sám, ty nulo. zařval Conan s úsměvem. „Já jsem Conan z Cimmerie a do záhrobí pošlu kohokoli z vás, a možná že všechny!“

	Válečník v přilbě s havranem musel jeho výzvu přijmout, jinak by v očích spolubojovníků ztratil na vážnosti. Zamával proto mečem a vykročil kupředu. „Já jsem Agilulf z národa Thungijců a nebojím se změřit síly s nikým!“

	Zdálo se, že útočníkům i obráncům přišlo toto přerušení docela vhod, aby si od boje oddechli, a tak sklonili zbraně a pozorovali zřídkavou zábavu.

	Conan na sobě pocítil chladné, šedé oči ženy a náznakem jí vzdal mečem čest. Pak už se cele věnoval muži před sebou. Agilulf zaútočil jako zkušený bojovník uvyklý na boj s mečem a štítem: s nohama pokrčenýma, rovnými zády, se štítem chránícím tělo, připraven sklonit ho, aby si jím chránil nohy, nebo ho zdvihnout a chránit si hlavu. Ruku s mečem měl vysoko zdviženou a ohnutou, takže čepel byla zakryta zády. Aniž by příliš měnil směr, mohl jím plnou silou tít do hlavy, do boku nebo do nohy pod štítem nepřítele.

	Conan dával přednost svému osobitému stylu. Doslova se zarazil do země, nízko přidřepl a držel štít před sebou téměř ve vodorovné poloze. Meč držel nízko nad zemí a dost daleko vzadu. Jeho protivník z něj kromě štítu a očí nad jeho okrajem neviděl téměř nic.

	Agilulf zaútočil první a ťal po Conanově přilbě, ale Cimmeřan jen nepatrně zdvihl štít a zároveň sekl po soupeřově nakročené noze. Válečník s havranem sklonil štít, aby ránu zachytil, a oba meče zařinčely o železem pobité dřevo štítů. Agilulf se naklonil hodně dopředu a pokusil se sekem okolo Conanova štítu zasáhnout jeho nakrátko odkryté rameno, ale Conan udělal úkrok stranou a mocným švihem napadl soka z boku. Agilulf se včas kryl a ani jedna z ran nenašla cíl. Oba muži od sebe ve stejný okamžik odskočili a přihlížející bojovníci je halasně pochválili za vynikající boj.

	Ti dva kolem sebe ostražitě kroužili a navzájem odhadovali síly protivníka. Agilulfovi kanul z okraje přilby pot, ale chvástal se stejně jako vždycky. „Není to tak snadné, porazit nejlepšího thungijského bojovníka, co, Cimmeřane?“

	Conan se usmál a těsné lícnice mu zkřivily rty do nelítostného šklebu. Potom zaútočil. Přihlížející spatřili pouze ocelovou smršť, když Cimmeřanova první rána prošla tuhým štítem, jako kdyby byl z pergamenu, a s hlasitým prasknutím zlomila Agilulfovu levou ruku. Druhá rána rozetnula havrana mezi křídly vedví, proťala přilbu, rozsekla lebku a zuby a nakonec se zastavila u svrchního okraje krunýře. Conan musel zabrat vší silou, aby vyprostil meč z příšerného pozůstatku, jenž ještě před okamžikem býval nejlepším thungijským válečníkem.

	Švihem setřásl z čepele chuchvalce krve a mozku a divoce se rozhlédl po útočnících. „Kdo další si chce zašermovat? Stojím tady, psi, pojďte na mě!“

	Thungijci byli otřeseni nenadálou smrtí svého hrdiny, byli však stateční. A kromě toho jich bylo hodně. S jednohlasým zavytím se na něho vrhli. Jak čekal, zaměřili na něj veškerou pozornost, a tak mnozí udělali tu chybu, že se obrátili zády ke svým předchozím obětem. Obklíčení muži na ně zaútočili zezadu, a než si to početnější skupina uvědomila, vrtkavá štěstěna se obrátila a bývalí útočníci se ocitli v menšině.

	Takový obrat však neznamenal, že by to byl snadný boj, zejména pro Conana ne. Nepřátelé ho rychle obklíčili a pouze jeho zbroj a úžasná rychlost ho zachránily. Když se na něho všichni vrhli, Conan padal do dřepu, uhýbal stranou, skákal přes sekající meče nebo se pod nimi shýbal, a když mohl, oplácel ránu ranou. Pomáhalo mu zejména to, že nepřátelé na něho útočili bez sebemenší koordinace a že každý z nich chtěl děsivého cizince zabít vlastní rukou.

	Pak útoky na Conana polevily, protože většina jeho protivníků se teď potýkala s bývalými obránci nebo už jejich rukou padla. Nakonec stál tváří v tvář jedinému muži: žlutovousému válečníkovi s mečem, oděnému do kazajky z jelenice. Několika dobře mířenými ranami rozštípal jeho štít a skoncoval s ním rychlým bodnutím do hrdla, tou nejmilosrdnější z válečných smrtí.

	Vřava utichla a Conan se rozhlédl. Všude kolem ležela mrtvá těla v groteskně strnulých pozicích, v nichž je zastihla smrt. Zdupaná zem byla více rudá než bílá; přeživší ozbrojenci kráčeli od jednoho ležícího k druhému a pomáhali raněným – svým vlastním obvazy, nepřátelům dýkou.

	Conan zarazil meč do země, sklonil štít a rozvázal si řemínek přilby. Když si ji sundal z hlavy, svezla se mu hustá černá hříva téměř až na ramena. Z přilbice obrácené temenem dolů stoupala pára. Bojem v brnění se člověk vždycky zahřeje.

	Přistoupila k němu žena a šedovousý stařec jí šel v patách. Zastavila se před ním a několik okamžiků si ho od hlavy až k patě prohlížela.

	„Jsem Alcuina, královna Cambrů.“ Šedé oči měla chladné jako led. „Jak ses tu ocitl?“

	Na tak namyšlenou ženu už Conan dlouho nenarazil, ale vycítil, že tentokrát by nebylo vhodné odpovědět hrubě.

	„Hledal jsem někoho, komu bych nabídl službu svého meče, paní,“ odpověděl a lehce se uklonil. „Slyšel jsem hlomoz bitvy a přišel jsem zjistit, co se děje. S mužem jménem Agilulf jsem se už před několika dny setkal a on mě tehdy urazil. Měl jsem chuť vylepšit mu mravy.“

	„To jsi tedy skutečně udělal. Už teď není tak výřečný.“

	 „Proč na tebe ti darebáci zaútočili, paní?“ Conan vytrhl meč ze země a začal ho pečlivě čistit.

	„Jsme si snad rovni, abych musela ukojit tvou zvědavost? Najmu si tvůj meč, cizinče. Tvé rady nepotřebuji. Najdi si koně a jeď s mým doprovodem.“ S těmi slovy odešla. Zdálo se, že stařec chce něco říci, pak si to ale rozmyslel a odešel za ženou.

	Conan ve velkých rozpacích dočistil zbraně a vydal se poohlédnout po nějakém nepoškozeném kopí. Ozbrojenci sháněli po lese rozprchlé koně. Bylo jasné, že si tito lidé neosvojili umění bojovat v sedle a k šarvátce vždy sesedali. Po tolika mrtvolách zde zbyla spousta volných koní. Conan se jednomu vyhoupl do sedla a přidal se ke královnině doprovodu. Třeba, pomyslel si, přeci jenom vyhledám krále Totilu.

	Jak projížděli dloužícími se stíny pozdního odpoledne, Conan se seznamoval s ostatními členy nevelké družiny. Jako zkušený voják si dal pozor, aby si jejich jména zapamatoval.

	Podobně jako všechny ostatní národy, se kterými se Conan v této oblasti kdy setkal, i tito muži mluvili běžným severním dialektem, nepříliš odlišným od jazyka, jímž se mluvilo v Asgardu a Vanaheimu a kterým vládli i aquilonští Gundermánci. Většina bojovníků v královnině doprovodu byla plavá a zpravidla modrooká, hnědých očí kolem sebe viděl jen pomálu. Nikdo z nich neměl tak černé vlasy jako on. Všichni muži, kteří na to měli věk, měli dlouhé, ve větru poletující vousy, i když někteří si je oholili, aby jim na tvářích o to více vynikly pěkné jizvy. Nezdálo se, že by se tetovali či barvili. Některým se na uzdách houpaly skalpy.

	Vedle Conana jel světlovlasý bojovník, který měl stejně jako on na přilbě figurku kance. „To byl skvělý boj, Cimmeřane. Pokud jde o mě, jsem rád, že jedeš s námi. Já jsem Siggeir.“ Podal mu kožený vak, ve kterém to žbluňkalo. „Na, napij se piva. Už trochu zvětralo, ale bude muset stačit, než dorazíme do pevnosti.“

	Conan se pořádně napil. Pivo nemělo výraznou chuť, ale nebylo špatné. Hodil vak zpátky. „Díky, příteli. Řekni mi, to je vaše královna vždycky takhle odměřená k těm, kdo vstoupí do jejích služeb?“

	Siggeir se lítostivě usmál. „Zkrátka se tak chová. Byla jediným dítětem našeho starého krále a vždycky byla takhle ... povýšená. Ale je to dobrá královna a nenechá ze svých lidí udělat poddané žádného podřadného krále.“ Conanovi bylo jasné, že podřadnými byli míněni náčelníci jiných kmenů. „Neměj obavy. Služ jí jak se patří a bojuj za ni jako dnes a ona s tebou bude dobře zacházet a odměňovat tě, jak si zasloužíš. Je štědrá a velkomyslná.“

	„No, to už něco znamená...“ zavrčel Conan. „Proč vás Odoakovi muži napadli? Jestli mám proti nim bojovat, měl bych také vědět proč.“

	„Chtěli Alcuinu zajmout,“ řekl Siggeir. Jako jiní seveřané užíval titulů jen zřídka. „Odoac ji chce za manželku. Říká se, že svou poslední ženu dal už zavraždit, aby si Alcuinu mohl vzít. Mnozí si myslí, že to je chvályhodný optimismus, ale já tomu říkám troufalost.“

	„Tady u vás může mít král pouze jednu ženu?“ vyptával se Conan.

	„Takový je zákon. Konkubín a takových podobných může mít, kolik si lichotí, že dokáže zvládnout. Mnoho králů se ale takhle dočkalo žalostných konců.“

	„Slyšel jsem taky o králi Totilovi, co je ten zač?“ vyptával se Conan dál. „Ten se Alcuině dvoří taky?“

	„Ano. Totila a ten jeho čarodějný nohsled by ji rádi dostali, ale ona správně tou tormannskou sviní pohrdá.“

	Conanovi se zmínka o čaroději nelíbila. Během svého života a na svých cestách tomu plemenu nepřišel na chuť. Nicméně muž nevypadal, že by ho úskoky onoho čaroděje nějak moc vyváděly z míry.

	„Kdo je ten šedovousý?“ otázal se Conan a ukázal bradou na starce, který jel Alcuině po boku.

	„To je náš kouzelník, Rerin. Je to moudrý stařec a dokáže nás ochránit před kouzly Iilmy, který pomáhá Totilovi proti nám.“

	„A Odoac žádného čaroděje nemá?“ otázal se Conan a v duchu se už připravoval na nejhorší.

	„Alespoň jsem o žádném neslyšel. Kouzelníci jsou vzácní a Totila je bohatší než Odoac.“

	„Který z obou čarodějů je mocnější?“ Conan si uvědomoval, že je vždy dobré znát přibližné rozložení sil mezi přáteli a nepřáteli.

	„To nedokážu posoudit,“ opáčil Siggeir zamyšleně. „Mně to připadá, že vždy, když se jeden pokusí o nějaké kouzlo, druhý mu to jiným zase překazí, a tak se navzájem vyruší. To mi docela dobře vyhovuje.“

	„Tak, tak,“ souhlasil Conan ze srdce. „Když se do věcí poctivých válečníků začnou plést kouzelníci, nekromanti a podobná cháska, vždycky vzniknou potíže, které se nedají řešit ocelí.“ A potíže, které se ocelí nedaly vyřešit, ty Conan neměl vůbec rád.

	Už se smrákalo, když vjeli do Alcuinina sídla. Její pevnost dominovala vrcholku podivně pravidelné vyvýšeniny která se vypínala nad okolní pláň. Vršek kopce lemovala zeď z gigantických kamenů a na nich byla ještě vztyčena palisáda ze zašpičatělých kůlů. Brána se otevřela, aby mohli projet, a za posledním jezdcem z královnina doprovodu se okamžitě zabouchla.

	Uvnitř se rozkládala rozlehlá dvorana posetá tu a tam malými staveními: kovárnami, stájemi a rozmanitými kůlnami. Pozornost upoutávalo množství dobytka drženého uvnitř pevnosti. Uprostřed dvorany stálo královnino sídlo: dlouhá, nízká budova s příkrou šikmou střechou pokrytou drny. Na střeše se pásly kozy a z lomenicových otvorů se kouřilo. Jižní králové by se usmáli, kdyby slyšeli tuto stavbu nazývat královským palácem, ale pro seveřany to byl palác se vším všudy; bylo to místo, kde bojovníci sedávali a hodovali se svým pánem. Ke králi, kterého by viděli jen zřídka –pokud vůbec – by nemohli mít žádný respekt.

	Ve vzduchu vonělo čerstvě pokácené dříví. Conan pochopil, že zde tito lidé nežijí dlouho. Šel za Siggeirem ke stáji přistavěné ke kamenné zdi a předal svého vypůjčeného koně jednomu z chlapců, aby ho vyhřebelcoval a postaral se o něj. Když ze stáje vyšli, opět si zeď pečlivě prohlédl. I v panujícím šeru viděl, že je prastará, vystavěná z obrovských kamenů a silně porostlá lišejníkem.

	„Kdo ji vystavěl?“ otázal se.

	Siggeir se zjevně necítil ve své kůži a jednou rukou učinil nějaké znamení. „Je to pradávná práce obrů. Nelíbí se mi. Pojď, najíme se a podíváme se po nějakém pořádném pivu.“

	Když kráčeli zpět k veliké královnině budově, Conan uviděl, jak z koní sundávají mrtvá těla. Tu a tam zaslechl potlačované zavzlykání, ale seveřanské ženy neoplakávají své mrtvé s přehnanými, vřeštivými lamentacemi, jak je tomu zvykem na jihu. Hlavou se mu mihlo, jak je dobře, že zima ještě příliš nepokročila, alespoň budou moci ještě vykopat hroby. Zanedlouho půda promrzne na kost a mrtvoly budou muset ležet v márnici až do jara.

	Uvnitř bylo královské sídlo mnohem zdobnější, než by člověk podle jeho strohého zevnějšku soudil. I když bylo postaveno teprve nedávno, řemeslníci již značnou část volně přístupného dřeva vyřezali do roztodivných výjevů a ornamentů; všude bylo plno propletených vzorů, hrdinných výjevů či podivných zvířat a některé z řezeb byly obarveny sytými a jasnými přírodními barvami. Trámy nad hlavou zdobila paroží jelenů, losů a jiných zvířat a na stěnách visely čalouny, jež zesvětlovaly místnost a zabraňovaly průvanu. Podlahu tvořily ploché kameny pokryté rákosovými rohožemi. Uprostřed místnosti na obrovském ohništi plápolala a praskala silná polena. Nad plameny se na rožních opékalo maso.

	Nad vůní opékaného masa se Conanovi sbíhaly sliny, dým v místnosti mu však do očí vehnal slzy. V síni stály dlouhé lavice a zatímco bojovníci odkládali zbroj a zbraně, sloužící přes dřevěné kozy položili dlouhé stolní desky.  Siggeir Conanovi ukázal, kde na slámě u stěny bude spát. Nad nocležištěm byly do zdi zaraženy kolíky, na které si mohl pověsit přilbu a opasek s mečem, štít a krunýř, a v případě útoku je mít vždy po ruce. Oštěp zasadil do držadla poblíž místa na ležení. Když se Conan postaral o zbraně, posadil se na lavici. Každý muž seděl hned u svého místa na spaní, takže se nikdy nehádali. A kdyby na ně někdo uprostřed hodování zaútočil, všichni měli zbraň po ruce. Tito lidé s činy nepřátel počítali.

	Jakmile si sedl, podala mu dívka masivní pohár z vysmoleného dřeva plný piva. Conan ho jediným dlouhým douškem vypil a praštil jím o stůl; dívka mu téměř okamžitě dolila. Na stolech se ocitly talíře s kouřící pečení a nějakou dobu se moc nemluvilo, jak si vyhladovělí jedlíci nahrazovali dobu, kdy se – při cestě sem – živili skromnými příděly.

	Když muži hlad jakžtakž utišili, začali se vychloubat svou zdatností za dnešní bitvy. Každý vypočítával vlastní činy a chválil skutky spolubojovníků, jichž byl svědkem. Nikdo neskrblil chválou při popisu, jak Conan přispěl k bitvě, i když nikdo nezašel tak daleko, aby prohlásil, že kdyby se Conan v pravý čas neobjevil, mohli je Odoakovi muži všechny pobít.

	Když došla řada na Conana, velký Cimmeřan vstal a velebil své hostitele, nyní i druhy ve zbrani. Vysvětlil několik pěkných detailů z boje s nyní již mrtvým Agilulfem, čemuž jeho posluchači naslouchali pozorně a se zájmem odborníků vědomých si, že slyší slovo mistra. Conan, který to se skromností nikdy nepřeháněl, nijak nezmenšoval svou úlohu v bitce. Zakončil komplimenty své nové zaměstnavatelce a ke svým novým spolubojovníkům prohlásil, že prahne po tom, aby se utkal s jejich nepřáteli. Když se znovu usadil, ozval se hlasitý potlesk a poháry se s třeskotem srazily k přípitku.

	Nakonec Alcuina vstala a podle seveřanského zvyku štědře pochválila své muže a podarovala je. Slova, kterými pochválila Conana, byla podle jeho mínění spíše střídmá, když si uvědomil, jakým dílem přispěl k její ochraně. Ale co se týče darů, nemohl jí nic vyčítat. On sám dostal masivní pažní náramek vyzdobený korály a granáty. Už pouhá jeho váha zlata by v jižních zemích představovala roční žold zkušeného bojovníka. Conan si kruh navlékl na mohutné svaly pravé ruky a dvorně Alcuině poděkoval. Nezdálo se, že by si toho povšimla.

	Když se zhášely louče, oznámila Alcuina, že pohřební obřady za mrtvé budou drženy následujícího večera při slunce západu. Pak se všichni přichystali ke spánku. Alcuina zmizela za gobelínem, jenž velikou síň na jednom konci přepažoval, a kouzelník vyšel ven a zamířil k malému domku, kde prováděl své magické obřady. Všichni ostatní spali na slámě zabaleni do plášťů.

	Conanovi se ještě spát nechtělo. Nalil si další pohár horkého kořeněného piva a vyšel ven; posedl ho neklid, ale netušil proč. Dvorana tonula v tichu, lidé v klidu spali a zvířata odpočívala v chlévech. Jenom nějaký pes se potuloval okolo a nepochybně doufal, že vyškemrá zbytky po hostině.

	Cimmeřan na hradbách nad branou zahlédl slabou záři. Přešel dvoranou a našel schody z podélně rozřezaných klád, které vedly nahoru na vršek zdi. Odtud Conan pokračoval po dřevěném ochozu táhnoucím se kolem palisády. Nad branou našel osamělého strážného, jak stojí vedle přenosného ohniště plného žhnoucích oharků. V jejich matné záři v muži rozpoznal jednoho z těch, po jejichž boku dnes bojoval.

	„Buď zdráv, Hagbarde,“ zavolal Conan. „Je pěkně studená noc na hlídku, co?“

	Hagbard si přitáhl plášť ještě těsněji. „Studenější, než by měla být, Conane.“

	Opravdu, od doby, kdy Conan vešel do královského sídla, teplota znatelně klesla. Podal pohár Hagbardovi a muž si teplého piva s povděkem zavdal. „Letos se mraziví obři vydali na jih brzy,“ řekl Cimmeřan.

	Hagbard mu vrátil pohár. „Díky, příteli. To je pravda, vypadá to na špatnou zimu. Jestli se zítra ještě víc ochladí, nebudeme moci pohřbít mrtvé.“

	„Nikdy je nepálíte?“

	„Nikdy. Bojovník bývá pohřben se svými zbraněmi, řemeslník se svými nástroji, manželka se svou přeslicí a vřetenem. Takový je zvyk. Dokonce i děti jsou pohřbeny se svými hračkami a poddaní se zemědělskými nástroji. Jestli je nebudeme moci pohřbít zítra, budeme muset vystavět márnici beze stěn, abychom je uchovali, dokud půda nerozmrzne.“

	Conan přelétl očima ponuré a poněkud tajemné okolí pevnosti. Byli v širokém, otevřeném poli, téměř na malé planině, podivně kontrastující se zalesněnými kopci, typickými pro tuto oblast. V přízračném světle úplňku Conan viděl, že se na pláni vypíná několik vyvýšenin s příkrými svahy ta, na které se zrovna nacházeli, z nich byla nejvyšší. Také na vrcholcích některých ostatních strměly kamenné stěny. Mezi nimi na pláni spatřil kameny postavené v přímkách a v kruzích. Někde stály dva kameny blízko sebe a třetí byl přes ně vodorovně uložen, takže připomínaly nadedveřní překlady.

	„Jak dlouho tady, lidi, žijete?“ otázal se Conan. Dotkl se jednoho palisádového kůlu a umazal si ruku od smůly.

	„Teprve od poloviny léta. Na předcházejícím místě jsme pobývali deset let, pole se však vyčerpala. I lovné zvěře ubývalo a v říčkách už bylo ryb jen pár. Rozhodlo se, že se přestěhujeme.“

	Severní národy byly většinou přinejmenším z poloviny kočovné. Bývaly doby, kdy celý kmen jednoduše sebral vše, co měl, a odešel z jediného důvodu – aby prostě změnil vzduch. To zpravidla vedlo k velikým válkám. Nejběžnější příčinou však bylo to, že se půda vyčerpala příliš dlouhým pobytem lidí. Zdejší zemědělské praktiky byly totiž mimořádně primitivní.

	Hagbard potřásl hlavou. „Ale přál bych si, aby Alcuina tohle místo nevybrala. Bylo by lepší, kdybychom zůstali v kopcích a lesích.“

	„Chápu, proč se ti nelíbí,“ přitakal Conan a usrkl rychle chladnoucího piva. „Je tajemné... všechny ty mohyly a kruhy z kamenů... Proč jste si zvolili právě tohle místo?“

	„Domnívala se, že se tady, za těmito obry postavenými hradbami, můžeme lépe bránit. Ne že bych nebyl královně věrný,“ řekl muž rychle, „ale Alcuina není takový vůdce, jakým býval její otec, Hildric. Ten věděl, že nejlepší způsob, jak se vypořádat s nepřáteli, je zabít je, a ne se schovávat za kamennými zdmi.“

	„Co je tohle za místo?“ zeptal se Conan a mávl paží k celé té záhadné pláni.

	„Před dávnými lety,“ řekl Hagbard, „ještě dřív, než se narodil můj praděd, tady žili obři. Byla to jejich pevnost. Po dlouhé generace bojovali s bohy, ale žádná ze stran nedosáhla vítězství. Potom se obři dohodli s trpaslíky, aby jim celou tuhle pláň obestavěli hradbami. Pán trpaslíků za to požadoval dceru obřího krále. Trpaslíci hradby postavili a konala se svatba. Ale...“ Hagbardovi se v nočním chladu mocně kouřilo od úst „... při svatební noci nevěsta svého ženicha zavraždila – a která by to neudělala, kdyby jí dali takového neodpovídajícího manžela? Během jediné noci trpaslíci hradby strhli, bohové se vřítili dovnitř a pobili všechny obry, kteří byli z oslav ještě celí otupělí. Tyhle zříceniny jsou vše, co po tom pradávném masakru zůstalo, ale já si myslím, že duše zavražděných obrů tu stále ještě bloudí.“

	Conan se zabalil těsněji do pláště. Kořeněné pivo dopili a on začal pociťovat účinky všeho jídla a pití, které dnešního večera spotřeboval. „Nu co, ať bloudí nebo ne, obři jsou teď mrtví,“ poznamenal Conan. „Dobrou noc, příteli. Myslím, že je čas uložit se na slámu ke spánku.“

	„Dobrou noc, Conane. Vzbudil bys, prosím tě, mého nástupce? Je to Oswin, dneska spí nejblíž ke dveřím.“

	Conan Hagbarda ujistil, že nepůjde spát, dokud Oswin nebude vzhůru a neodejde do mrazu. Sešel po schodech do dvorany. Když přicházel ke královskému sídlu, všiml si světla a podivil se, kdo že je to vzhůru takhle dlouho do noci. Pak si povšiml, že světlo vychází z malého kamenného obydlí kouzelníka. Se zamumláním proklel všechny, co se zaplétají s magií, vešel do dlouhé síně a vzbudil chrápajícího Oswina. Proplétal se mezi ležícími postavami k velikému, stále sálajícímu ohništi a s potěšením našel vedle řeřavých oharků džbán zpoloviny plný doposud teplého piva. Odlil si trochu do poháru a zhluboka se napil. Dumal, zdali udělal dobře, když se přidal k Alcuininým bojovníkům. Nad těmito pustými, kamennými ruinami se vznášela atmosféra zhouby. Nicméně přijal její zlato, jídlo i její střechu, takže přijme cokoli, co by mohlo následovat. Našel své místo na spaní, zahalil se do pláště, natáhl se na slámu a brzy spal stejně hluboce jako všichni okolo.
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		TOTILOVO SÍDLO



	[image: Image]rál Totila zadumaně seděl na svém trůně. Nijak se netěšil z drahokamy posázené číše, kterou měl před sebou, ani ze zpěvu harfenice sedící u krbu. Loktem se opíral o velkou vyřezávanou opěrku křesla a bradu měl opřenou o sukovitou pěst. Každý ohnutý prst se třpytil zlatem a drahými kameny. Mezi severskými králi byl nejbohatší, ale Totila Tormannský zasmušile přemítal o tom, co nemohl mít. O camberské královně Alcuině.

	Chtěl mít její ztepilé tělo ve svém loži téměř tak moc, jako chtěl získat její území a připojit je ke svému. Kdyby si takto zabezpečil pravý bok, mohl by pohltit Odoaka a jeho Thungijce, žijící na jihu. Tak by se Totila stal největším a nejsilnějším severským králem. A na tomto základě by vytvořil severskou říši, jakou lidské oči nespatřily od posledního velkého stěhování severských národů před mnoha generacemi.

	V takových a podobných snech plynuly Totilovi dny, ale on nebyl z těch, kdo se spokojí s pouhými sny. Když začínal, byl stěží víc než jen pouhý náčelník lupičů, který měl jen nejnepatrnější nárok prohlašovat, že pochází z královské krve. Železnou vůlí a sveřepou, nepolevující divokostí vybudoval malé, ale pevné království. Bojovníků měl nepřeberné množství a co nezmohly meče, to dokázal muž, jenž seděl po Totilově pravici: čaroděj Iilma.

	Před lety přišel k Totilovi, prohlašoval, že je z Hyperboreje, a rovněž prohlásil, že jejich osudy jsou navzájem propojeny. Totila nad ním rozestře ochranná křídla a on na oplátku bude zasahovat proti nepřátelům, na které Totilův meč nedosáhne. Čaroděj dostál svému slovu, oběma se dařilo ku vzájemné spokojenosti a oba zvětšovali svou moc i bohatství. Totila se však s ničím nikdy nadlouho nespokojil a každé vítězství, každé dobyté královstvíčko, o které vzrostla jeho moc, povzbudilo i chuť.

	„Chci vědět, jak to jde s Alcuinou, kouzelníku,“ pronesl král. Pod ním, na lavicích za dlouhými stoly, seděli jeho válečníci, jedli, pili, a protože si uvědomovali, že jejich pán je zamyšlen, krotili své veselí.

	„Jak si můj pán přeje,“ řekl Iilma. „Půjdu připravit tůni. Moji sluhové,“ mávl rukou k páru velikých strak, které seděly za jeho zády na opěradle židle, „mi řekli, že se dnes vrací do pevnosti z okružní jízdy po svém panství.“

	Bělovousý muž vstal. Halily jej sobí kůže a hroty paroží téhož zvířete korunovaly jeho účes. Lebky a kosti drobných zvířátek chřestily na tkanicích, které měl kolem sebe omotané, jeho hrubý šat zdobily pařáty, zobany a péra mnoha ptáků. Natáhl se po podivně vyřezávané holi opřené o židli a za neustálého chřestění odešel. Straky mu hopkaly v patách. Když procházel okolo bojovníků, hovor jim vázl na rtech. Všichni muži se kouzelníka báli téměř stejně jako svého krále.

	Totila chvíli seděl a roztržitě hovořil s rádci, ale myšlenkami byl jinde. Po chvíli sundal z rohu opěradla svého křesla přilbu. Byla pověstná po celém severu a Totila ji nosil místo koruny i v době, kdy žádná válka nehrozila. Byla z bronzu, ozdobená zlatými a stříbrnými pláty a její nosní kryt vykovaný do podoby zahnutého zobanu byl lemován párem skloněných stříbrných obočí. Tvář rámovaly dlouhé lícnice a pásy postříbřeného bronzu v podobě per se houpaly v týle a chránily šíji. Šik bojovníků vytepaných do stříbrných plátů obtáčel temeno a nad tím vším trčel hřeben v podobě divokého orla, z jehož očí sálala krutá nenávist a jehož zobák se chtivě rozevíral po kořisti.

	Totila si přilbu nasadil na hlavu a zahalil se do pláště. Visel mu z širokých ramenou až na zem a byl podivně strakatý. Byl celý sešit ze kštic mužů, které Totila vlastní rukou zabil, a žádný z nich nebyl nižšího postavení než náčelník anebo význačný bojovník. Zdvihl svůj veliký meč a vyšel ze síně. Koruna a žezlo tady na severu neznamenaly nic. Přilba, plášť a meč – to byly runy, které tady označovaly královský majestát a které byly srozumitelné i těmto divokým bojovníkům.

	Sídlo krále Totily neobklopovala žádná hradba nebo palisáda. Vychloubal se tím, že se žádného krále nebojí natolik, aby se takovou ochranou obtěžoval. Prohlašoval, že dostatečnou hradbou jsou mu jeho bojovníci. Kráčel okolo polí, na nichž se lopotili nevolníci, jejichž život se skládal ze samé dřiny, kde pěstovali obilí, aby jejich svobodní páni měli chléb a pivo. Tady na severu se kromě obilí téměř nic jiného nepěstovalo. Zbývající část zdejšího jídelníčku dodával dobytek, lesní zvěř a ryby v potocích. Seveřané byli rasou jedlíků masa a pohrdali svobodnými muži, kteří pracovali na půdě – jako třeba muži jihu – a maso ochutnali jednou, dvakrát do roka.

	Totila kráčel po zřídka používané lesní pěšině a záhy došel k malému háji, v němž navzdory okolnímu chladu panovalo teplo. Kouzelník Iilma měl velikou moc nad silami přírody. Uprostřed hájku se leskla malá tůňka, která nebyla napájena žádným viditelným potokem a ani z ní žádný potůček nevytékal. Nikdy nezamrzala, bez ohledu na to, jak drsné počasí vládlo. Vedle tůně stál Iilma a na každém rameni mu seděla straka. Totila se zastavil čaroději po boku.

	„Toto se stalo dnes ráno,“ pronesl zpěvavě mág. Dotkl se vodní hladiny svou holí a v kruhem se šířících vlnách vyvstal jasný obraz.

	Totila se cele věnoval tomu, co se odehrávalo před jeho očima. Na čarodějné výjevy si již zvykl, přestože byl nemálo vyděšen, když je kdysi spatřil poprvé. Hleděl do tůně a viděl zástup lidí, kteří si razili cestu zasněženým lesem. Viděl je shora, jako kdyby je pozoroval očima letícího ptáka. Před pochodujícími muži bylo vidět další, mnohem početnější skupinu, číhající po stranách cesty Oči se mu zúžily, když se lidé přiblížili a zvětšili se, jako kdyby pták slétl níž na výhodně postavený strom, aby pozoroval nastávající zábavu.

	„To jsou muži královny Alcuiny,“ zamumlal Totila, „a ona je mezi nimi. Odoakovi bojovníci na ně v úkrytu čekají. Kdybych věděl, že se vydá na cesty, tak by to byli moji vlastní muži, kteří by jí nastražili past a zajali ji.“ Otočil se k Iilmovi. „Proč jsi mi neřekl, že bude takhle k mání?' V jeho slovech nezazněla zlost, kterou ve skutečnosti pociťoval. Urazit kouzelníka se neodvažoval, ani když kvůli němu ztratil šanci zajmout královnu. Totila uměl skrývat své pocity mnohem lépe než většina severských králů.

	„Až do dneška jsem o té cestě nevěděl, můj pane. Mám za to, že kouzelník Rerin, kterého vidíš jet vedle královny, vytvořil nějakou clonu a tou zabránil, abych se o jejich plánech díky svým bystrozrakým očím na křídlech dozvěděl.“

	Totila jen neurčitě zavrčel, nebyl si totiž jist, jak vážně má brát čarodějova tvrzení. „Nyní past sklapnou!“ prohlásil. Vzrušeně pozoroval, jak jsou Alcuinini muži obklíčeni a jak vytvořili ze štítů pevnou stěnu kolem své královny, připraveni prodat životy draho. „Dlouho ji neochrání,“ poznamenal Totila, když sníh zrudl krví. „To znamená, že se jí musím zmocnit u Odoaka.“ Mrzutě si hryzal nehty. „Ale co když ji obtěžká dřív, než ho zabiju? To je mizerná vyhlídka, čaroději.“

	„Pohleď, co se stane teď,“ řekl kouzelník. Stejně náhle, jak začal, boj ustal. Pohled se změnil, jako kdyby pták otočil hlavou. Na kopci stál muž a vypadal, že něco křičí, nic však nebylo slyšet.

	„Kdo je tohle?“ podivil se Totila. „Nějaký mladík? Ne, to už je dospělý bojovník, i když nemá vousy. Co je to za plemeno?“

	„Podle toho, jak vypadá,“ odpověděl Iilma, „je to Cimmeřan. To je rasa, kterou můj národ ke své škodě zná. Pocházejí z hornaté země západně od Hyperboreje. Jejich bůh se nazývá Crom a oni sami se v magii vůbec nevyznají. Ale v boji se jim nikdo nevyrovná.“

	„Mým mužům se nikdo nevyrovná,“ zavrčel Totila, „a já jsem z nich nejlepší. Co takový jako on dělá tady?“

	„Podívej se na tohle. To je velmi zajímavé.“ Sledovali, jak jeden z Odoakových mužů vykročil směrem k cizinci.

	„Souboj!“ ozval se Totila spokojeně. „To je Agilulf, nejlepší Odoakův bojovník. S mečem to opravdu umí, ale jinak je to ukrutný chvastoun.“ Sledovali, jak si oba soupeři vyměnili první rány. „Oba bojují dobře,“ zhodnotil Totila uvážlivě. „Teď už oba vědí, co je ten druhý zač. Příští srážka ukáže, kdo je lepší.“ Sledovali ohromující příval ran a Totila se potěšeně udeřil do stehna. „Měl jsi pravdu, kouzelníku! Tohle je výjimečně zručný válečník.“

	Zbytek boje sledovali již jen pro potěšení; potom viděli, jak byla mrtvá těla naložena na koně a jak cizinec nasedl a odjel s Alcuininou družinou. A pak zde už nebylo nic než nehybná těla Odoakových mužů, zkrvavená zem a jemně se snášející sníh. Obraz ve vodě se rozplynul.

	„Takže Alcuina má nového mistra meče,“ ozval se Totila a tahal se při tom za vousy na bradě. „Možná že ho sám vyzkouším. Už dlouhá léta jsem nepotkal nikoho, kdo by byl hoden mé čepele. A kromě toho,“ zamumlal a pohlédl na svůj plášť, „černá je jediná barva, která na mém plášti z vlasů náčelníků chybí. Z té hřívy, co má tenhle lump, bude lepší límec než ze zimní vlčí kožky.“

	 „Když má Alcuina mezi svými strážemi takového divocha, dostat ji bude nesnadnější než kdy předtím. Proč na ni na chvíli nezapomeneš a nezaútočíš na Odoaka? Dneska ztratil hodně mužů a je slabší než kdy jindy.“

	Totila se na okamžik zamyslel. „Ne, stane se, jak už jsem ti řekl, čaroději. Až se pohnu na jih, bude to veliké tažení, které mě dovede ke hranicím Zámory a Turanu. Odoaka a jeho kmen spolknu, jako když ryba polapí komára nad hladinou.“

	Iilma si byl vědom, že takové sny přesahují možnosti dokonce i takového muže, jakým je Totila. Na celém severu prostě není tolik mužů, aby dokázali udržet tak velkou rozlohu déle než pár let. Nicméně chtěl Totilu učinit největším králem severu. To mu zajistit může. „Jestli si můj pán přeje, vládnu jistými kouzly jež nám umožní využít spojenců, kteří mne poslouchají. Mými sluhy jsou mraziví obři ze severu a mrtví, kteří strnule odpočívají pod sněhem.“

	„Je mi jedno, jak to zařídíš,“ přerušil ho Totila, který nechtěl slyšet víc. „Zkrátka se o to postarej. Jestli se zasloužíš, abych se té ženské zmocnil a udělal z ní svou královnu, odměním se ti dobře jako vždy.“

	„To můj pán jistě udělá,“ řekl Iilma. „Nyní se však vrať do síně a hoduj se svými bojovníky. Já budu mít práci po zbytek noci, zítřek a zítřejší noc. Pak uvidíme.“

	Totila se vydal zpět do svého sídla. Za ním Iilma čeřil vodu holí a vysokým hlasem tajuplně prozpěvoval. Venku mimo hájek se začalo ochlazovat.
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		BITVA S MRTVÝMI



	[image: Image]astalo ráno a Conan se probudil, když vrzly veřeje a vpustily dovnitř studený vítr a téměř zmrzlého strážného. Muž přirazil dveře a pospíchal k ohništi, kde si nad ještě teplým popelem zahříval promodralé ruce. Conan vstal, čilý jako vždy, když zrovna nebyl otupělý po prohýřené noci. Ostatní se s hekáním a protahováním probírali ze spánku mnohem pomaleji. Opravdu, v takhle chladném ránu bylo těžké se vůbec probrat.

	Conan přistoupil k ohništi. Podivil se, že by několikahodinové přecházení na hlídce mohlo na otužilého seveřana tak zapůsobit. „Dobré ráno, Reginé,“ řekl Conan. „To je venku taková zima?“

	Muž ze sebe dokázal přes drkotání zubů vypravit: „Jdi se podívat sám!“

	Conan došel ke dveřím a doširoka je rozevřel. „Cromovy zuby!“ Znovu je přirazil. Krupičky sněhu se mu v poryvech větru zařezávaly do tváře a vichr byl tak mrazivý, že Conan něco podobného za svého pobytu v severských krajinách ještě nezažil. V dálce se rozlehl praskot stromů. Vedle něho se zastavila postava zahalená do kožešin.

	„Otevři ty dveře,“ nařídila Alcuina rázně. Conan poslechl.

	Žena vyšla ven a Conan mimovolně žasl nad tím, jak stála v bodavém vichru, aniž dala jediným gestem najevo nepohodlí.

	Otočila se do síně a pánovitě se rozkřikla: Vstávejte, vy líné vši! Musíme se postarat o dobytek, jinak všechen pomrzne. Rozdělejte ohně a všechny koberce, co ještě máme, rozvěšte po stěnách!“ Pokynula svému hofmistrovi a on přiběhl. „Aslaufe, zažeň co nejvíc dobytka do stájí a dej mu hromadu píce. Nemůžeme si dovolit přijít o jediného koně či jedinou krávu. A všechnu drůbež taky nažeň do stájí nebo do kůlen. Jestli to bude nutné, všechna zvířata, pro která nebudeme mít jiné místo, naženeme sem. Vydržíme tu s nimi, než se zlepší počasí. Lepší se smířit se smradem a nepořádkem, než strádat zimou a hladem.“

	„Ano, Alcuino,“ přikývl hofmistr a odkvačil volaje jména chlapců a nevolníků, kteří měli dobytek na starosti.

	Královna se otočila ke Conanovi a pokynula mu. „Pojď, cizinče, musíme se podívat, je-li stařec v pořádku.“

	Conan na chvíli nerozuměl, koho má na mysli; pak si vzpomněl na starého kouzelníka, Rerina. „Okamžik,“ řekl a odběhl zpět do síně. Hned se zase objevil a dopínal si opasek s mečem.

	„K čemu potřebuješ tohle?“ otázala, se.

	„Najalas mě kvůli mému meči, paní,“ odpověděl a drze se zašklebil. „Bez něj ti nejsem k ničemu.“

	Kráčela před ním k nízké chatce u kamenné hradby. Conan se obdivně díval, jak se jí vlasy, svázané do jediného copu silného jako dívčí paže, houpou v rytmu rázných kroků. Tvar jejího těla mu pod kožešinami zůstával zcela utajen, ale nesla se vzpřímeně a vznosně.

	„Stařec byl včera vzhůru dlouho do noci,“ řekl jí Conan.

	 „Jak to víš?“

	„Šel jsem ven, když už všichni spali, a trochu jsem poklábosil s hlídkou nad bránou. Když jsem se vracel, viděl jsem v jeho okně světlo.“

	„Pokud zrovna nespí, pracuje ku mému prospěchu,“ opáčila. „Na rozdíl od válečníků, kteří bojují jen jednou za dlouhou dobu, a zbývající čas tráví tím, že se cpou mým jídlem, chlastají mé pivo a chvástají se svými činy.“

	Conan se nevesele usmál. Ta tedy neustoupí ani o píď. Zaklepal na dveře nízkého domku, které se téměř okamžitě otevřely. Starý čaroděj vypadal, jako kdyby vůbec nespal, přesto se však zdál být silný a ve střehu.

	Kývl na Conana a obrátil se k Alcuině. „Pojď dovnitř. Mám neradostné zvěsti.“

	Alcuina vešla a za ní, bez pozvání, i Conan. Královna se na něj otočila.

	„Počkej venku. Kdo ti dovolil jít dovnitř?“

	„Ať se propadnu, jestli si nechám mrznout zadek venku, když ty si svůj budeš hřát u kouzelníkova ohně, paní. Najala sis bojovníka, a ne žádného lokaje.“ Zkřížil paže a opřel se o zárubně. Alcuina zrudla a vypadala, že už už odsekne něco urážlivého, když ji čaroděj položil ruku na rameno.

	„Ať zůstane, Alcuino. Myslím, že tento cizinec nám může být ve svízelích, které nás čekají, velice užitečný.“ Královna se okamžitě zklidnila.

	„No dobrá,“ řekla a už si Conana nevšímala. „Co znamená ten náhlý nápor mrazivých obrů? To je nepřirozené.“

	„Nepřirozené, vskutku, má paní. Nepochybuji, že za tím vším stojí náš nepřítel, Iilma.“

	„Kdo je Iilma?“ otázal se Conan. Jméno mu znělo tak nějak hyperborejsky. Nikdy s tou rasou neměl dobré zkušenosti.

	Královna se k němu zamračeně otočila, ale Rerin ji opět pokynem ruky uklidnil. „Je to kouzelník, mladíku. Ovládá černou magii a dal se do služeb krále Totily Tormannského. Včera večer, když jsem po hodech odešel ze společné síně, jsem ve vzduchu cítil jeho čáry. Pátral jsem po nebi, ale po jeho kouzelných pomocnících nebylo ani stopy. Pak jsem pochopil, že jeho kouzla jsou skutečně ve vzduchu, všude kolem nás. Vrátil jsem se do své chatky a celou noc jsem se pokoušel odhalit podstatu jeho čar.“

	„Co jsi objevil?“ zeptala se Alcuina.

	Conan se s vážnými obavami opřel o ostění. Neměl rád, když se do záležitostí bojovníků míchali čarodějové. Starcův domek byl plný věcí, které Cimmeřana znepokojovaly. Na trámech se kývaly svazky vysušených bylin. Všude kolem se povalovala rozházená vycpaná zvířátka, která zde na severu nebyla domovem, a bronzové a skleněné nástroje, u nichž nedokázal rozeznat, odkud pocházejí.

	„Burcuje mrazivé obry, jak sami jistě dobře uhodnete. A kromě toho má za lubem ještě nějaké svinstvo, kterému se zatím nedokážu dostat na kloub.“

	„Nepokouší se nás oslabit tím, že nechá pomrznout náš dobytek a zmrzačit naše lidi?“

	„Není mi jasné, jak by toho mohl dosáhnout,“ opáčil stařec. „Tahle ukrutná zima musí působit na Totilovy lidi stejně jako na nás. Obávám se, že nám chystá něco mnohem horšího než mráz.“

	Alcuina vstala a obrátila se k odchodu. „Jdu se podívat na dvorec, Rerine. Musíme být připraveni, než na nás znovu dolehne podobná noc. Přeji si, abys dnes v noci odpočíval v síni. Dokud se zlo bude vydávat na lov v noci, nechci, aby někdo z mých lidí spal mimo hlavní budovu.“

	„Ale Alcuino, jestli ti mám být užitečný, musím...“

	„Dnes večer v hlavní budově,“ řekla hlasem, který nesnesl odpor. Stařec se na znamení souhlasu uklonil.

	Královna s Conanem v patách vyšla ven do mrazivé vánice a začala udílet rozkazy. Cimmeřan musel chtě nechtě uznat, že velí stejně dobře jako kterýkoli profesionální voják, co jich kdy viděl. Zatímco její lidé sháněli dobytek a snášeli dříví a píci, Conan dostal rozkaz vsednout na koně a spolu s třemi dalšími vytvořit jednu z několika skupin, jejichž úkolem bylo navštívit odlehlé dvorce, usedlosti a vesničky na lesních mýtinách, které měly Alcuinu za svou královnu, a podat zprávu o jejich stavu. Měli jet tak daleko, jak jen to půjde, aby se vrátili před soumrakem.

	Byla to dlouhá a mrazivá jízda přes zasněžené kopce a skrze tmavé lesy. Tu a tam spatřili ztuhlá lesní zvířátka, jež příchod mrazu v noci zaskočil v otevřené krajině.

	„Nelíbí se mi to,“ prohlásil Siggeir, když v poledne sesedli a nechali koně odpočinout. „Naše smysly mohou být natolik tupé, že nás nevarují, ale lesní zvěř by měla vědět, kdy přijdou velké mrazy. Už jsem zažil spoustu nenadálých mrazů, ale nikdy jsem neviděl, že by některá zvířata takhle zaskočily.“ Conan přikývl, ale svůj názor si nechal pro sebe.

	Slunce právě klesalo za kopce na západě, když opět vjeli do dvorce. Ještě celí ztuhlí slézali z koní, když přišla Alcuina, aby vyslechla jejich hlášení.

	Většina sedláků a vesničanů přečkává mráz poměrně dobře, má paní,“ řekl Siggeir. Ve vzdálených dvorcích jsme slyšeli o třech mužích, kteří pásli venku všelijaká stáda a hejna a kteří zmrzli. Přibližně každé desáté zvíře zimu nevydrželo.“

	Královna jeho slova vyslechla s ponuře klidnou tváří. „Mohlo to dopadnout mnohem hůř. Díky mrazu a bitce s Odoakovými bojovníky jsem ztratila víc než sto lidí. Jsme oslabeni, nicméně alespoň dnes v noci budou lidé připraveni.“

	Při zmínce o včerejší šarvátce Conan přejel očima místo pod okapním převisem táhnoucím se okolo hlavní budovy. Ležela tam řada těl přikrytých lehce zasněženými přikrývkami. Vy jste je dnes nepohřbili?“ otázal se.

	Alcuina sledovala jeho pohled. „Muži se pokoušeli vykopat hroby, ale půda je promrzlá. Jestli sníh neroztaje, letošní zimu je už pořádně pohřbít nestačíme. Zítra pro ně před hradbami postavíme márnici. Nepochybuji, že přes zimu zemřou i další, takže se bude hodit.“ Byla zasmušilá, ale naprosto klidná. Smrt a nelítostné živly byly tady na severu všedností a každý, kdo chtěl vládnout, se musel naučit se s nimi vypořádat. Obrátila se ke Conanovi. Vaše skupina se vrátila jako poslední. Zavřete bránu a postarejte se o koně. Pak přijďte do velké síně.“

	Toho večera se podávalo jídlo, ale oproti včerejšku se žádné hody nekonaly. Dokud nebude jisté, že jde spíš jen o podivnou sněhovou bouři než o předzvěst hrozné zimy, budou dodržovat zmenšené příděly Tentokrát žádná pečeně, museli se spokojit s chlebem, sýrem a horkou ovesnou kaší a každý muž mohl vypít jen tři poháry piva.

	Veliká síň byla nyní mnohem plnější než předešlé noci. Na lavicích, kde předtím směli sedět pouze svobodní válečníci se svými manželkami, se nyní tísnili poddaní a děti a všichni ostatní obyvatelé dvorce. Na konci síně, kde v případě nutnosti bývali ubytováni nevolníci, zaručovalo několik koní a krav že v síni bude panovat hluk a smrad. Nikdo si však na nic nestěžoval, protože zvířata vydávala mnohem více tepla než pořádně veliký oheň.

	Té příšerné noci nepostavili žádné hlídky. Místo nich na trámech v lomenicích seděli mládenci a kouřovody na obou koncích budovy pokukovali po okolní dvoraně. Zdálo se, že není sebemenšího důvodu, aby se nějaké hlídky vůbec stavěly, protože nepřítel by si jen stěží zvolil takovou noc k útoku, ale Alcuina trvala na tom, že ať už je počasí jakékoli, ostražitost nesmí nikdy polevit.

	Conan zjistil, že dva poháry piva stěží začaly zahánět jeho žízeň, a tak se o poslední vsadil s jedním bojovníkem. Komu bude patřit, to se mělo rozhodnout v přetlačování. Conan snadno vyhrál a s chutí svou výhru vypil. Po chvíli jej vyzval jiný bojovník a Conan tímto způsobem vyhrál dalších šest pohárů, než se mu ruka unavila natolik, že jej porazil rozložitý, rudovousý poddaný s pažemi silnými jako kmeny stromů. Zúčastnil se několika zápasů, při kterých se muži váleli po slámě a rozháněli selata a kuřata, která sdílela pohodlí velké síně s těmi, kdo je měli jednou sníst.

	Conan si pečlivě opatroval poslední pohár piva a s obdivem sledoval starého bojovníka, jak vyřezává podpůrný sloup. Nejdříve si vzor na dřevo namaloval ohořelým klacíkem. Pak jej nahrubo vytesal špicí své sekery; těžkou zbraň při tom držel s jemností dovedného felčara. Nakonec svůj výtvor dokončil nožem, který používal k jedení, boji a všemu dalšímu, k čemu nože zkrátka jsou. Když byla řezba dohotovena, Conan po ní přejel prsty a neucítil žádnou třísku, žádnou nepatřičnou rýhu. Během dlouhého zimního večera muž vytvořil něco, co by zámořskému řezbáři, vybavenému speciálními nástroji, trvalo celý týden.

	Na Conanovu uznalou chválu muž jen stroze přikývl a řekl: „Zítra to natřu, jestli najdu barvy.“

	Alcuina byla celý večer zasmušilá, ale vypadala odhodlaně. Udělala vše, co bylo třeba. Conan se ji pokoušel povzbudit, ale neměla na to náladu.

	„Jen hleď, abys měl pravou ruku ohebnou, Cimmeřane. Možná ji budeš potřebovat, než se naděješ.“

	„Moje pravačka je vždy připravená,“ odvětil Conan. „A je v tvých službách. Jakého nepřítele se bojíš?“

	„Modli se, Cimmeřane, abys nikdy neměl královské obavy. I po dnešku možná své lidi během dlouhé a tvrdé zimy uchráním před strádáním. Je možné, že jiní nebyli tak prozíraví. Jestli bude celá zima stejně tuhá jako je teď, budou hladovět a začnou se poohlížet po někom, kdo má jídlo a píci, aby ho vyrabovali.“

	Conan přikývl. „Ano, v tom máš pravdu. Kralování, to neznamená jen vést samé bitvy, hovět si na trůnu a popíjet víno z číše posázené drahokamy.“

	Alcuina zakrátko přikázala, aby byly postaveny hlídky a aby se uhasily louče. Oheň byl na noc přidušen a lidé i zvířata ulehli ke spánku. Alcuina odešla do přístěnku za gobelínem a síň se brzy otřásala chrápáním příliš početných nocležníků.

	Na výkřik chlapce v lomenicovém otvoru se Conan s trhnutím probudil. „Někdo stojí venku!“ V chlapcově hlase byl znát strach.

	Conan se vykulil ze slámy a z kolíku nad sebou serval opasek s mečem. Na dveře zaduněly silné údery. „Držte dveře na závoru!“ zakřičel. Lidé se protrhávali ze spaní a s úpěním a halasem ve tmě volali jeden přes druhého, co že se to děje.

	„Zapalte oheň,“ zvolal Conan. Razil si cestu k nejbližší lomenici u dveří a odkopl stranou prase. Vyšplhal po hrubém žebříku k chlapci pod střechou. „Odkud přišli?“ otázal se ho a nakláněl se ven, aby se rozhlédl.

	„Museli přelézt palisádu,“ řekl chlapec. „Pořád jsem pozoroval bránu, ale tudy sem nikdo neprošel.“

	Dole Conan spatřil tucet mužů, jak v náručích drží dlouhou dřevěnou kládu a rytmicky s ní buší do dveří. Kupodivu měli zasněžené hlavy i ramena. „Tak málo?“ podivil se Conan.

	„Brána!“ zakřičel chlapec. Conan pohlédl tím směrem. Dva z nájezdníků se z ní pokoušeli odstranit mohutnou závoru.

	Conan se ohlédl do síně a zakřičel: „Jdu dolů. Vy, bojovníci, mě následujte, jakmile budete mít zbraně, ale projděte lomenici. Dveře nechtě zavřené. Ostatní zabarikádujte dveře lavicemi a vším, co dokážete najít.“ Otočil se zpět a shlížel na útočníky, kteří se pokoušeli prorazit dveře.

	„Ty jdeš dolů mezi ně?“ otázal se chlapec zděšeně.

	„Dříve či později,“ prohlásil Conan filozoficky, „musí člověk něco udělat, aby si svůj chleba zasloužil.“ Vyklonil se, chvíli balancoval na podvalu a pak skočil. Meč držel pěkně daleko od těla, aby nezavrávoral a nenabodl se na něj, ale protože náraz ztlumil pokrčenými koleny, dopadl měkce na zem. Neměl štít, a tak uchopil jílec meče oběma rukama a zavolal na útočníky: „Máte pěkně tuhý kořínek, vy bando darebáků, když jste venku za takovéhle noci! Kdo vás poslal?“

	Jeden z útočníků se k němu otočil tváří a Conanovi ztuhla krev v žilách. Muž měl oči stočené vzhůru, takže mu bylo vidět pouze bělmo. Pohyboval se toporně a každý jeho pohyb doprovázelo vrzání. Oděv měl roztrhaný a skrz něj bylo vidět rozchlípené rány pokryté zmrzlou krví.

	„U Croma!“ zaklel Conan. „To jsou naši mrtví!“

	Nebožtík došel ke Conanovi. Navzdory jisté strnulosti se pohyboval rychle a jistě. Ostatní pokračovali v jednotvárném bušení.

	Živí nebo mrtví, Conan znal pouze jediný způsob, jak zacházet s nepřáteli. Když na něho mrtvola s napřaženými prsty zaútočila, Conan ji vší silou sekl do boku. Jako kdyby ťal do polena. Meč se do mrtvého muže ponořil a prosekl zmrzlé maso, kosti i orgány. Na Conana dopadla hrstka zmrzlé krve. Nezdálo se, že by si to stvoření rány vůbec povšimlo. Pařáty se Conanovi sevřely kolem hrdla a začaly ho rdousit.

	Conan pustil jílec a zoufalou silou uchopil mrtvolu za zápěstí. Zmrzlé prsty se mu neúprosně zatínaly do krku a dusily ho. Conan byl sražen na kolena a zmocňovala se ho závrať. Zmrzlí druhové toho stvoření si ničeho nevšímali a pokračovali v jednotvárném bušení na dveře. Conan posledním zoufalým škubnutím obě studené ruce v zápěstích odtrhl. Vší silou, která mu ještě zbývala, uchopil zmrzlé palce a odlomil je, pak si z hrdla oderval i ruce s prsty hluboko zaťatými do kůže. Mrtvý muž ho nepřestával tlouci pahýly předloktí do hlavy. Dveře povolovaly.

	Conan popadl jílec a vytrhl meč ze zmrzlé mrtvoly. Zoufale sekal do ledového těla, dokud se do sněhu neskutálela děsivá hlava. Další ranou odsekl paži u samého ramene. Čepel meče se nezvyklým sekáním ledu začala tupit.

	„Jsou to mrtvoly!“ zařval. „Přineste sekery a kyje! Meče jsou na nic!“

	Uvědomil si, že vedle něho někdo stojí a zírá na jednoho z mrtvých. „Hrulf!“ vydechl. „To je můj přítel Hrulf! Ale před dvěma dny padl do léčky a oni ho zabili!“

	„Nějaké čáry a kouzla zburcovaly mrtvé, které jsme nemohli pohřbít,“ zakřičel Conan. „Zabijte je znovu, nebo nás tu všechny povraždí!“

	Sekl po jednom z těch, kteří používali kládu jako beranidla, a zrovna v té chvíli dveře povolily. Nyní bylo okolo víc bojovníků a shora se k nim snesly louče, aby bylo vidět na boj. Conan viděl, jak jeden z mladých bojovníků padl s prsty zabořenými hluboko do hrdla a jak mu mrtvola hryže tvář.

	Když se dveře rozlétly dovnitř, v síni se rozpoutalo peklo. Ženy a děti ječely a zvířata, která vycítila, že se děje něco nepřirozeného, do toho všeho šíleně bučela, ryčela, kdákala a chrochtala. Nyní do jednotlivých zmrzlých mrtvol vždy několik válečníků sekalo sekerami a bušilo do nich dřevěnými holemi. Muži pomalu drtili a rozsekávali oživlé nebožtíky na malé krystaly.

	„Brána!“ zakřičel někdo. Conan se obrátil a viděl, jak se brána doširoka rozevřela.

	„Běžte ji zavřít!“ Conan se podíval přes rameno a spatřil vedle sebe Alcuinu; z očí jí divoce sršely blesky a vlasy jí vlály ve studeném větru.

	„Běž dovnitř,“ zavrčel. „My si s těmi nebožtíky poradíme.“

	Nečekal, jak se zachová, a rozběhl se k bráně. Jsou sice mrtví, ale zdá se, že mohou být zabiti znovu. Na místě se zastavil, když se bránou prodrala příšerná tlupa. V úděsném tichu se do nitra dvorce valil bezpočet hrůzných stvoření; některým scházela paže nebo jiné údy, všichni měli těla plná zranění, jejich oční důlky byly plné ledu a ojíněné vousy, změněné v rampouchy, lemovaly rozšklebené otvory úst.

	„Odoakovi bojovníci!“ vyhrkl Conan. „To jsou ti, které jsme po boji nechali ve sněhu!“

	Upustil meč a popadl veliký balvan, který vypadl z prastarých hradeb. Svaly se mu napjaly námahou, když ho vrhl po nejbližší kráčející mrtvole. Nebožtík se svalil na záda a házel sebou pod ohromnou tíhou, jež ho tiskla k zemi. Conan se rozhlédl po dalším kameni a spatřil služebníka, s nímž se přetlačoval, jak jednoho ze zmrzlých útočníků tříští obrovskou dřevěnou palicí.

	Všude kolem muži bojovali s oživlými mrtvolami vším, co bylo po ruce – a Conan jen v duchu děkoval prozřetelnosti, že než mrtvé zanechali na bojišti, zbavili je zbraní. Zaslechl za sebou divoký vřískot a obrátil se. Spatřil Alcuinu, která se v hrůze zmítala v sevření jednoho z příšerných nebožtíků. Pak ji opustilo vědomí a zmlkla. Stvoření si ji hodilo přes rameno a pokoušelo se ji odnést pryč.

	S nelidskou rychlostí a snadností zamířilo k bráně. Jeho druhové pokračovali v boji proti živým, který se nyní začal vyvíjet v jejich neprospěch. Nějaký býk šílený hrůzou se utrhl a vyrazil z ohrady. Proklál rohem jednoho mrtvého, pohodil hlavou a odhodil ho na střechu hlavní budovy. Když se Conan rozběhl za nebožtíkem nesoucím Alcuinou přes rameno, zahlédl nějakého chlapce, jak jednu z mrtvol polil olejem. Druhý ji podpálil pochodní.

	„Dobrý nápad,“ zahulákal, když běžel okolo nich.

	Před branou spatřil, jak mrtvý se svým břemenem uhání přes pláň posetou menhiry a míří k hvozdu na západě. Conan se za ním hnal dlouhými skoky a užasle se divil, jak to, že se něco s ledem místo krve může pohybovat tak rychle. Jeho dech za ním v mrazivém vzduchu vytvářel dlouhou mlžnou stopu a jeho černá hříva vlála ve větru, jak rychlým během prorážel vzduch. Normální člověk by mohl na zmrzlém sněhu ozářeném pouze bledým světlem měsíce uklouznout a klopýtnout, ale Conan vyrůstal v horách tak zrádných, že pohybovat se zde bylo pro něho stejně snadné jako běžet po rovině zalité poledním sluncem.

	Když dorazili ke kruhu kamenů lesknoucích se v měsíčním světle, mrtvý muž jako kdyby vycítil, že Conan je blízko. Zastavil se a otočil – a v ten okamžik Conan popadl Alcuinu. Polovina královniných šatů zůstala mrtvému v rukou, když mu ji Conan vyrval ze sevření. Byla stále napůl v bezvědomí, když ji rychle položil na zem a bleskurychle se otočil tváří v tvář stvoření, které pronásledoval. Ve srovnání s ním vypadali ostatní oživlí normálně, neboť tento měl rozpolcenou hlavu a z rány mu visely chuchvalce zmrzlého mozku. Oči, vražednou ranou vyražené z důlků, mu přimrzly k lícím.

	„Agiíulf,“ vydechl Conan.

	Mrtvola zaútočila. Conan neměl žádnou zbraň a neviděl ani žádný balvan natolik malý, aby ho dokázal zdvihnout, a zase natolik veliký, aby dokázal nějak ublížit. Natáhla se po něm ruka se zmrzlými prsty napřaženými jako spáry a on ji uchopil za zápěstí a pokoušel se ji zkroutit dozadu. Druhou ruku mu démon otočil kolem zad. Conan se snažil uchopit protivníkovu paži. Sevřít tvrdé, zmrzlé tělo bylo téměř nemožné. Ještě dobře, pomyslel si, že se do mne nemohou zakousnout ty rozmlácené čelisti.

	Klátili se a potáceli a oba se pokoušeli toho druhého vražedně sevřít. Nebožtík zápasil stejně dobře jako kterýkoli živý. Jeho síla byla nadlidská, takže se mu podařilo s Cimmeřanem zacloumat dozadu a udeřit jím o stojící kámen. Conanovi se před očima roztančily hvězdičky, ale zároveň se mu v hlavě zrodil nápad. Jestliže nemůže po téhle příšeře mrštit žádný veliký kámen, třeba by to šlo naopak.

	Obě postavy v pevném sevření dovrávoraly k obrovské kamenné desce, jednomu z těch kamenných menhirů, který se před dávnými věky překotil. Conanovi se podařilo vytrhnout ze sevření jednu paži a udělal krok dozadu. To mu umožnilo osvobodit si i druhou ruku a popadnout mrtvého za nohu. Zabral, napjal svaly i šlachy, až se mu podařilo ledovou příšeru zdvihnout nad hlavu, a vší silou jí udeřil o kámen. Nočním vzduchem zazněl zvuk, jako když na mnoha místech křupe led, a mrtvola zůstala na okamžik bezvládně ležet. Pak se začala opět hýbat.

	Znovu ji zdvihl a s nesouvislým zařváním ji znovu hodil na kámen. Mrtvola se stále hýbala. Conan ji s nadlidským úsilím, při němž se mu na těle třásl každý sval, pozdvihl nad hlavu potřetí. Bylo to, jako kdyby zdvíhal obrovský pytel plný kamení, který držela pohromadě pouze zdánlivě neporušená kůže.

	„Chcípni nadobro, Crom tě zatrať!“ zakřičel a znovu pochroumanou mrtvolou udeřil o nepoddajný kámen.

	Tentokrát mrtvý zůstal ležet bez hnutí. Dokonce i felčar by měl obtíže rozpoznat, že tahle troska dříve bývala člověkem.

	„Tak co, Agilulfe,“ pronesl Conan, když znovu popadl dech, „nedokázal jsi mě zabít zaživa. Myslel sis, že mrtvý budeš mít větší šanci?“

	„Zabil jsi ho dvakrát,“ ozvala se Alcuina. „To ho musíš i urážet?“

	Conan se obrátil a viděl, že celá rozechvělá stojí vedle jednoho vztyčeného kamene. „Ze všech pánů, kterým jsem kdy sloužil,“ řekl, „se tobě lze nejhůř zavděčit. Nejsi zraněná?“

	„Jsem celá otlučená, ale myslím, že nijak vážně zraněná nejsem.“ Rukama se snažila zakrýt si roztrhané šaty, které odhalovaly plná ňadra a okrouhlé stehno víc, než se jí zamlouvalo. Ale i přesto stála hrdě a zdálo se, že chlad nebere na vědomí. „Přišla jsem k vědomí právě ve chvíli, když jsi tu příšeru dohnal. Viděla jsem celý boj. Myslím, že jsem udělala dobře, že jsem tě vzala do svých služeb.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se dožiju toho, abych od tebe zaslechl chválu,“ odpověděl.

	„Tvoje práce ještě neskončila, bojovníku. Obávám se, že tohle není nic než pouhý úvodní nájezd války.“

	„Pojď, paní,“ pobídl ji Conan, „vrátíme se na dvorec a zjistíme, jaké jsou ztráty a kdo padl. I když jsme se už zbavili chodících mrtvol, pořád ještě můžeme zmrznout.“

	„Máš pravdu,“ přikývla. Trochu zavrávorala, roztrhané šaty se rozevřely a odkryly bledou, chvějící se kůži. Conan jí položil silnou paži kolem ramen. Alcuina neprotestovala.

	Když přecházeli pláň ozářenou měsícem, viděli na dvorci záři nevelkých ohňů, ale žádného velikého požáru si nevšimli. Přinejmenším budou mít dnešní noci střechu nad hlavou.

	Když prošli branou, rozlehl se dvorcem jásot. „Mysleli jsme, že jsme tě ztratili,“ řekl Rerin. ,Všichni byli strženi bojem. Dokud jsme s těmi stvořeními neskoncovali, nikdo si nevšiml, že tě unesli.“ Stařec úlevou nervózně drmolil dál: „Pak jsme tě hledali, ale nemohli jsme tě najít. Chlapec říkal, že viděl jednu z těch příšer vyběhnout z brány, prý někoho nesla přehozeného přes ramena, a že Cimmeřan se za ní rozběhl. Už jsme chtěli vyslat bojovníky na průzkum.“

	„Jsou všechna ta stvoření mrtvá?“ otázala se Alcuina.

	„Ano. Stálo to trochu času a na každou mrtvolu muselo být několik mužů, ale jsou všechny po smrti. Znovu.“

	Venku ve velkém kamenném kruhu je ještě jedna. Cizinec ji zabil holýma rukama.“ Kolem se ozvalo obdivné mumlání. „Pošli pár mužů, ať ji přinesou,“ pokračovala Alcuina. „Před hradbami postavte hranici. Musíme všechny mrtvé spálit. Kolik lidí jsme dnes v noci ztratili?“

	„Dva válečníky, paní,“ ozval se Siggeir, „a tři sloužící. Kdyby Cimmeřan nepřiložil ruku k dílu, byly by ztráty mnohem vyšší.“

	„Ano,“ přitakala zneklidněně, „zachoval se skvěle. Nanoste ven spoustu dříví. Přeji si, aby všichni mrtví byli spáleni na prach. A prach rozmetejte.“

	„Otepluje se,“ poznamenal Conan. Vítr, který se zvedl, by člověk za každých jiných okolností považoval za pěkně studený, ale po předchozích dvou dnech se zdál být znatelně teplejší.

	„Otepluje, skutečně,“ přitakala Alcuina. Obrátila se ke svému kouzelníkovi. „Co si o tom myslíš?“

	„Teď je zřejmé, že za tím vším vězel Iilma. Seslal na nás veliký mráz, aby země promrzla a my nemohli pohřbít své mrtvé. Vyslal je proti nám, jednak aby na nás zaútočili, jednak aby pustili dovnitř Odoakovy muže, nebo spíš nebožtíky, kteří bývali jeho muži.“

	„Tak pojďme králi Totilovi návštěvu oplatit,“ navrhl Conan. „Tohohle Iilmu bych strašně rád zabil.“

	„Nejdřív to tu musíme dát do pořádku,“ prohlásila Alcuina. „Až opravíme dveře a navždy se s mrtvými vypořádáme, pak si můžeme o nějaké výpravě pohovořit. Do práce.“

	Celou zbývající noc se lopotili a dávali opevněný dvorec do pořádku. Ženy se věnovaly hlavní budově, bojovníci s poddanými šli do lesa kácet stromy pro hranici. Nemohli si dovolit přijít o vyschlé dřevo, ale zimní borovice hoří dobře i čerstvě pokácená. S pomocí koní a volů tahali klády zpět k pevnosti. Nedaleko hradeb je sestavili do vysoké, veliké hranice, kterou polili veškerým vypotřebovaným omastkem a olejem.

	Na hranici navršili těla čerstvě zabitých, přátele i nepřátele svorně bok po boku. Dokonce i několik zvířat, která při děsivé potyčce zahynula, skončilo mezi nimi. Slunce vystoupilo již vysoko nad obzor, když hranice podpálili. Také odsekané paže zabitých bojovníků naházeli do hučících plamenů.

	„Podívejte,“ řekl Rerin, když ohnivé jazyky šlehaly vysoko k nebi, a ukázal sukovitým prstem přímo vzhůru. Vysoko nad hlavami jim kroužila dvojice strak.
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		UM LSTIVÉHO KOUZELNÍKA



	[image: Image]ilmo,“ pronesl Totila zlověstně, „selhal jsi.“

	Kouzelník zachumlaný do sobích kůží pokrčil rameny. „Nebyl jsem to já, kdo selhal, Totilo, ale mrtví.“

	„Od mrtvých nic nežádám, čaroději,“ opáčil král, stěží ovládaje svou zlost. „Zato od svého kouzelníka očekávám výsledky, a ne výmluvy. Nejdřív na nás přivoláš zimu, která mě co do počtu zvířat a nevolníků přišla pěkně draho, a pak se tvojí armádě mrtvých nepodaří splnit úkol.“ Oba muži seděli a přeli se v hlavní síni Totilova sídla, zatímco bojovníci seděli kolem a radovali se a oslavovali, že nepřirozené kouzlo přivolávající mráz pominulo.

	lilma se nadutě vztyčil. „Jestli můj pán nehodlá nadále využívat mých služeb, třeba se najde jiný král, který mě zaměstná.“

	Král nasadil smířlivý úsměv. „Ale no tak, Iilmo, sedni si.

	Mluvil jsem ukvapeně. Musíme vymyslet lepší plán, to je jasné. Nesmí to však být nic, co zničí celou zemi. Ať se ti to líbí nebo ne, krále živí nejenom meč, ale i pluh. Nikdy by mě to nenapadlo, když jsem býval pouhým náčelníkem tuctu chlapů, ale ztráta dobytka dokáže vládce zasáhnout stejně citelně jako ztráta válečníků. Dokonce i poddaní mají svou cenu.“ Kostnatými prsty si prohrábl bujný zlatorudý vous. „Jak bychom mohli celou tu záležitost napravit?“

	„Pane,“ řekl Iilma, „dovol mi nad tím meditovat. Existují tajemství, do nichž jsem zasvěcen a která by nám mohla dát odpověď. Jsem ve spojení s jistými silami. Dovol mi je přivolat a poradit se s nimi. Mohu se odebrat ke svému duchovnímu zřídlu?“

	„Máš mé svolení,“ odvětil Totila milostivě.

	Muži ztichli, když kouzelník s chřestěním vyšel ze síně, a pak se opět oddali zápasení a hře v kostky. Samotný král Totila seděl v zadumání a čas od času pohladil prsty kštice náčelníků a význačných válečníků vetkané do pláště.

	

	Tou dobou se Alcuina radila se svými bojovníky a svým mágem. „Jak bychom mohli zmařit Totilovu hrozbu? Není pochyby, že nás zničí, pokud něco nepodnikneme.“

	„Kolik bojovníků má král Odoac?“ otázal se Conan.

	„Několik stovek, kdyby je svolal všechny,“ odvětila. Víc než já. Proč se ptáš?“

	„Proč se s ním nespojit? Kdyby se vaše vojska spojila, mohli byste Totilu zničit. To by bylo v zájmu vás obou.“ Vyprázdnil svou číši a napřáhl ruku, aby mu dolili. Podivný mráz pominul, a tak Alcuina zvětšila příděly.

	„Moc dobře vím, jakou cenu by za své spojenectví chtěl!“ pronesla divoce. „Ani za dvacet království si tomu praseti do postele nelehnu!“

	„Tak to by za to skutečně nestálo,“ zamumlal Conan.

	„Bojím se,“ ozval se Rerin, „že jeho další úder bude veden opět s pomocí kouzel. Proč by koneckonců měl vydávat své muže v nebezpečí, když má ďábelského Iilmu, který za něj takovou práci udělá?“

	„Cožpak není žádný způsob, jak bychom mohli toho kouzelníka zabít?“ ozval se Siggeir.

	„Správně, jsem pro,“ přikývl Conan. „Jen mi řekněte, kde toho zaklínače najdu, a já už se o něj postarám. Někdy přece musí spát. Já tedy normálně nezabíjím člověka, který nemá možnost se mi se zbraní v ruce postavit, ale někdo, kdo vzburcuje mrtvé a pošle je proti živým, nemá právo na soucit nebo spravedlnost.“

	Alcuina se otočila ke svému kouzelníkovi. „Co ty na to, Rerine? Mohl by se Conan přikrást k Iilmovi a zabít ho? Příkaz k takové vraždě bych neváhala vydat.“

	Stařec zavrtěl hlavou. „Žádný mág nečaruje – a Iilma tím spíš ne – aniž by se postaral o svou ochranu. Bude obklopen pastmi a nástrahami, které ho varují. A téměř určitě bude mít u sebe ty své stračí šotky. Možná že dokonce právě teď sedí tady na okapu a pozorují nás.“ Mnoho hlav sebou na ta slova trhlo a rozhlédlo se po okolních stínech. „Kdepak, straky – či něco jiného – by ho před vrahem varovaly, ať by byl sebezručnější a plížil by se k němu sebevíc nenápadně.“

	„Crom to vem!“ zavrčel Conan a udeřil pohárem do stolu. „Kouzelníci jsou smrtelní. Musí existovat způsob, jak se s ním vypořádat.“ Ale nikdo mu nedokázal odpovědět, jaký.

	

	Čaroděj Iilma kráčel přes vrchy a lesy. Nad ním letěly jeho straky a zářícíma bystrýma očima hledaly sebemenší stopu po nepřátelích. Iilma nevěnoval pozornost ani chladu, ani sněhu, které už odpovídaly běžné zimě. V mošně u boku měl jen trochu jídla, víc nepotřeboval. Pro kouzelníka jsou potřeby těla tím nejzbytečnějším, nad čím by se měl zamýšlet.

	Před deseti lety jej z rodné Hyperboreje vypudili žárliví soupeři a on přišel do této zvláštní krajiny. Mohl tehdy zamířit na jih, do tamních království, o nichž věděl. Předtím se již několikrát v magickém tranzu dorozumíval s kouzelníky z jihu. Ale jeho magické schopnosti, ve kterých se mu nikdo nevyrovnal, byly magií severu, země mrazivých a mlžných obrů, duchů žijících v kameni, dřevu a ve vodě. Na jihu vládla magie ostatních bohů, stejně prastarých a ovládaných kultem hadího boha Seta. V jižních krajích by jeho moc nemusela být veliká a Iilma byl už příliš stár, než aby se učil novému umění.

	A tak přišel do země hašteřivých knížátek a králíčků, zvolil si jednoho z nich a podřídil ho své vůli. Totila byl silný a nelítostný, ale zároveň vychytralý – a neviděl důvod, proč by měl používat své muže a vydávat své poklady, když mu k cíli mohou dopomoci kouzla a čáry. Pro Iilmovy plány představoval dokonalý nástroj. Kouzelník z Totily udělá nejmocnějšího krále severu a on sám se na oplátku stane největším z kouzelníků. Méně schopní mágové, jakým je kupříkladu Rerin, ho nedokážou zastavit, protože mají strach se stýkat se skutečně mocnými silami.

	Třetího dne došel Iilma k mrtvému vřesovišti. Rostliny tu byly zakrslé a zvadlé a vytvářely podivné, na pohled nepříjemné tvary Iilma sem každým rokem dvakrát či třikrát zašel nasbírat byliny, které nikde jinde na severu nerostly. Téměř vše, co zde rostlo, bylo obdařeno mocí a vlastnostmi, které mu mohly být k užitku. Tentokrát však kouzelné rostliny nehledal.

	Čím hlouběji se do vřesoviště nořil, tím více rostlin ubývalo, až nakonec vymizely úplně. Půda byla zmrzlá a rozpraskaná jako vysušené dno jezera v zimě. Uprostřed pustiny se zvedala podivně pravidelná vyvýšenina, na vrcholku zakončená kruhovou zdí. Velice se podobala oněm, kterými byla poseta pláň, na níž si vystavěla dvorec Alcuina. Iilma, opíraje se o hůl, se vlekl k vrcholku vyvýšeniny.

	Z vrcholku se rozhlédl po okolí. Pozoroval rozpraskanou pláň, kterou právě přešel, ale nikde nebyly vidět žádné vzdálené kopce ani lesy pouze jemná mlha. Zákony běžného světa nedokázaly vždy podřídit toto démonské místo své moci.

	Ve zdi se černal úzký vstup a na vrcholku za ním leželo prázdné chráněné místo pro stavbu podobnou úlu, která byla vystavěna z kamenů navršených bez malty hrubě na sebe. Vnitřek tonul v šeru a vlhce páchl a kouzelník rychle podpálil klacíky, které posbíral cestou. Když se plameny rozhořely, osvětlily klenutou komoru se stěnami z neopracovaného kamene a podlahu z udusané hlíny. Nic víc zde nebylo.

	Iilma přihodil na oheň drobné předměty, které vyndal z mošny: kosti, peří, hadříky potřísněné krví a byliny natrhané na uschlém vřesovišti. Z plamenů se vyvalil hustý, mnohobarevný dým; neproniknutelně komoru zaplnil, protože v místnosti chyběl kouřovod. Z důvodů, které znal snad jen stavitel tohoto místa, žádný kouř neunikal ani dveřmi. Iilma se pohupoval dopředu a dozadu a začal táhle prozpěvovat. Čas od času zamíchal holí žhavými oharky v ohništi. V jednotvárném rytmu třásl chřestítkem z vydlabané tykve. Postupně ztrácel povědomí o tom, kde se nalézá. Jeho smysly přestaly vnímat chatku i dým a kouzelník vstoupil do světa duchů.

	Nikdy s určitostí nevěděl, kudy se do této zvláštní říše vnoří. Svět duchů se na rozdíl od světa lidí nijak nepodobal zemím s neměnnými hranicemi. Iilma vstoupil do říše duchů stejnou branou už mnohokrát, ale nikdy se nevynořil na tomtéž místě. Tentokrát zjistil, že sedí uprostřed nekonečné roviny ponořené do šera a na obloze nad ní se začínají objevovat první hvězdy, takové, jaké ve světě lidí nelze spatřit. Daleko před sebou matně rozeznával mohutný masiv hor, jenž vyvolával zneklidňující dojem, jako kdyby se nepatrně pohyboval. Ani uprostřed roviny nepřestával sedící Iilma chřestit a zpívat. Plameny ohně před ním stále plály, ale po klaccích a dýmu nebylo ani stopy.

	Čas od času se k němu přiblížila podivná stvoření; jejich vyzáblá těla rostla do roztodivných, odporných tvarů. V kalném světle svítily veliké, žhnoucí oči a leskly se dlouhé tesáky a prsty s mnoha klouby byly zakončené spáry. Z očí jim sálala krvelačnost, ale žádné stvoření se neodvážilo vstoupit do kruhu tvořeného světlem, které vrhal ohýnek. Po nějaké době zmizela, když se přiblížilo něco většího.

	Veliké stvoření, které k Iilmovi na zšeřené pláni světa duchů zamířilo, bylo již od pohledu zosobněné zlo – mělo napuchlé tělo a ropuší mordu, pokud může být ropucha schopna výrazu zlomyslné poťouchlosti. Vystouplé bradavice pokrývaly leprou rozleptanou kůži, jež ve volných záhybech visela na těle. Nestvůra si přidřepla před kouzelníkem, v inteligentních očích se mihl zvědavý záblesk. A čekala.

	„Co chceš?“ zasyčela posléze jazykem známým pouze kouzelníkům a démonům.

	„Mám nepřítele,“ řekl Iilma, „a přeji si, aby můj král získal jistou ženu. Chci, aby ses o mého nepřítele postaral a tu ženu mi opatřil, ať ji mohu dovést svému králi.“

	„Ta žena je královnou?“ zasyčelo stvoření.

	„Tak jest, ale ty si ji vzít nesmíš! Musíš mi ji dát živou a neposkvrněnou. Dovolávám se dohody, kterou jsme před mnoha lety spolu uzavřeli.“

	Stvoření se na něho s ohavným pobaveným výrazem upřeně zadívalo a řeklo: „Já naši dohodu dodržuji. A teď mi ji ukaž.“

	Iilmovy plameny pohasly a roztáhly se do oválu podobného jeho lesní studánce. Na něm začaly vyvstávat obrazy. Nejdříve z ptačí perspektivy shlíželi na Alcuinin dvůr. Její dvorec, obklopený mohutnou hradbou, se zdál být uprostřed široké pláně poseté mohylami a kamennými kruhy nepatrný.

	„Tohle je místo, kde žijí,“ pronesl Iilma. „Královna dlí od poloviny léta mezi kameny mrtvých.“

	„To se při výběru místa pro své sídlo moc nevyznamenala,“ opáčil démon s odpornou a neskrývanou škodolibostí. „Po mnoho spirálových okruhů již pociťujeme podivné vibrace vycházející ze středobodu našeho průniku s tímto místem.“

	Plameny opět zavířily a náhle se v nich objevila Alcuinina postava. Královna Cambrů seděla ve své komnatě a oděv splývající volně kolem boků dával vyniknout smyslné dokonalosti horní poloviny jejího těla. Služebná jí právě pročesávala husté vlasy. Rudozlaté kadeře se skvostně rozprostíraly přes dobře rostlá bílá ramena. Královna vypadala trudnomyslně, ale jaké myšlenky leží za jejím rovným obočím, to zůstávalo tajemstvím. Alcuina promluvila, ale kouzelník s démonem zvuk jejích slov neslyšeli.

	„Podle lidí, kteří si takových věcí všímají a cení, je královna krásná,“ podotkl Iilma. Nyní v plamenech vyvstala postava čaroděje Rerina. Stařec stál na ochozu táhnoucím se podél palisády „Tohle je můj nepřítel. Je to kouzelník, ale ve srovnání se mnou toho příliš nedokáže. A neuzavřel s vámi žádnou dohodu.“

	„Maličkost,“ zasyčel démon znuděně. Pak se ke kouzelníkovi přidružil další muž, vysoký a silný, s hustými černými vlasy, které mu ve větru poletovaly kolem hlavy „Kdo je tohle?“

	„To je Alcuinin nový družiník,“ opáčil Iilma. „Jenom nějaký bezvýznamný dobrodruh.“

	Démon na něho pohlédl s úsměvem tak hrůzným, že dokonce i necitelného čaroděje na chvíli ovládl strach. Stvoření na Cimmeřana ukázalo prstem zakončeným drápem. „Tenhle má kolem sebe osudovou auru.“

	Iilma na mladíka opět pohlédl, ale nic neviděl. Pokrčil rameny. „Mnozí jsou zrozeni k osudovým činům, a stejně zemřou dřív než dostanou možnost je vykonat.“

	V obrazu, který se před nimi komíhal v plamenech, zdvihl starý čaroděj hlavu a zadíval se jakoby přímo na ně. Namířil na ně prstem a černovlasý mladík se zadíval, kam starcova ruka ukazovala. Popadl oštěp opřený o palisádu a mrštil jím vzhůru. Zdálo se, že zbraň letí přímo na Iilmu, pak se však zorný úhel změnil a oba muži se jim ztratili z očí.

	Iilma se mrazivě usmál. „Ten starý hlupák Rerin se naučil dávat pozor na mé skřítky.“

	„Zmocníme se jich,“ zasyčel démon. „Královny, kouzelníka i válečníka.“

	„Kouzelníka musíte zabít,“ poroučel Iilma. „S tím bojovníkem...“ mávl rukou „...s tím s můžeš dělat, co uznáš za vhodné. Ale královnu mi přivedete, aniž byste jí zkřivili jediný vlásek na hlavě. Rozum se jí samozřejmě může trošičku zakalit tím vším, čím bude muset projít. Mého krále zajímá především její tělo, její rodokmen a schopnost dát mu silné dědice.“

	„Nic z toho nebude porušeno,“ slíbil démon. „Nějaký čas to ale potrvá. Až ji budu pro tebe mít, přijdu tě v duchovním tranzu navštívit. Tehdy se budeš muset dostavit na místo, kudy jsi sem přišel, a provést tentýž obřad jako dnes. Pak ti ji přivedu, přesně podle naší vzájemné úmluvy.“

	„Tak se staň,“ přikývl lihna.

	Pokynul rukou, plameny uhasly a on si uvědomil, že je opět v kamenné stavbě podobné včelímu úlu. Před ním ležel studený popel jeho ohně a zvenku slyšel krákání dvou strak.

	

	Conan stál na strážním stanovišti a přemítal o kamenné pláni. Tohle místo se mu nelíbilo. Jeho společníci se mu docela zamlouvali a ani Alcuině jako své chlebodárkyni nemohl nic vytýkat, ale prastaré kamenné řady a kruhy mu tížily duši. Masivní stavby s kamennými překlady nemohly být v žádném případě dílem lidí, o tom nepochyboval. Kamenné bloky byly příliš veliké, než aby je zdvihly jakékoli nástroje, které si dokázal představit. Vypínaly se v nehybném tichu a Conan si byl jist, že v nich sídlí duše jejich stavitelů. V tom s ním starý Rerin souhlasil, ale Alcuina trvala na tom, že pokud jsou takto oslabeni a obklopeni tolika nepřáteli, hradby potřebují.

	Sněhové vločky se tiše snášely k zemi. Conan, stojící na stanovišti nad bránou, si předtím nechal postavit nevelký přístřešek, který hlídku chránil před nepřízní počasí. Neměl žádné stěny, aby nebránily výhledu, ale došková střecha chránila před nejhorším náporem sněhu či deště.

	Zaslechl, jak k němu někdo stoupá po žebříku, a bleskurychle se otočil. Přemítal, který z jeho přátel nemůže dnešní noci spát a přichází se za ním, aby si zkrátil čas přátelským popovídáním. Notně se podivil, když spatřil samotnou Alcuinu.

	„Dobrý večer, má paní,“ řekl a zastrčil meč zpět do pochvy.

	„Jsi pěkně ve střehu, když tasíš i na toho, kdo přichází z vnitřku dvora,“ prohodila.

	„Dožil jsem se svého věku proto, že jsem nepovažoval kohokoli za přítele jen podle toho, z jaké přichází strany. A navíc, nejeden důstojník mě počastoval hlídkou navíc za to, že jsem proti němu ve stráži nezakročil, i když jsem věděl, že je to můj velitel. To jsem si pořád nedokázal zapamatovat, ale možná, že je to jediná rozumná věc, kterou v jižních armádách dělají.“

	„Já naopak zřídkakdy najdu stráže vůbec vzhůru, když se je někdy vydám takhle pozdě zkontrolovat. Co tví jižanští důstojníci provádějí se strážnými, které zastihnou ve spánku?“

	„To je různé. Někteří je věší. Jiní se spokojí s tím, že je nechají zmrskat. Tobě bych ale takové způsoby nedoporučoval. Severští válečníci jsou jiní než vojáci z jihu.“

	„Nemůžu dnes v noci usnout,“ řekla Alcuina. Stoupla si vedle Conana, opřela se o palisádu a zahleděla se na pláň, která Cimmeřana tolik zneklidňovala. „Šla jsem do Rerinova domku, ale už spí. Ty jsi jediný, kdo je v pevnosti úplně vzhůru.“

	„Proč nemůžeš spát?“ otázal se Conan, nikoli bez mírné potměšilosti. „Oslava se povedla, všiml jsem si, že ses vypořádala se svým přídělem piva, chrápání uvnitř není horší než obvykle, dobytek je zase ve chlévech a ani se tu nezastavily žádné mrtvoly...“

	„Neposmívej se mi!“ Obrátila se k němu. „Jsem dnes nějaká neklidná.“ Znovu se zahleděla na okolní pláň. „Cítím, že tam venku se něco děje, něco jako kdyby se tam pohybovalo. Teď už je mi jasné, že tohle není dobré místo pro život. Měla jsem se spokojit s dřevěnou palisádou, jakou jsme užívali vždycky.“

	„Na takové starosti je už pozdě,“ řekl Conan neklidně. Hovor o věcech hýbajících se venku před hradbami se mu nezamlouval. Už zápas s mrtvými mu docela stačil. Teď, když bylo po všem, doufal, že k dalším nadpřirozeným věcem už nedojde. Otevřený Totilův výpad, to bylo to, po čem prahl. Poctivý boj se skutečným člověkem a skutečnými zbraněmi mu žádný neklid nezpůsoboval, bez ohledu na to, jak velká byla přesila. „Až do jara to tu musíme vydržet, jak nejlépe to půjde. Dovol, abych vzal několik mužů nahoru do kopců – najdu ti tam chráněné místo vhodné pro stavbu nové pevnosti.“

	„Na jaře už může být pozdě.“ Alcuina se zachvěla, ale ne chladem. „Třeba mě nakonec okolnosti ke spojenectví s Odoakem přeci jenom donutí.“

	Conanovi se mihlo hlavou, že by její nespavost mohla být způsobena nedostatkem vhodné mužské společnosti. Bezesporu by si nešla uprostřed zimní noci popovídat se Siggeirem či s nikým jiným, kdo – jak si Conan samolibě uvědomoval – se s ním nemohl měřit co do kvalit, jež ženy na mužích přitahují. Už už chtěl svou myšlenku prověřit činem, když ho vyrušil Rerinův příchod. Právě v okamžiku, kdy Conan přistoupil těsněji ke královně, se stařec s hekáním a funěním vyštrachal po žebříku.

	„Myslela jsem, že už spíš,“ řekla Alcuina a rychle od Conana odstoupila.

	„Já taky,“ přikývl Cimmeřan rozmrzele.

	„Zlý sen mě probudil,“ řekl Rerin. „Nepochybuji, že Iilma má za lubem zase nějakou čertovinu. Přišel jsem zjistit, jestli hlídka neviděla něco podezřelého. Nečekal jsem, paní, že tě tady potkám.“

	„Tohle místo se v poslední době stává dost populární a lidi se tady dost často sejdou,“ ozval se Conan. „Ty zatracené straky jsme už nezahlédli kolik dní, tak co tě vede k domněnce, že Iilma čaruje zrovna dnes v noci?“

	„Právě to,“ odvětil Rerin netrpělivě, „že jsme jeho straky už kolik dní neviděli, mladíku. Cožpak to ti nepřipadá podezřelé?“

	Conan potřásl hlavou. „Čím méně toho z kouzelníků vidím,“ opáčil jednoznačně, „tím jsem spokojenější. A totéž platí o jejich pomocnících. Už jsem viděl horší stvoření než straky potloukající se okolo kouzelnických šejdířů, ale i tihle ptáci jsou mizerní až dost.“

	„I já to cítila, Rerine,“ přitakala Alcuina ignorujíc Conana. „Podivná stvoření se mi dnes v noci zjevovala ve spánku.“

	„Když už o tom mluvíme,“ vpadl jí Conan do řeči, „zajímalo by mě, kde je strážný, který mě má vystřídat. Taky bych potřeboval pár hodin spánku, ať už s podivnými stvořeními nebo bez nich.“

	„Pojď, Rerine,“ řekla Alcuina rozhořčeně, „odebereme se do mé komnaty. Tam si snad budeme moci pohovořit, aniž bychom tohoto velikého válečníka obtěžovali.“ Oba sestoupili po žebříku a zmizeli ve tmě. Conan s rukama zkříženýma na prsou osaměl a přepadly ho trudné myšlenky.

	Koneckonců, dumal, všude kolem je spousta jiných žen. Vzhledem k nedávným vysokým ztrátám tu byl značný výběr vdov ve smutku, z nichž mnohé mu daly jednoznačně najevo, jak zoufale potřebují utěšit. Některým jejich lichotkám se poddal, ale... Alcuina ho zvláštně vzrušovala.

	Přestože bylo její království nevelké, spravovala je dobře a ku prospěchu svého národa. To byla pro Conana zřídkavá zkušenost. Její bojovníci jí byli mimořádně věrní - byť nebyla jejich bojovou náčelnicí — a to bylo snad ještě zřídkavější. A co víc, připadala mu krásná a pociťoval zklamání z pocitu, že je jí lhostejný. Královna samozřejmě nemohla mít žádný zájem na trvalém vztahu s dobrodruhem bez haléře, ale dozajista si zasloužila trochu příjemného laškování. A s kým by mohlo být příjemnější než s Conanem? To válečníkovu pýchu ranilo.

	Uviděl, jak se k němu od hlavní budovy blíží světélko. Že by si to rozmyslela? Ale pak rozeznal, že planoucí pochodeň drží v ruce Ataulf, který ho má vystřídat. Muž za neustálého zívání a drbání vylezl po žebříku pod stříšku a vhodil louč do dýmajícího přenosného ohniště. „Objevila se venku nějaká známka po nepříteli?“ otázal se ospale.

	 „Kdyby byla, už bys to věděl,“ opáčil Conan úsečně. „Proč ti to trvá tak dlouho, než se sem dovalíš, už mi mrznou...“

	„Klid, Conane. Nezpozdil jsem se. Ale na noční hlídce má člověk vždycky takový pocit. Jdi si najít místo na spaní.“

	Conan s mručením slezl po žebříku na dvůr. On té nafoukané královské potvoře ukáže. Dumal, o kterou z žen, jež po něm vrhaly roztoužené pohledy, by se měl pokusit. Kdepak, všechny teď budou spát a na povyražení nebudou mít ani pomyšlení. Jedinou věcí, kterou skutečně potřeboval, bylo dobře si zabojovat. Odešel do hlavní budovy a mezi chrápajícími kupami těl rozvalených na podlaze se ztěžka prodíral ke svému vykázanému nocležišti. Právě se k němu dostal a začal si odepínat kyrys, když se zpoza gobelínu na konci síně náhle ozvaly ječivé výkřiky.

	„U Cromových kostí, co už člověk musí udělat, aby se tady mohl vyspat?“ Vytrhl meč a hnal se k čalounu. Konec sálu matně ozařovaly sálající oharky na ohništi. Nezdržoval se tak obtížnými detaily, jako vstoupit dovnitř obvyklou cestou, rozpáral mečem gobelín od vršku až k zemi a proskočil dovnitř.

	Komnata byla plná oslepujícího nepřirozeného světla. Oslněný Conan rozeznával pouze klubko pohybujících se postav. Výkřiky přehlušovalo temné zvířecké vrčení.

	„Alcuino!“ zakřičel a s mečem napřaženým před sebe mhouřil oči proti bodavé záři. „Kde jsi?“ Zvuky přehlušilo hlasitě pronášené zaklínadlo. Za Conanovými zády se v sále rozpoutala zmatená vřava, ale nikdo se k němu nepřidal. „Alcuino!“ Stále žádná odpověď.

	Světlo začalo pozvolna pohasínat. Výkřiky i zvířecké vrčení odezněly, ale zaříkávání se ozývalo stále. Conan konečně prohlédl. Královnina síň se změnila v naprostou spoušť, z nábytku zbyla jen změť poškrábaných a rozdrcených třísek. Mohutné dřevěné kmeny, které tvořily zadní stěnu komnaty, byly propálené. Za rozšklebeným otvorem se padajícím sněhem táhly ven stopy.

	Conan se rozhlédl, odkud vychází zaříkávání, a spatřil Rerina, jak před sebou v obou rukou nehnutě drží hůl a s očima pevně zavřenýma kvílí podivná slova. Starce obklopovala aureola modrého světla, které pulzovalo v taktu jeho litanie.

	„Přestaň tady hulákat, starochu!“ zařval Conan. „Kde je Alcuina?“

	Rerin vytřeštil oči a slova mu zmrzla na rtech. Modrá záře pohasla a čaroděj se kolem sebe začal divoce rozhlížet. „Přišli sem démoni! Přišli a oba se nás pokoušeli odnést! Já jsem vyřkl ochranné zaříkadlo. To mě spasilo, ale Alcuinu jsem zachránit nedokázal.“ Ruce se mu třásly, když je vztekem a ponížením zaťal.

	„Tak k čemu jsi dobrý?“ opáčil Conan.

	Přešel místnost k otvoru v kulatině; zčernalého nebylo až na konce klád nic. Ale místo toho, aby byly ohořelé, vypadaly, jako kdyby se roztavily. Zavrtěl hlavou. „Dřevo by se tavit nemělo.“ Meč držel ve střehu a napřažený před sebe, jak se na válečníka slušelo, ale v duchu ho pohled na tak nepřirozenou věc odrazoval.

	„A démoni by neměli unášet královny,“ poznamenal Rerin. „Nicméně se stalo. Musíme se za nimi vydat.“

	Rozpáraným čalounem nakukovaly dovnitř vyděšené tváře s doširoka pokleslými čelistmi.

	,Vyzbrojte se!“ nařídil Conan. „Jdeme si pro Alcuinu.“ Někteří se hýbali méně ochotně, než kdyby stáli tváří v tvář lidským nepřátelům. Conan ukázal na stájníka. „Ty! Osedlej nějaké koně. Rychle!“

	„Tím se nezatěžuj,“ ozval se Rerin. „Zvířata se k těm stvořením nepřiblíží, ani nepůjdou v jejích stopách. Musíme se za nimi vydat pěšky – a moc času nemáme.“

	Conan se prodral mezi lidmi zpět do sálu, nasadil si přilbu a zahalil se do pláště. Vrátil se zpět do královniny komnaty a popadl starého mága za paži. „Tak pojďme, kouzelníku. Stopa chladne.“

	Conan vykročil skrz otvor, přes který povlávaly zbytky tapiserií, do zasněžené noci. Stopy ve sněhu nebyly lidské, ale nepatřily ani žádnému zvířeti, které by znal. Obrátil se, když se rozlehl výkřik strážného: „Něco se pohybuje přes pláň! Jdou ke kruhu z velikých kamenů.“

	S kouzelníkem v podpaží došel Conan po stopách až k patě kamenných hradeb. Skrz prastarý kamenný val byl protaven další otvor. Vlasy na zátylku se mu zježily, ale jeho nutkání vysvobodit Alcuinu bylo silnější. Obrátil se k davu lidí za sebou. „Musíme jít osvobodit královnu!“ zakřičel. „Kdo jde se mnou?“ Siggeir a několik dalších vystoupilo. „Ostatní nehnou ani prstem? Tak táhněte do horoucích pekel!“ řekl. „Pojďme!“

	Prošli nepřirozeným tunelem a vyšli na zasněženou pláň před hradbami. Sníh stopy již pomalu překryl, ale v dálce před sebou rozeznávali pohybující se matné obrysy. Cambrové drželi nad hlavou pochodně a pokřikováním se snažili dodat si navzájem odvahu.

	„Stopováním té ženské po zasněžené pláni tady trávím docela dost času,“ zamumlal Conan. „Jak vypadali?“

	„Jejich postavy nebylo moc jasně vidět,“ popisoval stařec. „Takové bytosti nebyly stvořeny, aby žily v tomto světě, a oni si zde nedokážou podržet žádnou podobu příliš dlouho. Řekl bych, že vysocí byli asi jako člověk a docela se mu podobali. Víc ti toho říct nedokážu.“

	„Proč ji unesli? A proč chtěli odnést i tebe?“ V dálce se matně rýsoval veliký kamenný kruh a kolem něj se rozlévala nezvyklá slabá záře.

	„To se můžu jenom dohadovat,“ protestoval Rerin.

	„No tak se dohaduj,“ pobízel Conan. „Určitě tě nechtěli odnést kvůli tvé neskonalé kráse.“

	„Musejí to být nějaké Iilmovy pikle. Totila chce Alcuinu a já jsem její jedinou ochranou před Iilmovými čáry.“

	„Zatraceně chabou ochranou, jestli chceš znát můj názor,“ zavrčel Conan. „S tím Totilou se chci setkat. Chlap, co je silnější než jeho nepřátelé, má spoustu bojovníků, a stejně raději používá kouzla, ten už žil až moc dlouho.“

	Když došli ke kamennému kruhu, spatřili u mohutných balvanů tvořících jakousi bránu namačkaný zástup podivných stvoření. Mezi vztyčenými kameny se v obloucích rozlévalo tajemné světlo a celý kruh vyplňovalo cosi, co vypadalo jako vířící plameny. Opodál spatřili několik bytostí, jak nad hlavou nesou Alcuinu.

	„Tam je,“ vykřikl Conan a ukázal k nim mečem. „Musíme ji osvobodit!“ Muži za ním zírali s očima doširoka rozevřenýma hrůzou a nikdo z nich se ani nehnul.

	Rerin se vymanil z Conanova sevření a zahalil se do své otřesené důstojnosti jako do róby. „Já vás povedu,“ prohlásil s bradou vysoko zdviženou. Třásl se jen neznatelně. „Pojďte za mnou.“

	S holí strnule napřaženou před sebe vstoupil stařec do kruhu. Plameny kolem něho zavířily, ale žádný se ho ani nedotkl. Conan mu šel v patách a srdce mu divoce bušilo. Plamenné světlo se změnilo v malé, nenávistné bytosti s tesáky a spáry a netopýřími křídly z třpytivého světla. Zaútočily na něho a on po nich sekl mečem, ale ten jimi prošel, aniž by jim ublížil. Stvoření kolem něho vířila a zběsile se smála.

	„Neplýtvej silami,“ doporučil stařec, „to jsou přeludy tvé vlastní fantazie.“

	„Tak mi zatraceně dej něco, do čeho bych mohl seknout,“ zahromoval Conan ponuře.

	„Jdou na druhou stranu,“ ozval se Rerin roztřeseným hlasem.

	Conan se se zamhouřenýma očima zahleděl do kolísavé záře. Za branou z masivních balvanů prosvítalo cosi jako denní světlo. Stvoření i se svým nákladem jí právě procházela.

	Stařec se u brány zastavil. „Dál se už nemůžeme odvážit,“ vydralo se mu z hrdla. „Dál už leží země duchů.“

	„U Croma, já se bez ní zpátky nevrátím – a ty taky ne!“ Conan sevřel jednou pěstí meč, druhou pevně uchopil starcovo roucho a rázně vešel do cizího světa.
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		POHYBLIVÁ ZEMĚ



	[image: Image]dyž Conan proskočil branou, padl na něho děsivý pocit ztráty orientace. Na několik okamžiků, jež se nedaly měřit běžným časem, měl pocit, že je pohlcen proudem mizejícím v hloubce, že se potopil a že padá nekonečně dlouho v prázdnotě mezi světy. Myšlenky, jež byl schopen dát dohromady, zaměřil na to, aby mu ze sevření nevyklouzl ani meč, ani Rerin.

	Náhle byl pocit, že odněkud někam přechází, pryč – a Conan si uvědomil, že se potácí po pevné zemi. Pustil starcův šat a napřaženým mečem bleskurychle zavířil kolem sebe, připraven utkat se s případnými útočníky. Hlava se mu přestala točit, ale stále jej nikdo nenapadal.

	„Alcuino!“ zahřměl, nicméně žádné odpovědi se nedočkal.

	Rozlíceně pobíhal kolem dokola a pokoušel se najít sebemenší stopu démonů, kteří ji odvlekli. Nebyli tu však ani démoni, ani jejich stopy. Doufal, že kouzelník mu bude moci vysvětlit věci, které ho mátly Rerin seděl zmámeně na zemi a Cimmeřan, kráčeje ke starému kouzelníkovi, pozorně sledoval okolí.

	Temnou zasněženou noc nechali za sebou, zde panoval podivně kalný den. Conan pomohl starému kouzelníkovi vstát a nezvykle váhavě řekl: „Omlouvám se, že jsem se k tobě zachoval tak hrubě, starče. Myslel jsem, že když si pospíšíme, mohli bychom královnu zachránit.“

	„To je naprosto pochopitelné,“ opáčil Rerin a oprašoval si šaty. „Mám za to, že nás sem nikdo další nenásledoval, co?“

	Conan pozoroval bránu. Vypadala stejně, ale místo aby byla na severské zasněžené pláni, stála na nevelké horské pasece. Nic jiného skrz ni také vidět nebylo, jenom paseka. „Nikdo,“ přitakal. „To mě nepřekvapuje. Jsou to stateční muži už jen proto, jak daleko se za královnou vydali. Je snadnější najít si nového vládce, než vejít do země démonů.“

	„Ty jsi však přesto vstoupil,“ ozval se Rerin.

	„Chci ji dostat zpátky,“ odpověděl Conan.

	„Proto jsi statečnější než všichni ostatní.“

	„Možná,“ přikývl Conan. „A i já jsem se bál, jako všichni ostatní.“

	„Právě hrdinové dokáží ve službě svému pánu potlačit svůj strach. Neprohloupila, když tě najala.“

	„Tak je načase, abych si svou odměnu zasloužil,“ vyštěkl Conan, kterého ty řeči již unavovaly. „Když jsme vešli do téhle brány, byli před námi jen několik kroků. Tak proč tu teď nejsou?“

	V zemi duchů neplatí stejné zákony jako v našem vlastním světě. Nemuseli se vynořit ve stejném místě jako my. My dva máme štěstí, že jsme se dostali společně na totéž místo.“

	„To se ještě uvidí,“ opáčil Conan. Rozhlédl se po okolí. „Co je to za zem?“

	Jestli to skutečně byla země duchů, pak vypadala docela normálně. Stáli na pasece mezi zvlněnými kopci. Modrá obloha zářila trošičku jinak než by měla, měla poněkud sytější barvu a zdálo se, že nebeská klenba je nějak blíž; kolem nich se vznášel mlžný opar, jako kdyby se ocitli pod vodou. V mlze se nejasně rýsovaly nějaké rozmazané vznášející se věci, ale doposud neměli pocit, že by jim od nich hrozilo nebezpečí.

	„Je to jako moře,“ ozval se Conan, „když se na ně člověk dívá brýlemi z křišťálu, jaké nosí lovci perel z Kuše.“

	„Měli jsme štěstí, jestli lze vůbec o štěstí mluvit,“ prohlásil Rerin. „Mám pocit, že asi budeme v Pohyblivé zemi. Svět duchů tvoří ve skutečnosti mnoho zemí, jako v lidském světě. V duchovním tranzu jsem některé z nich navštívil, ale tělesně ještě nikdy. Některé země by člověka okamžitě přivedly k šílenství. Tahle patří k těm nejsnesitelnějším. Prošli jsme branou v severní části světa lidí a zdejší země tomu nějakým způsobem odpovídá. Kdybychom prošli kupříkladu Kusem, o kterém ses před okamžikem zmínil, mohli jsme se vynořit třeba v nějaké odporné džungli. Ale ve světě duchů jsou ještě mnohem horší místa, dokonce i horší než taková džungle.“

	„Existuje nějaký způsob, jak bychom našli Alcuinu?“ otázal se Conan, který chtěl mluvit k věci.

	„Možná, ale to si vyžádá nějaký čas. A množství magických látek, bylin a nerostů. Doufejme, že se na tomhle ďábelském místě dají najít.“

	„Řekl bych, že čas máme. Jestli tady ty tvoje látky jsou, tak je najdeme. Dokážeš nás dopravit zpátky, do skutečného světa?“

	„Ano, branou jako je tahle. Musí se to především správně načasovat a...“

	„Dobrá,“ přikývl Conan a dal najevo, že podrobnosti ho nezajímají. „Existují tady lidé?“ Zíral na cosi s blanitými křídly co jim proletělo nad hlavami. Vůbec si jich to nevšímalo.

	„Svým způsobem. Viděl jsem je v tranzu. Ale nejsou to skuteční lidé jako ty nebo já. Oni...“

	 „Jak dlouho potrvá, než budeš vědět, kde máme po Alcuině pátrat?“ přerušil ho Conan.

	Stařec se rozhlédl. „Některé byliny, které potřebuji, vidím tady na pasece. Ostatní určitě najdu v blízkém okolí. Pak musím zapálit oheň, provést obřady a zaříkadla...“

	,Vzbuď mě, až budeš něco vědět.“ Conan odhodil přilbu, odepnul si krunýř a natáhl se na zem. Brzy už spal hlubokým spánkem.

	Rerin udiveně zavrtěl hlavou. Cimmeřanova ruka i ve spánku zlehka spočívala na jílci meče.

	Conan se probudil, jakmile se stařec dotkl jeho ramene. Rerin ucukl, když muž s mečem v ruce hbitě vyskočil. „To jsem jen já, Conane. Objevil jsem směr, kudy bychom mohli po Alcuině pátrat. Není to žádné určité místo, ale alespoň tu nebudeme bloudit jako ztracenci.“

	„Dobrá,“ přikývl Conan. Zasunul meč do pochvy a začal si navlékat zbroj. „Aspoň že tu není zima.“

	Opravdu, panovalo počasí jako v příjemném jarním dni u nich doma na severu, bylo jen právě tak chladno, aby člověk věděl, že zima ještě úplně neodešla. Conan si složil plášť a hodil si ho přes ramena. Cesty už ho zavedly na mnohá podivná místa. To je důsledek dobrodružného života. Tohle bylo jen další podivné místo – a on si cestu určitě najde.

	„Pojďme se po ní podívat,“ řekl.

	

	Nějakou dobu si Alcuina myslela, že se zbláznila. V jednu chvíli seděla ve své komnatě a potichu rozmlouvala s Rerinem. V dalším okamžiku se dřevěná stěna začala tavit a roztékat a dovnitř – spolu s výbuchem světla – vpadla tlupa úděsných démonů, kteří se po ní sápali odpornými pařáty. Nejprve si myslela, že jako obvykle povolala velitelským hlasem své bojovníky teprve později si uvědomila, že celou tu dobu ječela. Když ji odnášeli do černé tmy, zaslechla hromový hlas a nepochybovala, že patří Conanovi. Potom si už vzpomínala jen na tak zmatenou tříšť zvuků, obrazů a představ, že se nyní cítila naprosto dezorientovaná.

	Co je to za místo? Na okamžik se měla strach nadýchnout; vzduch jí připadal hutný, jako kdyby se změnil ve vodu. Nakonec se podvolila nevyhnutelnému, zhluboka se nadechla a pak se úlevou až zachvěla. Vzduch byl jako u ní doma. Třeba se jí nějak zhoršila schopnost vidění. Ale pak si uvědomila, že věci v blízkém okolí vidí dokonale jasně. A byla by si asi přála, aby to nedokázala, neboť nyní jasně spatřila, co jsou její únosci zač.

	Předtím byly jejich obrysy a tvary neurčité. Nyní viděla, že to jsou vyzáblá stvoření s postavou podobnou lidské, ale zformovanou do její obludné parodie. Žádná dvě těla nebyla zcela stejná. Tváře s ptačími zobany se jí vysmívaly. Zobany lemované kmitajícími se pahýlovitými panožkami klapaly odporným smíchem. Oči nestvůr byly obrovské, vypoulené a bez víček a každé z nich mělo dvě kočičí duhovky a panenky. Ruce, jež ji svíraly měly mnoho prstů a jejich šedá kůže byla hrubá a hrbolatá a zadírala se do její jemné pokožky. Pach, který stvoření vydávala, byl snad ještě horší než jejich vzhled. Únosci ji položili na zem a vypadalo to, že se o něčem radí. Byli ostražití, ale zatím se nezdálo, že by jí chtěli nějak ublížit.

	Posadila se a obhlížela okolí. Tráva pod ní byla na dotek zvláštní. Modrozelená, velice krátká a pružná. Takovou trávu v životě neviděla. Některé stromy opodál nevypadaly nijak zvláštně, jiné měly opeřené vějířovité listy a na pních prstence. Nad hlavou jí poděšeně poletovali strakatí ptáci, pronásledovaní plazím stvořením s blanitými křídly. Ať už se toto místo nacházelo kdekoli, její dobře známý sever to nebyl. Vzduch chladil, ale nijak sžíravě neštípal jako v zemi, odkud ji unesli.

	Vyzáblá stvoření se stále dohadovala a jí si nevšímala. Krákala a klapala zobáky a vzrušeně mávala mnohoprstýma rukama. Cosi kradmého v jejich počínání jí řeklo, že i pro ně je tato země cizí a že nechtějí vzbudit nežádoucí pozornost. Přemítala, z čeho nebo z koho mohou mít strach. Nebyla tak naivní, aby si myslela, že nepřítel jejích nepřátel bude nutně jejím přítelem.

	Že to všechno má na svědomí Iilma a že to dělá na Totilův příkaz, o tom vůbec nepochybovala. K čemu to nakonec povede, to byla jiná otázka. Věděla, že se může spolehnout jen sama na sebe. Nikdo z jejích lidí ji sem nemohl sledovat. Jak by také mohli? Setřásla pocit beznaděje. Je královna a nebude se chovat jako nějaká vystrašená kuchta. Nejdřív musí těmhle neuvěřitelným stvořením uprchnout.

	Daleko za stromy spatřila hory utopené v mlžném oparu. Měla pocit, že na jednom horském srázu rozeznává mohutnou stavbu. Pokud tam skutečně je, musejí zde bydlet obři podobní těm, kteří vystavěli hradby obklopující její vlastní královský dvůr. Útěk tímto směrem by tedy asi nebyl nejvhodnější.

	Rozhodla se uprchnout a právě nyní k tomu měla stejně vhodnou příležitost jako kdykoli jindy. Únosce zcela zaměstnávalo jejich hašteření a ona měla pocit, že by se mohli ve vlastním strachu starat víc o svou bezpečnost, než aby ji moc horlivě pronásledovali. Kradmo skrčila nohy pod sebe.

	Když se hašteření vystupňovalo, vyskočila a dala se do běhu. Za ní se rozlehly užaslé výkřiky, Alcuina se ale neohlédla. Už předtím si dobře všimla, kudy je nejblíž do lesních houštin, a nyní utíkala přímo tam. Dupání a výkřiky pronásledovatelů se přibližovaly a cosi ji popadlo za pláštěnku. Trhnutím se z ní vyprostila a prodloužila krok; za sebou zaslechla zklamané zavřeštění. Nyní mohla utíkat ještě rychleji. V běhu uchopila lem kožešinou podšitých šatů, vykasala si je vysoko nad kolena a v duchu si přála, aby existoval způsob, jak se i jich v běhu zbavit. Bohužel byť i jen k tomu, aby si je oblékla, potřebovala pomoc služebných.

	A pak se ocitla mezi stromy a kličkujíc zamířila přímo do nejhustšího porostu v naději, že se tam pronásledujícím démonům ztratí. Zatím neprokázali mnoho inteligence. Řítila se mezi kmeny stromů s lehkostí srny a hlomoz za ní se zesiloval, jak se démoni ztěžka prodírali lesem jí v patách.

	Les byl tmavý a tajemný, ale Alcuina si dovolila mít současně jen jeden strach. Zvuky pronásledování za ní se zvolna vzdalovaly a utichaly, ale ona nezvolňovala, přestože jí plíce už rozdírala bodavá bolest. Přeskočila malý potok, ve kterém tekla voda zvláštně pomalu.

	Konečně se zhroutila na hromadu pod rostlinu s hustými dužnatými listy a zajíkavě lapala po dechu. Zalezla, jak nejdál to jen šlo, a pokoušela se nedýchat příliš nahlas. Byla si téměř jistá, že je natolik vpředu před pronásledovateli, že neviděli, kam se ukryla. S nervy napjatými k prasknutí poslouchala, jestli neuslyší démony přicházet. Jednou měla pocit, že poblíž zaslechla cosi zašustit, pak to však utichlo a vzduch opět ovládly zvuky, které zjevně patřily k tomuto lesu, nijak zvlášť odlišné od lesních zvuků, na něž byla zvyklá.

	Cosi na velkých měkkých tlapách se nemotorně prodralo nedalekou houštinou a vytrhlo ji z polospánku. Přemítala, jak dlouho už tady takhle napůl v bezvědomí leží. K jejímu údivu se už začínalo šeřit, přestože, když se sem pod široké listy skryla, byl ještě jasný den. Asi na ni poznenáhlu dolehlo všechno to napětí, kterému byla dnes vystavena. Stále pociťovala podivnou, odevzdanou ospalost. Trs květů rostliny, pod kterou se ukryla, jí visel před obličejem a vydával těžkou vůni. Líně se pokusila květy odstrčit stranou a zjistila, že nedokáže pohnout rukou. S hrůzou ucítila, že jí tělo spoutaly kořínkům podobné výhonky rostoucí z větví nad její hlavou. S očima doširoka rozevřenýma strachem si uvědomila, že zem pod keřem je poseta zvířecími kostmi.

	Se snahou vydávat co nejmenší hluk zápasila o život. Výhonky se postupně poddávaly. Během jejího polospánku z nich vypučely tenké kořínky a pronikly jejími šaty. Když je nyní odtrhávala od holé kůže, projížděla jí pálivá bolest, jako by dostávala žihadla. Děkovala Ymirovi, že ji kolemjdoucí zvíře vzbudilo dřív, než ji příšerná rostlina měla možnost zahubit.

	Jak se po čtyřech ztěžka sunula na volné prostranství, kořínky se jeden po druhém uvolňovaly. S trhnutím vyprostila ze sevření i nohy. Opět jí projelo žahavé bodnutí. Rychle se vyškrábala zpod záludného křoviska, padla opodál na zem a vyčerpaně, zhluboka oddychovala.

	Hlava omámená vůní vražedných květů se záhy pročistila. Rychle se stmívalo. Když slunce zapadlo, krajinu zalilo podivné, jako perleť jiskřivé světlo. Co je tohle za místo? Nejdřív měla strach z démonů. Pak ji napadlo, že by se měla bát také zdejších zvířat a lidí. Ale neočekávala, že by se musela mít na pozoru i před rostlinami. Poprvé si plně uvědomila svou samotu a nebezpečí, v němž se ocitla. Jak tak ležela na zemi, roztřásla se, ale nikoli chladem. Nevěděla, kudy dál. Byla naprosto vyčerpaná, přesto se však neodvážila usnout, i když zoufale toužila po spánku.

	Roztřeseně vstala a pečlivě se prohlédla. Její pěkný, kožešinou podšitý šat se na místech, kde jej kořínky roztrhaly, změnil v hadry a obnažoval mnohem více, než byla urozená severská dáma zvyklá vystavovat na odiv. V místech, odkud si od těla odtrhla vražedné kořínky, měla kůži posetou podlitinami. Ještě že je tu klima tak mírné, pomyslela si.

	Nad stromy se vynořil měsíc; trochu se rozjasnilo. Vypadal jako měsíc, který byla zvyklá vídat doma, ale byl mnohem větší a měl nazelenalou barvu. Nikdy ze své země příliš daleko necestovala, ale naprosto nepochybovala, že lidé v různých krajinách vidí tentýž měsíc.

	Démony nikde v okolí ani neslyšela, ani necítila – a zdálo se, že směr si může zvolit jakýkoli, závisí pouze na jejím pohodlí, a tak se rozhodla jít dolů z kopce. V lese se křižovalo mnoho vyšlapaných stezek a Alcuina se vydala po té, která vedla podél pomalého potůčku. V lese panovalo téměř ticho, jen ve vodě sebou sem tam pleskla ryba.

	Už kráčela podél potůčku nějaký čas, když si uvědomila, že s ním není něco v pořádku. Přistoupila k vodě blíž a pozorně se do ní zahleděla. Měla pocit, že ji v panujícím šeru šálí zrak, a tak našla světlý lístek a hodila ho do proudu. Ne, viděla správně. Potůček tekl do kopce. Nikdo z lidí, kteří hodně cestovali a se kterými měla příležitost hovořit, se nikdy ani slovem nezmínil, že by se něco takového mohlo v širých dálavách světa přihodit.

	Napůl v tranzu vrávorala ještě chvíli kupředu, až nakonec sešla ze stezky a vrazila do stromu. Náraz do nepoddajného kmene ji opět probral k plnému vědomí. Bylo zřejmé, že si musí odpočinout, ale kde by tady mohla být v bezpečí? Došla na otevřenou paseku, na které nerostlo nic než krátká, pružná tráva. Dopotácela se doprostřed mýtiny, co možná nejdále od všech rostlin, a lehla si na zem. Byla únavou tak otupělá, že necítila ani chladný vzduch, ani cokoli jiného. Vděčně se nechala obejmout černými perutěmi spánku.

	Probudila se celá ztuhlá a rozbolavělá. Poškrábané tělo měla samou modřinu, byla prochladlá do morku kostí, ale odpočinula si a měla jasnou hlavu. Noc, kterou právě prožila, by byla zahubila či přinejmenším alespoň vážně pochroumala urozenou ženu z civilizovanějších zemí jejího domovského světa, ale na zamrzlém severu bývají i královny tvrdé jako ocel.

	Rozhlédla se a úplně se zajíkla. Poblíž stál středně velký strom. Když včera ulehla ke spánku, určitě tu nebyl, a teď stojí jen několik kroků od ní. Vypínal se na mase propletených kořenů a Alcuina si teprve teď všimla, že kořeny se téměř nepostřehnutelně pohybují. Z větví visely dlouhé trnité výhonky – ani na okamžik o jejich účelu nezapochybovala.

	Spěšně vstala a zamířila od hrozivého stromu pryč. Nyní, za denního světla, uviděla, že stojí na úpatí hory. Na jejích svazích se tyčila stavba, kterou z dálky zahlédla, když byla ještě v rukou démonů. Zdálo se to nemožné, protože tehdy vypadala vzdálená mnoho mil – a ona mohla při svém útěku urazit pouhý zlomek této vzdálenosti. Že by to bylo podobné sídlo na jiné hoře? Ale ona si byla jista, že když prchala, žádná jiná hora poblíž nebyla. Bylo to další tajemství, ale nyní je pustila z hlavy V žádném případě neměla sebemenší úmysl se k té pevnosti přiblížit. Vypadala zlověstně a ona se nechtěla setkat s lidmi, kteří mohou žít na takovém místě.

	Vycházející slunce – ukázalo se, že alespoň to je normální – ji postupně zahřálo. Měla veliký hlad, ale co si má troufnout sníst? Jak by na místě, kde rostliny chodí a zaživa požírají své oběti, mohla vědět, co je jedovaté a co ne? Pro lov neměla žádnou zbraň, klást pasti neuměla a k rybaření jí chyběl háček, vlasec i síť. Dokáže snést veliké strádání, ale jestli se dnes nenají, bude zítra slabší a nalézt něco k jídlu pro ni bude ještě obtížnější. A ona sama bude představovat snadnější kořist.

	Dlouhou, únavnou chůzí se dostala na rovinu pod horou, když v tom za sebou zaslechla silný hlomoz. Kráčela právě přes širokou paseku – a hned si za svou bezstarostnost v duchu vyčinila. Mohla ji obejít a držet se poblíž stromů. Stromy jsou třeba nebezpečné, ale nejsou schopny polapit pohybující se kořist. Rozeběhla se a snažila se dosáhnout stromů přímo před sebou. Hlomoz zesílil. Alcuina se ohlédla a spatřila, jak se na paseku vyřítilo vyděšené zvíře. Velikostí se blížilo koni, mělo strakatou bílohnědou kůži a na hlavě rohy zakroucené dovnitř. Hnalo se přímo na ni, ale podle protočených očí bylo zřejmé, že ji nevidí. Poznala štvané zvíře, když nějaké viděla.

	Ještě ke stromům nestačila doběhnout, když na mýtinu vjeli lovci. Ukázalo se, že to jsou lidé, a zvířata, na kterých jeli, vypadala jako koně, ale to nedokázala říci s určitostí. Jezdci byli oděni do neuvěřitelných, mnohabarevných šatů z kůže, látek a kovu. Tváře jim kryly bizarní masky. I koně byli zahaleni do pestrých čabrak z pancíře a látky a hlavy jim zdobily rohy, parohy a další, asi umělé ozdoby. Ze zvířat v těchto ústrojích byla vidět téměř jenom kopyta, a ta vypadala jako skutečná kopyta koní, jen měla světlou barvu.

	Jeden z jezdců napjal tětivu krátkého luku a zacílil. Šíp se mihl pasekou a zaryl se prchajícímu zvířeti do boku až po peří. Zvíře zavrávoralo, udělalo ještě pár nejistých skoků a kleslo téměř u Alcuininých nohou. Jezdci přijeli až k ní a přitáhli uzdy. Jejich hovor zněl jako švitoření ptáků a vypadalo to, že jeden se obrací k ní.

	Zavrtěla hlavou. „Já vám nerozumím.“

	Zdálo se, že její odpověď je vyvedla z rovnováhy. Ten, který k ní promluvil, na sobě měl masku jestřába pokrytou péry a tu si nyní zdvihl z hlavy jako přilbu. Jeho tvář byla tváří elfa a vlasy vypadaly jako upředené stříbro. Pokožku měl bledou jako mléko a v očích bez výrazu zářily stříbrné duhovky.

	„Ty jsi ze světa lidí?“ otázal se. Usmál se a odhalil malé rovné zuby.

	„A co je tohle za svět?“ zeptala se.

	Zdálo se, že její otázka je velice pobavila, takže se všichni hlasitě rozesmáli. Smích zněl jako ptačí trylkování. Nyní si sundali masky i ostatní. Všichni si byli navzájem tak podobní, že to mohli být sourozenci. Některé byly asi ženy, ale v těch těžkých, fantastických kostýmech se dalo pohlaví jen těžko určit.

	Z lesa se vynořila skupina trpasličích postav, ale jezdci jim nevěnovali sebemenší pozornost. Ani trpaslíci je nebrali na vědomí a zručně se dali do vyvrhování a čtvrcení uloveného zvířete.

	„Co jsi za bytost?“ otázal se ten, jenž k ní promluvil už dříve.

	„Jsem Alcuina, královna Cambrů,“ odpověděla. I tohle je pobavilo.

	„Co je to Cambrů?“ zeptal se další.

	„Cambrové, to je můj lid, můj národ. Nevím, co je tohle za místo, ani jak jsem se tady ocitla, ale musím se vrátit domů. Žádám vás snažně o pohostinství, dokud nenaleznu způsob, jak se vrátit.“ Neměla sebemenší potuchy, co jsou ti lidé zač, ale podle koní a honosného oděvu usoudila, že to jsou šlechtici. Tradiční pohostinství mezi urozenými osobami panovalo v každé zemi, o které slyšela, takže předpokládala, že tomu bude stejně i zde.

	Podivní lidé mezi sebou chvíli cosi švitořili a pak ten, který byl asi jejich mluvčím, pronesl: „Nuže dobrá, budeš naším hostem. Pojedeš se mnou.“

	„Děkuji vám.“ Natáhla se, aby se usadila za ním.

	Postavu měl nevysokou a štíhlou, ale byl až nelidsky silný. Vzal ji pod pažemi, lehce zdvihl a posadil si ji na koně před sebe. 

	Trpaslíci mezitím s neuvěřitelnou rychlostí úlovek rozporcovali a nyní odnášeli kýty. Jeden táhl rohatou hlavu, další kůži. Na palouku zůstala pouze kopyta a kupa vnitřností.

	Nepočetná skupinka lovců otočila koně a vydala se širokou cestou vzhůru do kopce. Alcuina seděla rovně a snažila se uprostřed změn, jež jí život přinášel, zachovat důstojnost. Styděla se za svou zuboženost i za své roztrhané šaty, které už téměř vůbec nezakrývaly její nahotu. Ale neučinila žádný marný pokus, aby svůj vzhled upravila, věděla totiž, že by jí to dodalo pouze vzezření ještě větší bezmoci.

	„Kdo jsi?“ otázala se muže, s nímž jela. „Jaký druh lidí jste?“

	„Jmenuji se Hasta. Jsme Getové, páni tohoto světa. Pohyblivé země.“

	Alcuina si pomyslela, že to je podivný název pro zemi. „Jak to, že hovoříte mým jazykem?“

	„Mnozí mluvíme jazyky lidí. Ti z nás, kteří provozují vznešená umění, potřebují takové schopnosti.“ Jako na potvrzení jeho slov se k nim přidal jiný jezdec. Jeho tvář byla podobná Hastově, ale hlas, byť chraplavý, patřil ženě.

	,Vypadáš, že jsi v tísni a velice rozrušená, drahá. Až dorazíme na hrad, najdu ti nějakou vhodnější výbavu.“

	„Alcuino,“ řekl Hasta, „to je moje sestra, Sarissa. Vládne mnohým uměním.“

	Oba se na ni usmáli. Způsob, jakým to udělali, se jí nelíbil, ale ještě nikdy předtím neviděla podobné tváře, takže jak by mohla číst v jejich výrazech?

	„A tohle,“ pokynul vznešeně Hasta rukou, „je náš domov.“

	Alcuina pohlédla vzhůru a ke své hrůze spatřila velikou pevnost, které se chtěla vyhnout. Byla postavena z obrovských zelenočerných kamenů a mezi jednotlivými kvádry nebylo vidět sebemenší spoj. Vypadalo to, jako kdyby celá stavba byla vyřezaná z jednoho ohromného kamenného bloku. Brána i okna, vše bylo podivně nepravidelné, neurčité obrysy se vlnily. Pevnost vypadala spíš jako něco, co roste samo od sebe, než jako dílo lidských rukou.

	Projeli velikou bránou, do jejíhož kamenného překladu byly vytesány podivné a zneklidňující postavy. Alcuina na ně zpočátku jen s doširoka rozevřenýma očima zírala, pak ale rychle uhnula pohledem. Objevili se další trpaslíci a odvedli koně.

	Očekávala za bránou dvoranu, místo toho však vjeli do obrovského sálu osvětleného pouze úzkými okny vysoko na stěnách. Celý její dvůr by se sem vešel.

	Sarissa ji vedla po schodech a širokými dveřmi dál. Veřeje lemovaly po bocích vytesané dřepící postavy, které na zmučených zádech nesly kamenný překlad dveří. Celá tahle mohutná, chmurná budova působila tíživým a hrozivým dojmem.

	Sarissa Alcuinu uchopila za ruku a vedla ji sály vyzdobenými mozaikami a komnatami zařízenými nákladným nábytkem. Posléze došly k dřevěným, bohatě vyřezávaným dveřím – a ty se před nimi otevřely samy, bez pomoci lidských či trpasličích služebníků.

	Sarissa vstoupila a počala si svlékat pestrobarevný kožený oděv „Pojď, tudy se jde k lázni.“

	Zavedla Alcuinu do sálu plného řídké, vonné páry; uprostřed byl bazén. V sále, jenž sám o sobě vypadal jako zámek, bylo teplo, přestože zde nebyl žádný krb ani ohniště.

	Sarissa už si svlékla veškerý svrchní oděv a Alcuina uviděla, že přes veškerou rasovou podobnost s bratrem i ostatními je skutečná žena. To rozhodně ano. Nyní na sobě měla pouze cosi jako postroj z řemenů, spon a prstenců, který držel ostatní šat. Nic nezakrýval, naopak, rámoval a dával vyniknout všem znakům ženskosti. Tělo měla tak smyslné, že se Alcuina vedle ní cítila jako dospívající dívka.

	„Sundej si ty hadry, drahoušku,“ řekla Sarissa a začala strhávat zbytky šatů z Alcuinina rozechvělého těla.

	„Po koupeli se budeš cítit mnohem lépe.“

	Alcuina se váhavě poddala. Z bazénu měla trochu strach. V její domovině se koupel odehrávala v sauně, s rozpálenými kameny, vědry vody a drsnou metlou. Nevadilo jí koupat se s jinou ženou, neboť všechny svobodné ženy z jejího dvora se koupaly společně, ale ponořit se skutečně do vody, to byla rozhodně nezvyklá představa.

	Sarissa uvolnila pár spon a celý postroj se jí svezl k nohám vedle zbytků Alcuinina oděvu. Na okamžik zůstala stát bez hnutí, povýšená ve své nahotě a tak vyzývavá na obdiv stavěném ženství, že se Alcuina v odpověď chtěla také hrdě narovnat, ale místo toho ji naplnil pocit podivné plachosti. Ke svému překvapení zjistila, že po dětsku natahuje třesoucí se ruku. Sarissa ji s krutým úsměvem majetnicky uchopila a svedla Alcuinu dolů po několika schůdcích do vody. Jak teplá voda stoupala vzhůru po Alcuininých nohou, zbavovala ji palčivé bolesti z mnoha drobných poranění. Všechny ostatní nepříjemné vjemy nahradil malátný pocit lahodné pohody. Ještě nikdy necítila nic tak příjemného. Sarissa ji posadila na kamennou římsu, aby měla vodu právě na úrovni brady.

	Sarissa tleskla a Alcuina pociťovala tak lenivou spokojenost, že ji ani nevyrušilo, když se objevilo několik mužů a žen oděných pouze do hedvábných bederních roušek; přinesli zlaté a stříbrné podnosy. Když jeden z mužů přidřepl vedle ní a nabídl jí pohár vína, povšimla si, že má kolem krku široký obojek ze surového železa, podobný tomu, jaký někteří seveřané nasazují svým nevolníkům.

	„To jsou služebníci?“ otázala se Alcuina malátně.

	„Otroci,“ přikývla Sarissa. „Hračky, které existují pro naše pohodlí a potěšení.“

	Alcuina si všimla půvabné dívky se zády pokrytými rudými podlitinami po nedávném bičování. Ukázala na ni. „Jsou často vzpurní?“

	Sarissa pokrčila rameny. „Možná. Anebo se někomu zachtělo potěšení ji hezky zbičovat.“ Usrkla vína. „Je možné, že jsem to byla já sama, ale nevzpomínám si na to.“

	Jindy by taková poznámka mohla Alcuinu poděsit, ale v téhle chvíli nebyla kupodivu schopna pocítit nic než mírné zaujetí. Zdvihla bledou nohu a sotva si uvědomujíc úsměv své hostitelky, podrobně ji zkoumala. Modřiny které po sobě zanechala masožravá rostlina, rychle mizely a stávaly se z nich růžové flíčky Zanedlouho zmizí úplně. Z nabízených podnosů pojídala pralinky a sladkosti, dokud neukojila největší hlad, a celý svět se brzy oděl do růžového, pokojně sálajícího tepla.

	Obě ženy vyšly z lázně a otroci je otřeli do sucha měkkými nadýchanými osuškami. Ano, právě takhle by měla královna skutečně žít. Divila se, jak to, že tak dlouho mohla žít bez podobného pohodlí. Stále nahé se vrátily do předpokoje, což byla Sarissina ložnice. Postel, jež tu stála, byla větší než komnata, kterou Alcuina doma sdílela spolu se svými služebnými.

	„A nyní tě musíme nechat odpovídajícím způsobem ozdobit,“ řekla Sarissa.

	Vychrlila slova, kterým Alcuina nemohla rozumět, a otrokyně začaly otevírat truhly a přinášet šály šperky a kosmetiku.

	Pod Sarissiným vedením byla Alcuina ozdobena a nalíčena, nalakovaly jí nehty a načervenily rty. Ozdobily ji náhrdelníky, zápěstí i kotníky obkroužili náramky a boky řetězy posázenými drahokamy, mnohem jemněji zpracovanými než masivní severské šperky, kterými se doma zdobila ona.

	„Teď se na sebe podívej, drahoušku.“ Sarissa, sama stále nahá, ji dovedla k vysokému zrcadlu.

	Byla bohatě ověšena drahými kovy a kameny, tvář měla jemně nalíčenou, aby to zvýraznilo její neobvyklou krásu. Ale jako kdyby stále něco chybělo. Ve své roztěkanosti si uvědomila, že až na řetězy kolem pasu a veliký svítící drahokam v pupku je stále úplně nahá. Zdálo se, že každý kousek šperku je navržen a umístěn tak, aby orámoval plná ňadra a oblé hýždě, aby podtrhl křivky stehen a boků. Vypadala mnohem odhalenější, než kdyby byla úplně neoblečená, a každá píď jejího těla se nestoudně předváděla.

	„A teď snad,“ ozvala se Alcuina váhavě, „nějaké šaty?“

	„To není nezbytné,“ řekla Sarissa. „Jen ještě jednu věc.“

	Uchopila cosi z rukou otrokyně a upevnila to Alcuině kolem krku. Alcuininy reakce byly tak zpomalené, že nějaký čas trvalo, než se jí oči rozšířily hrůzou při pohledu na široký železný obojek, který nyní svíral její štíhlou bílou šíji.

	„Moje nová hračka,“ zavrněla Sarissa spokojeně.
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		PEKELNÝ ŠTÍR



	[image: Image]ak si na tomhle zatraceném místě můžeš být jistý, kudy máme jít?“ otázal se Conan. Cimmeřan se starým mágem putoval Pohyblivou zemí už tři dni a ohromující změny zdejší krajiny jej naprosto popletly.

	„První zásada na tomhle místě je,“ opáčil Rerin, „nikdy nevěř tomu, co ti říkají tvé smysly. Tady mi říkají hlasy stromů a zvířat, kde jsme a kam musíme jít.“

	„I kdybych jejich řeči rozuměl, tak těmhle stromům bych nevěřil, ani kdyby mi měly říci, jak se jmenuju!“ Líně mečem odsekl větev poblíž stojícího stromu. „Stromům, které žerou lidi, by se věřit nemělo.“

	Rerin se zasmál; to u něho bylo věcí zřídkavou. „To je tak zvláštní, že rostliny pojídají lidi? Koneckonců, ve světě, odkud pocházíme, lidé pojídají rostliny. Proč by si to tahle zelenina neměla s radostí s námi prohodit?“

	„Není to přirozené,“ trval na svém Conan. „S lidožravými zvířaty se dokážu smířit. Už jsem potkal i lidojedy, ale kytky by měly stát pěkně spořádaně zakořeněné v zemi a ne se potulovat po okolí a pátrat po kořisti.“ Strávili bezesnou noc a snažili se vyhnout děsivému rostlinstvu Pohyblivé země.

	„Zdejší zvířata mohou být horší,“ varoval Rerin. „Překvapuje mě, že jsme na ně zatím moc často nenarazili.“

	Conanovi zakručelo v břiše. „Už abychom na nějaká narazili brzy. Nemám ani kopí, ani luk, ale mám takový hlad, že i jenom s mečem uštvu třeba jelena.“

	Ve zdejším mírném klimatu svlékl Conan vše až na tuniku z vlčí kůže a kožené kalhoty. Zbývající oděv i zbroj zabalil do pláště, který si přivázal na záda. Za pasem měl zasunutý meč a dýku. Mířili na západ, ať už to tady znamenalo cokoli. Právě přecházeli hlubokou horskou rozsedlinu s potůčkem na dně. Tekl pomalu vzhůru – a nebyl první, který doposud viděli. Některé tekly spořádaně z kopce dolů, dokonce narazili na jednu říčku, po jejíž jedné straně se voda hnala dolů a na druhé se líně šplhala vzhůru. Conan už navštívil mnoho podivných krajů, ale tenhle byl ze všech nejzvláštnější.

	„Nehýbej se!“ zasyčel Rerin znenadání.

	Conan ho okamžitě poslechl. Našpicoval uši a záhy zaslechl klouzavý rachot. Okem zachytil náznak pohybu na hřebeni, který právě překročili. Měl pocit, že zahlédl něco jako šupinatý hřbet, jak klouže těsně nad zemí. Tělo bytosti se pohybovalo z druhé strany pod vrcholem, ale podle toho, co zahlédl, to vypadalo, jako kdyby se kolem nich prosmýklo cosi dlouhého snad dvě míle.

	„Crome!“ zavrčel, když to bylo z dohledu. „Co to bylo? Vypadalo to jako praděd všech hadů.“

	Rerin zavrtěl hlavou. „Nevím, ale neřekl bych, že to patří do Pohyblivé země. A bojím se jenom pomyslit, jaká moc to sem povolala.“

	„Ještě dobře, že jsme se dostali do údolí,“ přitakal Conan. „Kdybychom se při přechodu hřebenu zdrželi, tak nás to mohlo zahlédnout. Pokud to má oči, tak určitě. Jestli je těch potvor tady v okolí víc, můžeme mít potíže.“

	„Potíže?“ opáčil Rerin. „Jsme ve smrtelném nebezpečí od okamžiku, kdy jsme sem přešli z lidského světa.“

	Skupina keřů opodál zašelestila a z ní se vynořilo nějaké zvíře. Podobalo se praseti, mělo rypák k rytí v zemi a malé nožky zakončené kopýtky. Na chvíli se zastavilo a krátkozrace po nich pošilhávalo; nozdry se mu nervózně chvěly z podivného pachu. V tom okamžiku Conan popadl ostrý kámen a mrštil jím po něm, vše v jediném plavném pohybu, téměř tak rychle, že to oko ani nepostřehlo. Kámen s hlasitým zaduněním zasáhl zvíře mezi oči a ono padlo jako podťaté.

	Conan se zašklebil. „Tady máme večeři!“ vytasil nůž a vykročil k mrtvému stvoření.

	„S kameny to umíš stejně dobře jako s mečem,“ poznamenal Rerin.

	Conan se dal do porcování úlovku. „U nás v Cimmerii se od kluků čeká, že si většinu jídla najdou sami – a hned poté, co se naučí chodit. Strávil jsem mnoho nocí ve studených horách, hlídal jsem dobytek našeho klanu a moc jídla jsem s sebou neměl. Běda zajíci nebo horské koze, která v ty hladové dny přišla na vzdálenost, na kterou jsem dohodil. S prakem to umím ještě líp, ale i obyčejný kámen udělá své.“

	„To vidím. Rozdělám oheň, i když mám strach přitahovat pozornost.“

	„Radši zemřu v boji než hlady“ prohlásil Conan. V každém případě bych si rád pohovořil s obyvateli téhle země, tak jen ať přijdou.“

	Zakrátko se již kýty z „prasete“ škvířily a opékaly nad plameny, nabodnuté na rožních. Když bylo maso trochu opečené, Conan odkrojil pořádné kusy cpal si je do úst a při tom strkal kýty zase zpět nad oheň, aby se propekly ještě trochu víc. Rerin jedl o něco méně hltavě, ale ani on co do množství snědeného jídla příliš nezaostával. Čas od času vytáhl Conan meč a sekl po kosmatém kořenu, který se k nim od nejbližších stromů natahoval.

	„Může to klidně pocházet z téhle ďábelské země,“ zamával Conan žebrem, „ale chutná to stejně dobře jako kterýkoli divočák, co jsem jedl v lidském světě.“

	„Modli se, aby nám i ostatní věci připadaly stejně příjemné,“ povzdechl si Rerin zachmuřeně.

	„Hlavu vzhůru, kouzelníku. Jsme naživu, jsme na svobodě a jdeme po stopě paní, které jsme oba zavázáni věrností. Jsou daleko horší situace než naše.“ Z kupy kamenů, kterou předtím nasbíral, zdvihl jeden veliký, hodil jej stranou a rozdrtil jím nevelký keřík, který se mu nelíbil. „Mohli bychom být po smrti,“ pokračoval, „anebo v okovech.“

	„Závidím ti tu schopnost být klidný uprostřed neznáma, mladíku.“

	Conan pokrčil rameny. „Nikdy jsem neviděl žádnou výhodu v tom, abych se bál něčeho, co ještě nenastalo. Když nám bude hrozit nebezpečí, můžu bojovat nebo utéct, ale dokud se přede mnou neobjeví, tak s tím nic nenadělám. Copak to nedává smysl?“

	Rerin si povzdechl: „Svým způsobem ano.“ Hleděl zamyšleně do plamenů a jeho tvář se změnila v bezvýraznou masku. To znamenalo, jak Conan věděl, že se stařec ponořil do tranzu. Dokud se z něho Rerin opět neprobere, bude se raději věnovat jídlu.

	Po několika minutách Rerin zamrkal a opět si začal uvědomovat okolí.

	„No?“ otázal se Conan dychtivě, „dozvěděl ses něco o Alcuině?“

	„Je v určitém nebezpečí, ale není to nebezpečí smrtelné.“

	„Eh? Co to znamená? Buď je v nebezpečí, anebo není.“

	„Nebylo mi to úplně jasné. Z toho, co jsem dokázal pochopit, se jí podařilo utéct únoscům a oni ji zrovna hledají. Padla do rukou jiným – a ti pro ni nepředstavují menší újmu.“

	„To mě na takovémhle místě nepřekvapuje,“ řekl Conan. „A už víš, kde je?“

	„Mezi mnou a ní byl mlžný závoj a já se obávám, že její noví věznitelé vládnou nezanedbatelnou magickou mocí.

	Ale než byl můj kontakt s ní přerušen, spatřil jsem velikou stavbu, něco jako hrad. Myslím, že je tam uvnitř.“

	„Hrad,“ zamumlal Conan. „Už jsem měl co do činění s hrady a hraničními pevnostmi, tvrzemi, chrámovými pokladnicemi a podobnými věcmi. Do každé pevnosti postavené lidskýma rukama se dá dostat a její poklady vyplenit.“

	„Mluvíš, jako kdybys měl v tomhle směru dost zkušeností,“ ozval se Rerin. „Ale obávám se, že stavbu, o kterou nám jde, asi lidé nepostavili.“

	„To je špatné, stejně jako ta tvoje zmínka o čarodějích. No co, zkrátka uděláme všechno, co budeme moci.“ Odhodil kost za sebe do tmy. Slyšeli, jak se po ní cosi vrhlo. Conan si lehl, pod hlavu si položil kyrys a přikryl se svým vlčím pláštěm. „Máš první hlídku. Udržuj ty kytky v rozumné vzdálenosti.“ Položil ruku na jílec meče a brzy již klidně chrápal.

	Rerin zavřel oči a v modlitebním gestu pozdvihl dlaně. „Otče Ymire, za veškeré lidstvo ti jsem vděčný, že takových, jako je on, jsi mnoho nestvořil. Ale jménem Alcuiny i svým vlastním ti děkuji, že jsi ho k nám poslal.“

	Ve vysoké věži rozlehlého hradu, v komnatě zaplněné podivnými nástroji a zvuky a pachy podivných zvířat, stál nad malým ohništěm Hasta a vdechoval vůni květů, které černaly na řeřavých uhlících a měnily se v troud. Z jeho stříbrných očí se nedalo nic vyčíst, ale jeho tělo se křečovitě kroutilo a v zrcadle, do něhož hleděl, se neodrážela jeho podoba, nýbrž vířivé klubko mnohobarevného dýmu. Ze rtů se mu mumlavě řinuly nelidské zvuky.

	Za ním se potichu otevřely dveře a dovnitř vstoupila Sarissa. Měla na sobě baret a šaty z toho nejprůsvitnějšího materiálu, které se samy přizpůsobovaly tvaru prsou, hýždí a stehen a které nic nezakrývaly, nýbrž vše ještě zvýrazňovaly. Tiše čekala, netroufala si bratra z tranzu vyrušit. Její moc byla omezená – na rozdíl od bolestivých a pokořujících způsobů, jimiž by bratr mohl dát najevo svou nespokojenost.

	Sarissa se ve své komnatě konečně nabažila nové hračky, jež nyní vyčerpaně vzlykala, když si náhle uvědomila, že je uvnitř hradu vyvoláváno silné kouzlo. Stejně jako pozemské bytosti okamžitě poznají hlas svého milovaného, i Sarissa snadno poznala vibrace bratrova zaklínadla a rozhodla se přijít věci na kloub. Tím, co její lid sužovalo nejvíce, byla nuda: proto hodně času trávili hledáním nového rozptýlení. Byla si dobře vědoma, že kouzlo, které její bratr právě provádí, je něco nového, a doufala, že by se z toho mohla vyklubat zábava.

	Hasta se zachvěl a vynořil se z omámení vyvolaného tranzem. Uvědomil si Sarissinu přítomnost. Sestra ho zezadu objala a položila mu bradu na rameno. „Copak jsi našel, bratříčku?“

	„Po naší nové otrokyni někdo usilovně pátrá, sestro. Zdá se, že nějaký bláznivý kouzelník ze světa lidí dal do pohybu události, které se v obou světech mohou ukázat jako ničivé.“

	„To je úžasné. To vše pro mého nového mazlíčka? Tak ona je to vážně královna, jak o sobě tvrdí?“

	„Opravdu je. Alespoň podle lidských zvyklostí. Velmi malá a bezvýznamná královna i v měřítku jejich světa, ale přece jenom královna. Tak co, je s ní dobré povyražení?“

	„Uvádí mě do vytržení. Je daleko pyšnější, než by sis dokázal představit, dokonce i když si ji podmaním vůlí. Zlomit ji, to dá určitě mnohem větší práci než zkrotit jankovitého koně. A i to už byla... zábava.“

	„Musím si ji také sám vyzkoušet,“ řekl Hasta a na okamžik přestal myslet na svá kouzla.

	„Ale kdo ji hledá? Mohli bychom na ně poslat lovčí a přichystat jim skvělou léčku!“ Představa násilí byla obyvatelům hradu vždycky vítaná.

	Hasta ukázal rukou na zrcadlo a v něm se objevily obrazy. „Měly ji ve svých spárech stvůry Pána země démonů, ale ty ji ztratily.“ Viděli, jak napůl zvířecká stvoření jdou lesem a se skloněnými hřbety větří, jako kdyby se pokoušela ztracenou stopu vyčenichat.

	 „Jenom tihle?“ Sarissa byla zklamaná. „Tyhle obludky jsou moc hloupé, než aby s nimi byla nějaká zábava. Není divu, že jim utekla.“

	„Myslím, že Pán země démonů asi vyšle jednoho ze svých lovců,“ ujistil ji Hasta. „To bude mnohem zajímavější. A navíc, jsou tu ještě další.“ Obraz se změnil. Nyní spatřili dva muže, mladíka a starce, jak kráčejí přes pole. „Ten starý je kouzelník z lidského světa. Stejně jako královna není ani on v jejich světě nijak významný.“

	„Ale co ten druhý?“ Nyní ji už hra cele zaujala. „Takové stvoření jako on se nám do cesty připlete jen zřídka!“

	„Podle všeho, co mohu takhle na dálku zjistit, je to skutečný hrdina. Proč ji hledá, to nedokáži říct. Možná z nějakého pocitu, který v našem světě nemá obdobu.“

	„Ti dva by ale tvořili dokonalý pár!“ vykřikla Sarissa. „Královna a hrdina! Byl by to v naší sbírce jediný exemplář svého druhu.“

	„Možná,“ řekl Hasta skepticky. „Ale naše vědomosti o nich nejsou úplné. Nejdřív bychom měli udělat nějakou skutečnou zkoušku.“

	„No to rozhodně,“ souhlasila Sarissa. „Co bychom měli vyslat?“

	„Už jsem o tom přemýšlel. Nepovoláme pekelného štíra?“

	„To by bylo skvělé,“ přikývla nadšeně. „Jestli to přežije, pak je to skutečný hrdina.“

	„Tak mi pomoz provést obřad.“

	Několik dalších hodin chystali a prováděli obřad k povolání stvoření ze vzdálených končin svého světa. Během obřadu vykonali několik skutků, jež by byly považovány za ohavné, kdyby je konala lidská stvoření. Mezi nimi byly považovány za správné a odpovídající, za zdroj moci a síly.

	

	Rerin a Conan se trmáceli přes otevřenou pláň ke vzdáleným horám, když je přepadl pocit závratě a dezorientace. Připadali si, jako kdyby padali někam hluboko a zároveň stáli uprostřed zemětřesení. A přece když závrať pominula, stáli na temže místě jako předtím a ani stromy opodál se netřásly. Nebylo to poprvé, co je tento pocit přepadl, zde v Pohyblivé zemi to bylo na denním pořádku.

	„Co se změnilo teď?“ zeptal se Conan popuzeně. „Něco na naší cestě?“

	„Obávám se, že ano.“ Rerin ukázal na hlubokou průrvu, jež se rozevřela ve skalní stěně před nimi. V ní zelo ústí do veliké jeskyně. Průrva vypadala, jako kdyby se tu táhla celé věky, a přece před několika málo chvílemi neexistovala.

	„Tohle se mi nelíbí,“ prohlásil Conan. Rozvázal ranec a nasadil si krunýř. Na hlavu narazil přilbu a upevnil ji pod bradou řemenem. „Co se té jeskyni pěkně zeširoka vyhnout?“ navrhl. Vypadá, jako by tam sídlili démoni.“

	„Souhlasím,“ přikývl Rerin. „Objevilo se to před námi až příliš příhodně – mám strach, že se o nás začaly zajímat nějaké nepřátelské síly.“

	Zamířili stranou od zlověstné jeskyně a nespouštěli ji z očí. Právě ji minuli a začali pociťovat úlevu, když přišel útok. S neartikulovaným výkřikem popadl Rerin Conana za rameno a ukázal rukou. Z ústí jeskyně vylézalo něco tak příšerného, že vedle toho bledly i hrůzné noční můry.

	„Crome!“ vydralo se Conanovi z hrdla.

	Stvoření bylo velké jako slon a stálo na nespočetných kloubnatých nohou. Pokrýval je trnitý krunýř a mohutné přední nohy zakončoval pár obrovských klepet. Zezadu trčelo vysoko nad hřbetem cosi, co vypadalo jako chomáč hadů. Mezi „pažemi“ s klepety se skrývala malinká hlavička se dvěma tykadly, která se komíhala ze strany na stranu jakoby o své vlastní vůli.

	Oba muži stáli naprosto nehybně. Věděli, že i ten nejmenší pohyb či zvuk by prozradil, kde jsou. Ať už měla příšera jakkoli nadpřirozené čivy, nezdálo se, že běžná schopnost vidění patří mezi ně. Na okamžik, kdy srdce stačí několikrát zabušit, se celá situace nezměnila, pak se tykadla přestala pohybovat náhodně všemi směry a zamířila přímo na ně. Stvoření začalo pomalu lézt směrem k nim.

	„Myslím,“ zašeptal Rerin velmi nekouzelnickým a zvláštním hlasem, „že je čas utíkat.“ Jak řekl, tak i udělal – a každý by užasl, kdyby viděl, jak ho jeho stařecké, vyzáblé nohy udržují daleko před Cimmeřanem, který odtud uháněl obřími skoky

	Conan pádil jako o život, ale slyšel, jak se odporné zvuky za ním neustále přibližují. Přece ta neobratná obluda nemůže utíkat stejně rychle jako cimmerský horal? Ohlédl se a s hrůzou spatřil, že příšera za nimi na svých početných nohách cupitá rychleji, než by to dokázal kterýkoli člověk.

	Jak bylo pro něho typické, Conan se po okamžitém rozhodnutí v půli kroku zastavil, bleskurychle otočil a vytasil meč. Ne že by se domníval, že má proti tak obrovskému stvoření nějaké dobré vyhlídky ale další únavný útěk každou, byť sebemenší šanci jen zmenšoval. Zaslechl, jak kouzelníkovo dusání rychle utichá v dálce, a pak už si nemohl dovolit upínat pozornost na nic jiného než na svého protivníka.

	Příšera se na něho valila a její tělo mu připadalo obrovské. Část Conanovy mysli, která řídila boj, jako vždy odhadovala rychlostí blesku přednosti i slabiny obludy.

	Slabin bylo hrozivě málo. Obrněné tělo vypadalo stejně nezranitelně jako hradby silně opevněné pevnosti. Dalo by se zaútočit na malinkou hlavu s veledůležitými tykadly, ale ta je vklíněná mezi dvě silná klepeta, takže útok na ni znamená dostat se na dosah těchhle hrůzostrašných zbraní. Tohle všechno mu blesklo hlavou ještě než uchopil jílec meče a než jeho zbraň se zasyčením vyklouzla z pochvy. Takže zbývají nohy, a ty jsou poměrně vytáhlé. Když si takhle probral, co by mu tak mohlo pomoci, Conan zaútočil.

	Nejdřív vyrazil přímo proti obludě a ona se po něm rozehnala hrůznými klepety. V okamžiku načasovaném tak přesně, že by toho bylo schopno jen málo lidí, se Conan vrhl k jedné straně a klepeto se téměř dotklo jeho kyrysu. Skulil se do kotoulu, odkutálel se stranou, přikrčil se vedle boku příšery a s mečem v obou rukou vší silou ťal. Nejbližší noha pod silou jeho rány odpadla, ale nic snadného to nebylo. Z dálky vypadaly nohy proti celému ohromnému tělu titěrně, ale každá byla silná minimálně jako paže dospělého člověka a navíc pokrytá trnitým chitinovým krunýřem.

	Conan sekal po kloubech a než se znovu odkulil stranou, povedlo se mu odetnout dvě nohy. Bylo mu jasné, že zůstat na jednom místě déle než okamžik znamená jasnou smrt. Poté se mu podařilo odseknout jedinou další nohu – a pak jej instinkt přinutil vzhlédnout, právě včas, aby spatřil, jak se na něho řítí jeden z hadích ocasů. Ve stejném okamžiku si všiml, že z baňatého konce trčí průsvitný, jako jehla špičatý trn, z něhož kane vazká zelená tekutina. Uskočil stranou a odkulil se pryč právě v okamžiku, kdy ocas prosvištěl místem, kde předtím stál. Všude, kde se tekutina rozstříkla, se z trávy vyvalily kotouče smrdutého dýmu.

	Conan se rozběhl a obluda se obrátila a vyrazila za ním. S ulehčením si povšiml, že přestože v běhu je velmi hbitá, v otáčení kolem vlastní osy je nepoměrně pomalejší. Získal tak trochu času, takže stačil odběhnout na dva tucty kroků a připravit se na další útok. Věděl, že to zabere spoustu času, než se mu podaří odseknout či zmrzačit dost nohou, aby příšeru zastavil, ale neviděl žádnou jinou možnost. Zopakoval svou předchozí taktiku, ale tentokrát proti němu stvoření švihlo třemi ocasy najednou, a že ho ani jeden nezasáhl, za to děkoval spíš náhodě než své rychlosti. Obluda už jeho taktiku očekávala, takže bylo zřejmé, že má jistou dávku inteligence. Jeho úskok sice poprvé fungoval dobře, ale už se jej neodvážil zopakovat.

	Znovu na příšeru zaútočil, tentokrát přímo a s mečem v obou rukách. Nyní měla klepeta doširoka od sebe, protože čekala, že jí opět proklouzne po jedné straně. Conan místo toho zamířil přímo proti ní a sekl ji po hlavě. Uslyšel, jak o ni zaskřípěl meč, pak se znovu skulil pod obludu, kutálel se sem a tam a sekal jí po nohách. Dával si pozor, aby útočil proti nohám na té straně, kde už předtím tři odťal. Tak bude muset znehybnit pouze polovinu nohou. Když se zpod příšery opět vykutálel, švihlo po něm stvoření celým klubkem hadovitých ocasů. Ale než země vybuchla dýmem a párou v místech, kde ji spálil kyselý jed, byl už opět mimo jejich dosah.

	Tentokrát, když se příšera znovu otočila a rozehnala po něm, již byla znatelně pomalejší a poněkud podklesávala na poraněnou stranu. To bylo jen dobře, ale co zkusit příště? Jestli je to stvoření schopné poučit se z boje, tak už bude připraveno na všechny úskoky které doposud použil, a překazí mu je. Byla to zapeklitá hádanka – a on měl ukrutně málo času ji rozřešit.

	Byl ještě jeden způsob, který nepoužil. Netušil sice, jak by jím obludu mohl poranit, ale snad mu to získá trochu víc času. Když se přiblížila, čekal, dokud po něm nevyjede klepety, pak skočil, jednou nohou se opřel o klepeto a vytáhl se obludě na záda. Zkusmo sekl do jejích pancéřových plátů, jen aby se ujistil, že je krunýř stejně neproniknutelný jako ocelová zbroj. Nohy mu klouzaly. Ocasy na něho takhle dopředu sice nedosáhly, nicméně se k nim neodvažoval otočit zády. Seskočil k jedné straně a chystal se, než uteče, opět odseknout několik nohou.

	Když dopadl na zem, zvrtla se mu noha po kameni ukrytém v husté trávě a Conan se svalil na záda. Než stačil vstát, snesl se na něho jeden z ocasů. Zabubnoval o náprsní krunýř a Conana udeřil do nosu štiplavý dým rozleptávaného bronzu. Vzápětí spatřil další ocas, který mu už už dopadal do obličeje. Ani jeho rychlé reflexy nebyly hbité natolik, aby ho zachránily, ale cosi srazilo naběhlou jedovou žlázu s trnem stranou. Tvář mu postříkaly kapičky jedu. Pálily sice jako ďas, ale neměly sílu zabít. V okamžiku se ocitl na nohou a utíkal a starý Rerin mu běžel po boku.

	Dosti daleko od obludy se zastavili. Znovu se otáčela a opět se zdálo, že ji utrpěná zranění výrazně zpomalila.

	„Je příjemné vědět, že tvoje hůl se hodí i k jiným věcem, než jen k tomu, aby se o ni člověk opíral, starče,“ řekl Conan.

	„Rychle si sundej zbroj,“ popoháněl ho Rerin. „Jed se proleptá skrz a pustí se do tebe!“

	

	Conan se nezdržoval rozepínáním spon a rychle přeřezal řemeny náprsního krunýře dýkou. Kdysi výborný, vyhlazený bronzový kyrys ležel na trávě ve stužkách dýmu, a jak jed rozleptával kov, měnil se pomalu v beztvarou hmotu. Ovládl nutkání otřít si kapičky na tváři, kde ho potřísnil jedovatý sliz. Bolest se dala vydržet, takže to pouze znamenalo, že mu k dosavadním nespočetným jizvám přibude několik nových. Obluda se na ně znovu valila.

	„Kdyby to mělo oči,“ zamumlal Conan, „mohl bych tomu bodnutím zasáhnout mozek.“

	„Je možné, že mozek v tom smyslu, jak to známe a chápeme my, ani nemá,“ odtušil Rerin. „Ale tykadla mu slouží jako oči i uši. Kdyby se podařilo zneškodnit ty, třeba bys to pak už skoncoval snadno.“

	Příšera už byla téměř u nich. „Neznáš nějaké kouzlo, starče, kterým bys mi pomohl?“ otázal se Conan.

	„Ne.“

	„No nic,“ pokrčil Conan rameny.

	Aby se dostal k tykadlům, musel nejdříve dosáhnout na malou hlavu. To se mu už podařilo, takže bestie musí být na takový úskok připravená. A kromě toho, že hlavička nesla tykadla, měla také na spodku ze strany se svírající čelisti, kterými se živila. Conana napadlo, že když se nemůže dostat k hlavě obludy vlastními silami, třeba by ji mohl donutit, aby ho tam dopravila sama.

	Tentokrát se stvoření na Conana tak jednoduše nepřihnalo. Místo toho se zastavilo a sápalo se po něm nohami zakončenými klepety. Cimmeřan kličkoval ze strany na stranu a obluda stočila zadek a ohrožovala ho smrtonosným, svazku bičů podobným ocasem. Když po něm klepetem zase chňapla, vyskočil jí na končetinu a hned za klepetem si obkročmo sedl. Do jisté míry se obával, že by ho stvoření mohlo vyzdvihnout na dosah hadovitých ocasů, ale s ulehčením pozoroval, jak si ho místo toho posouvá k čelistem.

	V okamžiku, kdy se ocitl na dosah meče, ťal Conan do bližšího tykadla. Celá příšera se otřásla, až to s ním na jeho vratkém posezu divoce zacloumalo. Znovu sekl a tykadlo odpadlo. Stvořením probíhalo nezadržitelné chvění a škubání. Conan seskočil z klepeta na zem; druhé klepeto se po něm pomalu a nejistě ohnalo, ale snadno se mu vyhnul. Jakmile dopadl oběma nohama na pevnou zem, odsekl druhé tykadlo jedinou ranou. Když tykadlo odpadlo, Conan se otočil a uháněl pryč. Z obludy za ním se draly klapavé a štěbetavé zvuky, ale Conan se neobrátil, dokud se znovu neocitl u kouzelníka. To už spatřil, jak křečovité záškuby stvoření, které se zhroutilo do trávy, odeznívají. Kouřící tělo se začalo hroutit samo do sebe, podobně jako Conanův krunýř, když jej rozleptala jedovatá kyselina. Zanedlouho zůstala z hrůzostrašného stvoření pouze dýmající, beztvará hromada.

	„Nebylo to přirozenou součástí zdejšího prostředí,“ uvažoval Rerin. „Protože když to přišlo o životně důležitý orgán, nedokázalo už nic udržet veškerou hmotu pohromadě a ona se roztekla a změnila v éter.“

	Stařec zhluboka oddechoval a i Conan jen stěží popadal dech. Vykonal jsi odvážný čin, starče. Kdybys nesrazil ten trn holí stranou, byl bych tam nechal kůži. Děkuju ti. Ve tvém starém vysušeném těle tluče srdce válečníka.“

	„Přijímám poklonu,“ řekl Rerin, „v tom smyslu, v jakém jsi ji bezpochyby myslel.“

	Conan si pečlivě prohlédl meč a hledal nějaké stopy těkavého jedu, který ho mohl poničit. Ke své radosti však žádné nenašel. Zastrčil zbraň do pochvy a šel se podívat po svých ostatních věcech.

	

	Sarissa se vzrušeně odvrátila od zrcadla. „No nebylo to skvělé? Je přesně takový, jak jsem doufala! Tohle je skutečný hrdina. Jak bychom ho mohli chytit?“

	„Existuje spousta způsobů, sestřičko,“ odpověděl Hasta s úsměvem. „Ale proč se tím zatěžovat? Jestli pátrají po naší otrocké královně, musejí dorazit sem. Nechme je, ať k nám přijdou sami. Jsem zvědav, jak se ji pokusí dostat zpět.“

	I Sarissa se v očekávání nadcházejících věcí usmála.
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	[image: Image]ž pátého dne v té ďábelské zemi narazili na prvního z pátračů.

	Conan varovně zdvihl ruku a Rerin se zastavil. Starý kouzelník neslyšel nic znepokojivého, ale už se přesvědčil, jak mimořádně ostrý má barbar sluch.

	„Někdo se k nám pokouší připlížit,“ zamumlal Conan potichu, „ale neví, jak na to.“

	„Lidi nebo něco jiného?“ zeptal se Rerin.

	„Kráčejí po dvou, ať už to v tomhle světě znamená cokoli. Je jich tady hodně.“

	„Příliš?“

	„To poznáme, až vyzkouším jejich odolnost.“ Conan si uvolnil meč v pochvě.

	Jako vhodné místo pro případnou šarvátku zvolil nevelkou mýtinu. V posledních dvou dnech procházeli lesy, v nichž stromy a keře dávaly přednost držení kořenů spořádaně v zemi. To znamenalo – když už nic jiného , že se mohli vyspat v mnohem větším klidu.

	Mezi stromy na okraji paseky se začaly objevovat nezřetelné postavy. Ti tvorové měli člověčí podobu, ale lidé to nebyli. Na prstech měli příliš mnoho kloubů a jejich uši byly dlouhé a zašpičatělé. Těla měli vychrtlá a pohyby kradmé. Když se přiblížili, vyletěl Conanův meč se zasyčením z pochvy.

	„Teď už jste blízko až dost,“ varoval je. „Řekněte, co chcete.“

	„Chceme ženu,“ zasyčel jeden. Jeho jazyk nebyl stvořen, aby hovořil lidskou řečí, ale dalo se mu rozumět. „Ženu ze světa lidí. Náš pán ji chce. Jestli ji máte, dejte nám ji, nebo zemřete!“

	Conan se ponuře usmál. „My ji chceme taky. Vy jste jedni z těch, co ji unesli. Jakpak jste ji ztratili?“

	Démon, jenž předtím hovořil, jen nenávistně zasyčel. Conan zaslechl, jak mu Rerin za zády mumlá nějaké zaklínadlo. Obklopoval je tucet stvoření, ale nebyla zvlášť veliká, ani nevypadala nijak silně. Zdálo se, že ani jedno nemá zbraň. Jejich mluvčí náhle učinil složité gesto a švitořivě vychrlil cosi, co Conan považoval za zaklínadlo.

	Už se mu chystal rozpoltit lebku, když Rerin postoupil o krok kupředu a v ruce, ve výši ramen, držel vodorovně svou hůl. I on vyvolával kouzlo. Démon se zhroutil zády do trávy a rukama si zakryl tvář, jako kdyby se chtěl ochránit před oslnivým světlem.

	„Kdybys ho zabil uprostřed jeho zaklínadla,“ prohodil Rerin klidně, „celá síla jeho kouzla by dopadla na tebe. Na místě bys shnil.“

	Vůdce vyzáblých zavrčel nějaký povel, démoni se otočili a ve chvíli se ztratili v křovinách.

	Vůdce, ještě než sám zmizel v bujné zeleni, se otočil a prohlásil: „A přece tě dostaneme, i tu ženu. Lovec přichází!“ dořekl a byl pryč.

	„To nezní dobře,“ konstatoval Conan a zastrčil meč zpátky do pochvy. „Kdo to je, ten jejich pán?“

	„Jedna z velikých mocností světa démonů, o tom nepochybuji,“ odpověděl Rerin zasmušile. „Jestli se o nás začne něco takového zajímat zblízka, tak se obávám, že moje nicotná magie nám nebude k ničemu.“

	„Doposud jsme – ty svými kouzly a já svým mečem –vykonali docela dost,“ prohlásil Conan. „Ještě je možné, že nakonec budeme úspěšní a najdeme cestu zpět do skutečného světa. Vždycky jsem důvěřoval své síle a svým schopnostem; měl bys udělat totéž.“

	„Ach, tahle mladická sebedůvěra,“ povzdechl si stařec.

	Večer už byli hradu na dohled. Na strmém horském úbočí vypadal jako drak a Conan pečlivě obhlížel jeho podivné cimbuří a rohové věže okem muže zvyklého vyslídit slabiny takových míst.

	„Budeme se muset ještě přiblížit,“ řekl nakonec. Vzduch je tady moc hustý, nejsou vidět podrobnosti. Právě díky drobnostem se člověk do takových míst dostane. Víš určitě, že je uvnitř?“

	„Jsem si tím jist. Možná to necítíš, ale to místo vyzařuje auru zla a černé magie, to já cítím v kostech.“

	„Jaký druh lidí tam sídlí?“ otázal se Conan. Vypadá to jako místo, které vystavěli obři.“

	„To je docela dobře možné. V téhle zemi démonů žije mnoho národů a v minulosti jich tu bývalo mnohem víc. Někteří byli obři a tohle místo se podobá domovům prastarých obřích národů. Myslím si však, že ti, kdo je obývají dnes, jsou do jisté míry jako my, přinejmenším vnějším vzhledem. Uvnitř jsou však lidem stejně vzdáleni jako ti démoni, které jsme viděli.“

	„Jsou smrtelní?“ chtěl vědět Conan. „Může je zabít ocelový meč?“

	„Řekl bych, že ano. Nikdo z obyvatel tohoto světa není skutečně nesmrtelný. Mnozí se jen obtížně zabíjejí, o čemž svědčí veleštír, kterého jsi zahubil.“

	Conan se rozhlédl neklidně kolem. „Co ti lidi tam nahoře jedí? Nevidím žádná obdělaná pole, žádné vesnice, žádné obchodování. I pevnosti lapků musejí mít v okolí alespoň pár poddaných, kteří je živí.“

	„Život tady nemá tentýž rytmus jako v lidském světě,“ odvětil starý Rerin. „Ať už se lidé z pevnosti zaměstnávají čímkoli, to, kde vzít svůj denní chléb, mezi jejich starosti pravděpodobně patřit nebude. Jejich tělesné potřeby mohou být uspokojovány černou magií, kterou ovládají. Mohli by to být třeba dokonce upíři živící se krví svých lidských obětí.“

	„Nicméně,“ ozval se Conan, „když se schovávají za kamennými hradbami, něčeho se bát musejí. A když se bojí, tak je možné je zranit. Ale nic víc se nedozvíme, dokud se k tomu hradu nedostaneme blíž. Pojď.“ Vykročil dlouhými kroky a stařec mu šel v patách.

	Už se setmělo, když došli k úpatí kyklopských hradeb. Nad hlavou jim zářily zvláštní, mnohobarevné hvězdy a hustý, jako voda kalný vzduch byl projasňován zlovolnou září velikého zeleného měsíce. Conan přejel po stěně prsty a hledal mezi kamennými bloky spáry a pukliny, které by lezci posloužily za bezpečný úchyt.

	„U Croma,“ zamumlal. „Je to celé z jednoho kusu! Žádné spáry tu nejsou.“

	„Tuhle hromadu kamení stvořila kouzla, žádné lidské ruce,“ poznamenal Rerin. „Znám zaklínadlo, které by nás vyneslo nahoru na hradby, ale ti uvnitř by nepochybně pocítili, že nablízku působí cizí magie.“

	„Na to, abych vylezl nahoru, žádné čáry nepotřebuju,“ zabručel Conan. „Tenhle kámen, pokud to tedy kámen je, je drsný a rozpukaný jako láva. Jestli je takový až nahoru, tak hradby dokážu slézt.“

	Rerin přejel po kamenné mase rukou a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Možná že někdo, kdo je napůl opice a napůl kamzík, by po tomhle dokázal vyšplhat, ale obávám se, že já to nedokážu. Kdybychom měli provaz, mohl bys vyšplhat nahoru a vytáhnout mě za sebou. Ale jak to vidím, budu muset zůstat tady, dokud nějaký nenajdeš.“

	„Tak jako tak bude nejlepší, když tady dole zůstaneš. Schovej se někde mezi stromy a počkej, dokud se s královnou nevrátím. Říkal jsi, že tohle místo je plné čarodějů, takže bys mi stejně k ničemu nebyl. A nemá smysl, abychom tam umřeli oba, kdybych náhodou neuspěl. Když se do rozednění nevrátím, můžeš zkusit, jestli tvé kouzelnické triky nedokážou to, co nezmohl můj meč.“

	„Ať je ti Ymir nápomocen, Cimmeřane,“ řekl starý mág v hlubokém pohnutí. „Opakuji, že královna udělala dobře, když tě přijala do svých služeb.“

	Conan se poškrábal na bradě. „Nejsem si jist, že sem Ymir shlíží. A nepochybuju, že Crom určitě ne, protože věcí mimo Cimmerii si vůbec nevšímá, a ani v Cimmerii do nich moc nezasahuje.“ Poklepal Rerina po ramenou. „A teď se kliď, starochu. Najdi si nějaký bezpečný úkryt a buď připraven nám pomoct, až přijdeme sem dolů. Nepochybuju totiž, že se najde někdo, kdo nás bude pronásledovat.“

	Conan se obrátil ke stěně a se vzpaženýma rukama se natáhl co nejvýš. Hmatal sem a tam, až zasunul prsty do mělkých důlků, a pomalu, s námahou se vytáhl vzhůru. Nohama šátral po hladké zdi, nakonec našel nepatrnou oporu pro prsty, opět se jednou rukou natáhl vzhůru a zachytil se výstupku. Tak, loket po lokti, lezl vzhůru po hradbách.

	Postupoval pomalu, ale stále. Jen málo lidí by dokázalo zdolat takovou překážku, a když, tak jen s největším vypětím a s rukama i nohama roztřesenýma vyčerpáním, ale Conan se na hradby vyšplhal bez sebemenší známky únavy. Zjistil, že stojí na cimbuří dokonale připraveném k bitvě, nikde však nebyla ani noha. V okolí nespatřil žádný vstup do nitra hradu, a tak si namátkou zvolil směr a počal s průzkumem.

	Za hradbami nebylo žádné nádvoří, celý hrad naopak vypadal, že je to jediná ohromná stavba. Tu a tam z ní vystupovaly zvláštní vížky a jiné architektonické prvky. Čas od času narazil na sochy podivných stvoření; v jejich rysech bylo cosi odpudivého. Některé seděly na vrcholku cimbuří, jiné vypadaly, jako kdyby se nořily přímo z kamenného ochozu lemujícího hradby. Všechny budily zdání, že jsou výtvorem naprosto šíleného sochaře.

	Všude panovalo podivné ticho. Conan se čas od času zastavil a naslouchal, ale nedolehl k němu ani nejslabší zvuk. Nozdry měl rozšířené, ale vzduch byl bez jakékoli stopy po kouři. Napadlo jej, jak asi místní obyvatelé vaří a topí. Došel až k patě mohutné věže s nízkou kuželovitou střechou. Dveře, po jejichž obou stranách stáli do kamene vytesaní vyzáblí strážci, byly dokořán a za nimi zelo černé nitro věže.

	Conan pomalu, nedůvěřivě a s obnaženým mečem v ruce vkročil dovnitř. Volnou rukou hmatal po zdi, chodidla pomalu sunul dopředu a zkoumal cestu do černočerné tmy. Dva kroky za dveřmi nohou nečekaně nahmatal schod. Obezřetně jej vyzkoušel a zjistil, že to je počátek sestupujícího schodiště. Zezdola jej ovanul teplý průvan a přinesl s sebou vzdálené zvuky prapodivné, zběsilé hudby plné bušení bubnů a drnkání cimbálů. Zároveň ve vzduchu ucítil jemné stopy dýmu provoněného bylinami. Rozhodně to nebyl pach kuchyňského ohniště.

	Než před sebou spatřil matné šero, sešel přinejmenším o sto schodů níž. Pohybuje se tiše jako duch zamířil Conan ke dveřím, z nich se světlo linulo. Místnost, do níž nahlédl, byla plná nábytku, na podlaze se rozprostíraly polštáře a koberce, které vypadaly jako utkané ze zlatých nití. Světlo vycházelo z výklenků, kde hořely podivné kahany bez svící, jejichž kruhové plameny vrhaly hrůzostrašný svit.

	Přejel místnost pohledem a ve změti zlatavých pokrývek a Podivuhodných kožešin spatřil ležet ženu. Na sobě měla pouze krásné, dokonale vypracované šperky a jemu se při pohledu na smyslnou krásu takto obnaženého bledého těla až zatajil dech; plná, kulatá ňadra a štědře klenuté boky. Tvář měla odvrácenou a on nespatřil žádnou známku toho, že by o něm věděla. Zdálo se, že spí, nebo je zmámená drogou.

	Ostražitě, každým okamžikem očekávaje útok, přiskočil k ženě a mečem naplocho ji poklepal do brady.

	,Vstávej, ženská. Potřebuju, abys mi odpověděla na pár otázek.“ Žena k němu mátožně otočila hlavu a otevřela oči. Conan na ni užasle vytřeštil zrak. „Alcuino!“

	Camberské královně trvalo několik okamžiků, než na něho dokázala zaostřit. Conan si povšiml, že má na krku široký železný obojek připoutaný krátkým řetězem ke kruhu zapuštěnému do podlahy.

	„Conane,“ vydechla konečně. „Skutečně jsi pro mne přišel, nebo to je další ze snů, které mi ti ďáblové svými drogami a kouzly vnukávají? Je-li tomu tak, pak je to mnohem účinnější mučení, než jaké na mne doposud zkoušeli.“

	„Jsem to opravdu já, i když mě zrovna nijak nenapadá, jak bych ti to mohl dokázat.“ Uchopil řetěz oběma rukama a pokusil se ho odtrhnout od země. „Nejdřív tě odtud vysvobodíme a pak můžeme přemýšlet o tom, jak ti dokázat, že jsem skutečný a žádný sen.“

	Táhl za řetěz, až mu na čele vystoupily žíly, ale ani jeho ohromná síla nebyla s to řetěz či kruh přetrhnout. Polohlasně zaklel a Alcuina, probírající se z omámení způsobeného drogou, si začala uvědomovat svou nahotu.

	,Vazal by svou královnu neměl vidět v takovémhle stavu,“ řekla, pokoušejíc se zakrýt rozpaky. Nijak se však nesnažila zakrýt; pro dvě ruce toho bylo k zakrytí tolik, že ani nemělo cenu se o to pokoušet.

	Conan pokrčil rameny. „Na jihu kolem šatů tolik povyku nenadělají. Ani královny na sobě někdy nemají o moc víc šatů než právě teď ty.“ S nelíčeným obdivem si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Neboj se, nemáš nic, co by jiné neměly. Ale možná, že bližší pohled je docela na místě, jen tak pro jistotu.“

	„Jsou mnohem důležitější věci, které by nás měly zajímat,“ zasyčela netrpělivě. „Nedokážeš mě z toho řetězu vysvobodit?“

	„Uvidíme. Doufal jsem, že to zvládnu potichu, ale...“

	Rozpřáhl se mečem nad hlavu a vší silou do řetězu ťal. Místností se rozlehlo hlasité třesknutí a od řetězu odlétlo pár jisker. Jediným výsledkem byl však vrub na čepeli meče. „Tady ale dělají zatraceně tvrdou ocel,“ zamumlal Conan a nevraživě se zahleděl na šrám na břitu.

	Alcuinino hlasité zajíknutí mu bylo jediným varováním, ale stačilo. V jediném plavném pohybu se sehnul, bleskurychle otočil a ve vodorovné otočce švihl mečem ranou, jež útočníka přeťala vpůli. Do tváře mu vystříkl krvavý gejzír a muž se zhroutil na zem. Do místnosti se však další drali otvorem, který tam předtím nebyl, tím si byl jist.

	Všichni na sobě měli stejné hedvábné bederní roušky a železný obojek podobný tomu, který měla na krku Alcuina. V rukou třímali množství mečů a oštěpů, někteří měli i malé štíty Jeden z nich mu kopím zaútočil na břicho, ale Conan ratiště popadl, strhl jej k sobě a jílcem meče rozdrtil útočníkovi obličej.

	Nyní do komnaty přicházeli i další lidé, se stříbrnýma očima a pestrobarevným oblečením. Nijak do boje nezasahovali, pouze stáli stranou a bavili se podívanou. Conan padl na jedno koleno, nad hlavou mu prosvištěl meč a on jeho majiteli zespoda rozpáral břicho.

	„Uteč, Conane,“ zakřičela Alcuina. „Je jich tu na tebe příliš mnoho.“

	Conan, zuby vyceněné a oči krhavé, byl vybičován k nepříčetnosti. „U Croma, odejdu buď s tebou, anebo tu pojdu! Když budu muset, budu tyhle psy krmit ocelí třeba celý den.“

	Zdálo se, že diváky v pestrém odění tato slova nevýslovně potěšila, ale Conan kosil řady jejich služebníků tak znepokojujícím způsobem, že jeden z přihlížejících začal táhle prozpěvovat a činit tajemná gesta. Odkudsi seshora se na Cimmeřana snesla těžká síť a on se do jejích ok záhy zamotal. Vzteky bez sebe se pokoušel sítí prosekat mečem, ale jeho břit tuhé provazce přetnout nedokázal. Síť se kolem něho stahovala stále těsněji, až se nedokázal ani pohnout. Mohl jenom klít, což také s vervou činil.

	Jedna ze stříbrookých postav – žena – přistoupila blíž a naklonila se k němu. Z rozevřené dlaně se rozlétl obláček dýmu a Conanovi nezbývalo nic jiného, než jej vdechnout. Než se propadl do bezvědomí, jeho poslední myšlenkou bylo, že ta žena je omračujícím způsobem krásná.

	Když se probral, zjistil, že leží na chladné zemi v nějaké kobce. To pro něho nebylo nic nového, ale tentokrát se bezpečnostní opatření zdála být ohromující. Posadil se a uvědomil si, že mu vzali šaty a že má kolem krku těžký železný obojek. Od něho vedly masivní řetězy ke kruhům ve čtyřech rozích vězení. Připadalo mu, že tolik železa snad ani není zapotřebí, když předtím nedokázal roztrhnout mnohem slabší řetěz poutající Alcuinu.

	Protože neměl nic jiného na práci, zatahal za řetězy. Bylo skličující, jak byly všechny pevné. Každým směrem mohl udělat jen krok či dva. Řetězy nebyly ani dostatečně prověšeny, aby je mohl použít jako zbraň, kdyby se k němu některý z jeho věznitelů přiblížil na dostatečnou vzdálenost.

	Až na pár podlitin se cítil docela dobře. Zdálo se, že droga, kterou ho omámili, nemá žádné trvalé účinky. Conan cítil, že je dokonale ve střehu. A že má hlad.

	„Dejte mi něco k jídlu, Erlik ať vám krev vysaje!“ zařval, jak nejsilněji dokázal. Žádná bezprostřední odezva. Znovu zahlaholil: „To se mě pokoušíte umořit hladem, když mě neumíte zabít mečem?“

	Opět se mu nedostalo žádné odpovědi. Rozhlédl se kolem sebe. Místnost měla tvar nepravidelné krychle a vypadala, jako kdyby byla vytesaná přímo do kamenné masy hradu. Malým okénkem vysoko na zdi se sem linulo kalné světlo. Dovnitř vedly jediné kruhové dveře z těžkých dřevěných fošen. Ještě nikdy předtím žádné kruhové dveře neviděl a v duchu přemítal, jak se asi otevírají, žádné panty na nich totiž neviděl.

	Lehl si na břicho, namátkou vybral jedno oko řetězu a začal na něm pracovat. Mohl jím po podlaze pohybovat sem a tam téměř na sáh daleko. Jeho námaha se zdála být zbytečná, ale kdyby měl dost času, třeba by se mu podařilo odřít několik spojek tak, že půjdou přetrhnout. Stejně v téhle chvíli nemohl dělat nic jiného.

	Asi tak po hodině nudné činnosti si řetěz bedlivě prohlédl. Strana oka, kterou odíral, byla o něco lesklejší, ale to bylo všechno. Může mu to trvat celé věky. Jeho práce na řetězu byla náhle přerušena, když se dveře zvedly a zajely vzhůru do kamenné zdi. Alespoň tahle záhada se objasnila.

	Slyšel, jak se blíží kroky, a do kobky vešla žena s podnosem v rukou. Očekával otrokyni s obojkem kolem krku, ale byla to jedna ze stříbrookých, kteří přihlíželi jeho boji. Pokud se nemýlil, byla to táž, jež ho odeslala do říše snů. Jist si tím však nebyl, protože tyhle bytosti vypadaly téměř jedna jako druhá.

	„Jen sem pojď, ty stříbrooká děvko,“ řekl Conan přívětivě. „Rád bych ti tím tvým krásným krkem zakroutil.“

	K jeho překvapení mu odpověděla jazykem, kterému rozuměl. „Ale pak bys nemohl sníst tuhle skvostnou večeři, kterou jsem ti přinesla.“

	Conan začichal k nabízeným lahůdkám a začaly se mu sbíhat sliny. „No dobrá,“ zamumlal, „souhlasím. Dej mi to jídlo a já tě nezabiju.“

	„Nejdřív malé opatření.“

	Něco zavrzalo. Ohromený Conan se zmateně podíval k zemi, odkud vyrostly dva svěráky a pevně mu sevřely kotníky. Pak cosi zavířilo kolem jeho paží, strhlo mu je za záda a ztuha spoutalo. Nemohl se ani hnout. Připadal si jako vůl na jatkách.

	Žena si sedla přímo před něj a položila mezi ně tác. Měla na sobě oděv tak průsvitný, že si ho klidně mohla odpustit. Z jejích štědrých křivek se mu sbíhaly sliny téměř stejně jako z jídla, přes veškerý jeho hlad a nezáviděníhodnou situaci. Napíchla kousek opečeného masa na jehlici a roztomile mu jej vstrčila do úst.

	„Jmenuji se Sarissa,“ řekla. „Můžeš mě oslovovat paní.“

	„No, asi nebudu,“ ujistil ji Conan. „A co takhle trochu vína?“

	„Neposlušnost tady může vést k velmi bolestivým zážitkům.“ Přesto mu však dala napít z křišťálového poháru.   

	„Na bolest jsem zvyklý. Tak mě přesvědčit nedokážeš.“

	Nepřestávala ho krmit. „Nikdy jsi nezažil takový druh bolesti, jakou ti mohu způsobit. Vyvinula jsem několik skutečně skvělých způsobů.“ Kobkou zatrylkoval její zvonivý smích, při kterém mrazilo. „Ale ne, bolest je pro běžné otroky. Ty jsi něco víc a já nemám sebemenší úmysl tě zlomit. Budeš ozdobou mé sbírky.“

	„Co je to za sbírku?“

	„Nu, sbírka zvláštních lidských druhů.“ Vstrčila mu do úst krajíček chleba. S neklidem si uvědomil, jak Sarissa rozkošně voní. „Ještě nikdy jsem neměla skutečného hrdinu, se kterým bych mohla experimentovat. Tady je život strašná nuda. Ty nám dopřeješ nekonečné potěšení. Bojuješ jako divoké zvíře a máš skvostné tělo.“ Přejela mu rukama po těle s viditelným potěšením z tvrdých svalů a těžkých mohutných údů. Conan to snášel s bohorovným klidem.

	„Jaký druh zábavy ode mne očekáváš?“ otázal se s pocitem, že odpověď zná.

	„Činy které vyzkouší odvahu a vytrvalost hrdiny. Tak zřídka vídáváme vzrušující představení síly a odvahy.“ Prohnětla mu masivní svaly na ramenou a na šíji.

	„To věřím – viděl jsem, jak se držíte zpátky, zatímco za vás bojovali otroci.“

	„Byl jsi skvělý,“ řekla a zlehka ho udeřila do žaludku, aby vyzkoušela tuhost břišních svalů. Bylo to, jako kdyby udeřila kmen stromu. „Nevěřila bych, že jediný člověk dokáže způsobit takový masakr. Byli jsme s tím velice spokojeni.“

	Conan zavrčel: „Nevycvičení otroci, jakkoli ochotní bojovat, to nic není. Jestli tomuhle říkáš zábava, pak by ses měla zajímat spíš o jatka než o bitevní vřavu.“

	„Takto musíme najít nějakého soupeře, který tě bude více hoden.“ Zahleděla se zblízka na jeho silné stehno a zdálo se, že je s jeho pravidelností a pevností spokojena.

	„Proč mě prostě nenecháte jít? A Alcuinu jakbysmet? Nemáte žádné právo nás tu držet.“

	„Právo? Máme tě, a tak nám patříš; to je jediné právo. A moje otrocká královnička je také tak zábavná. Proč se pořád tak staráš, abys ji dostal? Já jsem mnohem krásnější než ona.“

	„O tom bychom si mohli pohovořit. Jsem její bojovník vázaný přísahou věrnosti a přišel jsem ji sem vysvobodit z moci těch odporných stvoření, která ji od nás jedné noci unesla.“

	„Té tvé hloupé věrnosti nerozumím. Tady žijeme jen pro vlastní potěšení a pro další věci, které bys ale nepochopil. Odpočiň si a nepochybuj, že jsi v naší moci a že musíš udělat to, co ti přikážeme. Podrob se a život tady pro tebe bude mnohem zajímavější.“

	Conan takové slovo jako podrobit se neznal, a také jí to jednoznačně vysvětlil. Usmála se při jeho radě, co se svým návrhem má udělat, naposled ho pohladila a vstala. Ve dveřích kobky se na chvíli zastavila a řekla. „Tvoje záhuba nás tady všechny navýsost uspokojí.“ Pak se kruhové dveře opět zavřely.

	Všichni to jsou šílenci,“ zamumlal si Conan pro sebe. Svěráky mu uvolnily kotníky a on se opět dal do odírání řetězu o nepoddajný kámen.



	




	
		IX.



	
		HRY VLÁDCŮ



	[image: Image]onan spal na studené kamenné zemi cely a chrápal, ale tu ho probudil jakýsi zvuk. Sedl si a zaposlouchal se. Pak si uvědomil, že na krku nemá obojek. Ten i s řetězy ležel na zemi u jeho nohou. Uchopil železný kruh, jenž mu svíral hrdlo a který byl nyní rozevřený, a bedlivě si ho prohlížel, ale nedokázal najít ani stopy po nějakém zámku.

	„Další kouzla,“ zamumlal a upustil ho na zem. Určitě ho probudilo, jak tyhle věci zařinčely o zem, když z něho spadly

	Vstal, začal po své kobce rázovat jako divoký tygr v kleci a protahoval si ztuhlé svaly. To, že ho osvobodili z řetězů, mělo dozajista nějaký důvod – a Conan chtěl být připraven na cokoli, co by ho mohlo potkat. Dveře se se skřípěním začaly otevírat.

	Conan se přikrčil a čekal ve střehu, kdo nebo co vejde. Byl beze zbraně, ale měl nohy a zuby a byl připraven jich použít. Čas plynul a nikdo nepřicházel. Conan se opatrně jako vlk na lovu přiblížil ke dveřím. Proskočil kruhovým otvorem. Ocitl se v jednotvárné chodbě – žádný nepřítel v dohledu nebyl. Jedním směrem spatřil ještě několik kruhových dveří a pak chodba končila přehrazena zdí. Druhým směrem se utápěla v kalném šeru.

	Dveře jeho bývalé kobky s klapnutím zase zapadly na své místo.

	„To jste si snad mysleli, že zase zalezu dovnitř?“ zakřičel. Věděl, že ho musejí pozorovat.

	Vykročil dolů tmavou chodbou. O několik kroků dál našel na kameni ležet svůj meč. Popadl jej – a to, že opět v ruce drží tvrdý a studený jílec zbraně, mu pozvedlo náladu. Jediné, co nyní potřeboval, bylo někoho jím zabít. Nejlépe někoho se stříbrnýma očima.

	„Svou halenu bych taky užil,“ zakřičel. Žádná odpověď. „No co,“ zamumlal si pro sebe, „lepší být nahý s mečem, než oblečený a beze zbraně.“

	Pokračoval ve zkoumání chodby. Ze skutečnosti, že mu vrátili meč, vyplývalo jediné: že ho bude potřebovat, a to brzy.

	Došel ke schodům vedoucím vzhůru a vydal se po nich. I když nikde neviděl žádný viditelný zdroj světla, vzduch byl plný mdlého, kalného záření, které mu stačilo právě k tomu, aby tak tak viděl na cestu. Nahoře na schodišti došel k dalším kruhovým dveřím. Nějaký instinkt mu říkal, že tyhle nevedou jen do nějaké kobky. Dveře se začaly pomalu zvedat.

	Conan nečekal, až se úplně otevřou, nýbrž jakmile byla mezera široká natolik, aby propustila jeho mohutné tělo, vrhl se k zemi, podkutálel se pod nimi a v okamžiku, kdy se ocitl na druhé straně, zase vyskočil.

	Zde, v kruhové místnosti, číhali dva muži v plné zbroji, ale jeho nenadálé objevení se je dočista vyvedlo z míry. Conan bez zaváhání zaútočil. V tomhle hradě neměl žádné přátele; s výjimkou Alcuiny každý, na koho narazil, byl nepřítel. Vybral si muže vpravo, protože byl odkrytější, a s mečem v obou rukách po něm zezdola bodl. Hrot prošel štěrbinou mezi krunýřem a ocelovým okružím; Conan jej okamžitě zase vytrhl a bleskurychle se otočil, aby mohl čelit druhému bojovníkovi. První muž, neuvědomuje si, že je už mrtev, udělal krok kupředu a pak se v záplavě krve tryskající zpod okruží zhroutil na zem.

	Druhý se ke Conanovi blížil obezřetně. Oba ozbrojenci na sobě měli tu nejskvělejší zbroj, jakou kdy Conan viděl. Tvořil ji bezpočet malých plátků, dokonale spojených tak, aby dovolovaly jakýkoli pohyb. Zbroj měla jen málo slabin a tenhle muž si ohlídá spojení krunýře a okruží: vyvaruje se opomenutí, na které jeho spolubojovník doplatil. Conan kroužil s napřaženým mečem a hrotem mířil ozbrojenci na oční průzory. Používal sice raději ostří, ale byl si vědom, že proti takovému brnění je hrot nejlepší zbraní. A kromě toho, tímto způsobem mohl muže držet ve větší vzdálenosti od sebe a hledat jeho slabiny, které by se daly využít.

	Ozbrojenec svíral v obou rukou dlouhý, lehce zahnutý meč. Měl ostří pouze po jedné straně, ale vypadalo vražedně. Nahý Conan se s tímto břitem rozhodně nechtěl seznámit. Za jeho zády sklouzly dveře opět k podlaze a zatarasily vchod.

	Jeho protivník udělal výpad – neuvěřitelně rychlý na muže v plné zbroji – a ťal po Cimmeřanově boku. Conan zkřížil zápěstí, švihl mečem ke straně a odrazil dopadající břit plochou čepelí. Ocel zazvonila o ocel a on svou zbraní sekl širokým obloukem vzhůru a udeřil do mužova ramene. Bojovník se zapotácel, ale jeho zbroj byla dostatečně pevná a ránu vydržela. Oba muži se opět postavili do střehu.

	Ozbrojenec, spoléhající na odolnost svého brnění, znovu zaútočil. Tentokrát jeho výpadu Conan nečelil mečem – a ani neuskočil. Místo toho upustil vlastní zbraň a přikročil k soupeři, takže se dostal mimo dosah jeho meče. Silnýma rukama popadl muže za natažené zápěstí, odtrhl mu ruku od jílce meče a zkroutil mu paži dolů a dozadu.

	Muž se marně snažil seknout po Conanovi mečem v levačce. Cimmeřan ho téměř obešel a kroutil mu ruku nahoru podél páteře. Slyšitelné prasknutí prozradilo, kdy povolil ramenní kloub. Na muže v této zbroji nemělo smysl útočit mečem, ale kroutit a lámat mu údy – to šlo stejně dobře, jako kdyby na sobě protivník žádnou zbroj neměl. Conan pustil soupeřovu paži, popadl toho muže za přilbu a otáčel jí, dokud nemířila čelem přímo dozadu. Tentokrát skrz ocelové pláty neslyšel nic, ale pokud ten chlap nemá krk ohebný jako sova, musí být mrtev. Pustil neživoucí tělo a ono se zařinčením dopadlo na zem.

	Nyní měl čas rozhlédnout se, kde se vlastně ocitl. Kruhová místnost měřila přibližně deset kroků napříč, a když se podíval vzhůru, spatřil ve vzdálenosti nějakých tří metrů od země ochoz táhnoucí se kolem dokola. O jeho zábradlí se opíral dav pestrobarevně oděných lidí a stříbrné oči jim svítily potěšením z představení dole.

	Výborně, hrdino,“ řekla jedna z bytostí, kterou znal jako Sarissu. „Bylo to lepší než boj s nevycvičenými otroky? Tohle byli elitní osobní strážci pána Pohyblivé země.“

	Muž oděný celý do zlatavých šatů na ni zavolal: „Nech mě vyzkoušet tři. Tři z mých mužů určitě porazit nedokáže!“

	„Ne,“ odpověděla Sarissa. „Příště musíme vyzkoušet něco jiného. Co by to tak mělo být?“

	Přihlížející jeden přes druhého volali své návrhy a vzduch se naplnil halasem štěbetavých hlasů. Náhle Conan mezi nimi spatřil klečet Alcuinu. Měla na sobě pouze šperky a Cimmeřana rozlítilo, když spatřil, že její tělo pokrývají podebrané vodorovné podlitiny. Zbičovali ji! Všudypřítomnými řetězy byla za zápěstí připoutána k pažení ochozu. Zuřivost, která se jí zračila ve tváři, nebyla o nic menší než jeho.

	„To mu nemůžete konečně dát nějaké šaty?“ obrátila se na své věznitele.

	„Proč?“ zakřičel Conan vzdorovitě. „Mám být na co pyšný – víc než většina mužů!“

	„Jak roztomile primitivní,“ ozval se jeden ze stříbrookých. „Umí také něco jiného než bojovat?“

	Conan ho pokynem ruky pozval k sobě. „Pojď dolů, ty nafintěný strakapoude, a já ti ukážu, jak vykuchávám ryby“

	Jeho slova vyvolala salvu potěšeného smíchu. Conan si očima změřil pažení. Bylo dost vysoko, ale možná by se mu podařilo zachytit zábradlí jednou rukou, přitáhnout se a dostat se na ochoz. Pak už by mu zbývalo pouze rozsekat tuhle zdegenerovanou chátru a osvobodit Alcuinu. A pak už by se mohli jen strachovat, jestli najdou cestu ven z tohoto zatraceného hradu.

	Myšlenka se mu velice zalíbila, zejména představa masakru stříbrookých ďáblů, kteří se nespokojili s pouhým zabitím své oběti, navíc ji museli i ponižovat. Napadlo ho, že nejdříve zatočí se Sarissou, ale z vrozené citlivosti vždy váhal zabíjet ženy, ať už byly jakkoli zlé.

	Conan se bez varování rozběhl rychlostí tygra ke stěně a jako šelma pružně vyskočil k pažení. Jeho meč byl příliš veliký, než aby ho mohl držet v zubech, a tak měl volnou pouze jednu ruku. Jen tak tak se mu podařilo za pažení zachytit a začal se na ně vytahovat. Slyšel, jak řady přihlížejících vydechly překvapením, a v okamžiku, kdy se paží pevně zaklínil za zábradlí, se rozehnal mečem po nejbližším užaslém muži. Rána však nedopadla. Conan pocítil, jak se mu od napřažené ruky do celého těla rozlévá ochromující brnění. Něco tak bolestivého v životě ještě nezažil. Cukl sebou zpátky, zřítil se z pažení a se zaduněním dopadl zády na studenou, kamennou zem zalitou krví.

	Když se probral z mrákot, stále ještě ležel v kruhové místnosti, ale na ochozu již nebyla ani noha. Posadil se. Celé tělo ho bolelo. Věděl, že samotný pád takovou bolest způsobit nemohl, takže to ještě doznívala děsivá neviditelná rána, kterou dostal od pažení. Ucítil v ústech krev a vyplivl ji na kamennou podlahu.

	Obě mrtvá těla mezitím zmizela. Na zemi ležely nějaké věci a on se šel podívat, co to je. Ke svému překvapení našel všechny své věci i šaty.

	Rychle se oblékl. Vrátili mu dokonce i jeho ozdoby, včetně masivního kruhu na paži od Alcuiny. Navzdory svému předchozímu vychloubání se ustrojený cítil mnohem lépe. Zasunul meč do pochvy a na rozcuchanou černou hřívu si narazil přilbu. Nyní měl zase všechno, co si s sebou přinesl do hradu. Jen těžký plášť a zimní oblečení nechal u Rerina v lese. Teď už zbývalo jen najít východ z téhle kruhové jámy.

	Je jasné, že ho nijak nezamýšleli tady držet, vždyť by si s ním mnoho legrace neužili. Ani jedny z několika dveří nebyly otevřeny. Zahleděl se na zrádné pažení okolo ochozu. Je nebezpečné nepřetržitě? Mnoho stříbrookých se o ně opíralo a sama Alcuina k němu byla připoutaná. Třeba bylo kouzlo vyvoláno až poté, co se zábradlí dotkl. Existoval pouze jediný způsob, jak to zjistit.

	Podruhé se rozběhl proti stěně a skočil. Tentokrát měl meč v pochvě, takže se mohl zachytit oběma rukama. V jediném plavném pohybu se přehoupl přes zábradlí; tentokrát žádnou ochromující ránu nedostal. Ocitl se na kruhovém ochozu a poblíž spatřil dveře. Bez zaváhání a s mečem v ruce jimi prošel. Tahle cesta byla stejně dobrá jako kterákoli jiná. Odejít z hradu bez Alcuiny nehodlal, i kdyby to znamenalo, že jej bude muset prohledat komnatu po komnatě.

	Stejně jako předtím měl utkvělý pocit, že ho pozorují. Hlavou se mu mihlo, jak se asi tito lidé baví, když nenarazí na žádného zbloudilce, kterého by mohli trýznit a mučit. Civilizovaní lidé jsou všichni stejní; sami nemají žádné bojové ctnosti, a tak je obdivují u druhých. Nu dobrá, tak jim tedy předvede něco hodného obdivu, než je pobije.

	„Tak co to bude?“ zakřičel. „Už jsem zahubil vašeho štíra a zabil vaše muže. Co chcete vidět teď, vy zbabělí kapouni?“

	Rázoval dál chodbou, kterou si namátkou zvolil. Prošel okolo mnoha dveří a všechny byly otevřené. V komnatách ani v sálech, kterými prošel, neviděl nic, co by ho zaujalo. Jindy by je možná prohledával mnohem pečlivěji, protože byly plné pokladů, ale nyní ho žádná kořist nezajímala.

	Chtěl Alcuinu, chtěl odtud vyjít a chtěl zpátky do skutečného světa. Přesně v tomto pořadí.

	Pátrání ho zavedlo do velikého sálu, ze kterého vedlo množství chodeb. Uprostřed ležela Alcuina. Nahá. Tentokrát její tělo žádné šperky nezdobily. Zápěstí i kotníky měla pevně spoutané a nehýbala se.

	Conan se zastavil, do sálu však nevkročil. Na první pohled poznal past. Nepochyboval, že když vstoupí, anebo když bude chtít odejít, zaútočí na něho. Teď, když se zdálo, že má ještě čas, je pravá chvíle zvážit další kroky. Zdálo se, že Alcuina je v bezvědomí. Neviděl, že by byla připoutaná k něčemu pevnému, jenom její hedvábné nahé tělo se choulilo na kupě skutečného hedvábí. O jakou hru půjde tentokrát?

	Pak se usmál. Žádná jeho zbraň určitě Alcuinina pouta nerozetne. To znamená, že bude muset královnu do bezpečí odnést. Také to znamená, že nebude moci používat jednu paži a že bude o dost méně pohyblivý. Nu co, pokud si myslí, že ho to zastaví, pak toho o Cimmeřanech vůbec, a o něm samotném zvlášť, mnoho nevědí.

	Jako člověk, který se ani v nejmenším o nic nestará, vešel do rozlehlé místnosti a došel ke královně. Zdvihl ji, přehodil si ji přes rameno a láskyplně ji poplácal po klenutém zadku. „Neboj se, Alcuino, brzy nás z toho dostanu.“

	„Tomu uvěřím, teprve až budeme venku,“ opáčila hlasem poněkud zdušeným vlčími kožešinami. „A pouhý bojovník nemá právo dotýkat se své královny takhle nepatřičně.“

	„Tak už jsme se probudili, co? A tvůj jazyk jakbysmet. Přísahám u Croma, že jsi ta nejvztahovačnější holka, které jsem propůjčil svůj meč. Jdu za tebou do země démonů, zabíjím v tvých službách příšery i lidi – a jediné, na co se zmůžeš, je stěžovat si na jedno lehké plácnutí přes královské pozadí. Po všech těch podlitinách by to mělo být konejšivé.“

	„Sundej mě, ty hromotlucká opice!“ začala se mu kroutit na rameni.

	„A jak jinak tě mám odtud odnést?“

	„Tak mě aspoň obrať, abych viděla a mohla dýchat a nemusela čuchat k těm tvým špinavým vlčinám!“

	„To by mě rušilo.“ Pleskl ji přes zadek o něco silněji, až se to rozlehlo. „A teď už buď zticha a dovol, abych tě směl zachránit.“

	„Zachránit? Ty hlupáku, vešel jsi do léčky, kterou by čekalo každé dítě!“

	„To já vím, ženská,“ řekl Conan s nezvyklou trpělivostí. „Už jsem v životě vešel do mnoha léček a zatím jsem ze všech také vyšel. Anebo se alespoň vyplazil. A teď mi řekni, kde se tihle lidé scházejí a provádějí svá kouzla.“

	„Scházejí? Ty nás odtud nechceš vyvést?“

	„Těmi svými otázkami mě už unavuješ. Oni chtějí, abych se pokusil uprchnout. Všechny cesty, kterými se vydám ven, jsou nepochybně plné nebezpečí. A stejně vůbec nesnáším, když mám živé nepřátele za zády. Kde bych je mohl najít?“

	Prudce vydechla. „Jsi statečný muž a veliký hlupák. Ymir mě proklej, jestli ještě někdy do svých služeb přijmu nějakého hrdinu. Musíš vejít do věže uprostřed hradu. To je všechno, co o tom místě vím. Tam si Sarissa a její přátelé rádi hrají s biči a dalšími nástroji. Myslím, že tam také chodí, aby se oddávali svým hnusným obřadům. Nahoře ve věži je plno podivných magických věcí a na stěně visí něco jako veliké zrcadlo, ve kterém vidí vše, co se ve hradu děje.“

	„To by mohlo být místo, které hledáme. Tak pojďme.“ S Alcuinou přes rameno se Conan pátravě rozhlížel po dveřích vedoucích ven. Jeho úchvatný orientační smysl mu řekl, které vedou do středu hradu, a on jimi rychlým krokem vyrazil.

	

	„Kam se ztratili?“ zeptala se jedna z paní netrpělivě.

	„Musejí se brzy objevit,“ ujistila Sarissa shromážděné pány a paní.

	Zírali do velikého zrcadla, které jako špeh postupně nahlíželo do rozličných hradních komnat a chodeb. V každé vždy několik okamžiků setrvalo a teprve pak se zahledělo do další. Ze sálu, kde Sarissa zanechala Alcuinu, vyšel barbar dveřmi, o kterých to předtím nikdo nepředpokládal. Jeho zajetí ho dozajista dezorientovalo. Od té chvíle ho už nezahlédli.

	Každá osoba v komnatě dostala za úkol hlídat jednu z možných únikových cest z hradu. Každá také vynaložila veškerou lstivost a záludnost, aby svěřenou cestu zaplnila všemožnými léčkami a aby si ji ohlídala co možná nejlépe. Uzavíraly se veliké sázky kterou z nich si Cimmeřan vybere, jak daleko se dostane a jak dlouho mu bude trvat, než zahyne.

	Samozřejmě že si stanovili i jistá pravidla. Nepoužili žádné jedovaté plyny, ani kouzla, proti nimž by byl pouhý člověk bezmocný. Musí mít alespoň zdání, že je možné si cestu ven probojovat, protože vtom skutečně vynikal a to jim na něm také připadalo nejzábavnější. Kdyby naopak dokázal přežít všechny nástrahy a probojovat si cestu ven, pak Sarissa bude mít výsadu zabít ho způsobem, jaký uzná za vhodný. Nemůže mu být dovoleno uniknout, s Alcuinou nebo bez ní. To by hru zkazilo.

	„Doufám, že už se brzy objeví,“ prohlásil jeden z pánů a potlačil zívnutí, „už mě to čekání začíná unavovat.“

	V zrcadle se na okamžik mihl obraz chodby zatarasené jakousi příšerou s chapadly, číhající hladově na kořist.

	„To hledáte mě?“

	Všichni v místnosti se otočili a strnule zírali na hlavní vchod. Tam stál Conan; Alcuinu měl stále přehozenou přes rameno. Zatímco na něho mlčky a vylekaně hleděli, postavil Alcuinu na zem tak, aby viděla, co se bude dít.

	„Teď jsi pokazil hru,“ povzdychla Sarissa rozmrzele.

	„Mě ty vaše hry už stejně unavovaly,“ opáčil Conan.

	„Za těchto okolností bych ho měl rovnou zabít,“ rozhodl Hasta. Pozdvihl ruce a chystal jimi učinit jakási gesta.

	Ale než mohl pořádně začít, Conan k němu skočil, rozpřáhl se a zaťal meč do jeho lebky. Jediným trhnutím čepel opět vyrval, a ta dvakrát zasvištěla vzduchem. Dva páni, mezi nimiž Hasta stál, s jekotem klesli k zemi.

	Zdálo se, že ostatní jsou ohromeni a neschopni pochopit, že jsou fyzicky napadeni nižší formou života. Než sebou někteří pohnuli a rozeběhli se k východu, zabil Cimmeřan další tři. Vraždil je takovou rychlostí, že jeho předchozí boj byl ve srovnání s tímto nekonečně pomalý. Ty, kterým se podařilo uprchnout z místnosti, nechal na pokoji. Ostatní nemilosrdně pobil.

	Jedna stříbrooká bytost neuprchla. Conan setřel z meče podivně zbarvenou krev a zamířil doprostřed komnaty. Zde seděla Sarissa a chovala v náručí zkrvavené pozůstatky svého bratra. „Ty jsi ho zavraždil,“ ozvala se bezbarvým hlasem.

	„To bych prosil,“ odvětil Conan bez lítosti. „Škoda, že jsi se nechala tak unést svým žalem. Přišla jsi o pěknou podívanou.“ Ukázal na hromady těl groteskně roztažených na zádech, z jejichž stříbrných očí rychle vyprchával dřívější třpyt.

	„Musím se bratrovi postarat o pohřební obřady,“ řekla Sarissa.

	„To můžeš udělat později,“ opáčil Conan hlasem tvrdým jako skála. „Pokud tě nechám naživu.“

	Popadl Hastovo tělo za oděv a mocným rozmachem silných paží je mrštil přímo proti velikému zrcadlu. To se roztříštilo s hromovou ranou, která hradem otřásla až do základů. Trhnutím postavil Sarissu na nohy.

	„Jestli chceš žít, ženská, ukaž nám odsud tu nejkratší cestu,“ zavrčel.

	Sarissa otupěle dovrávorala ke dveřím. Conan uchopil Alcuinu, tentokrát do náručí, aby viděla, kudy jde. Poprvé byla natolik otřesená, že ho ani nepopichovala.

	„Ať mi rozváže pouta.“ To bylo vše, co řekla.

	„Prozatím dávám přednost stavu, v jakém jsi,“ odvětil Conan.

	Sarissa je vedla k portálu ve zdi a pak dolů po dlouhém schodišti. Conan ani na okamžik nepolevil v opatrnosti a byl neustále ve střehu. Očekával zradu. Věděl, že se je žena opět pokusí zabít a že je pouze otázkou kdy.

	K jeho velikému překvapení je zavedla k malé brance v hradbách. Prošli jí a ocitli se venku na trávníku před hradem. Zatlačil Sarisse hrot meče mezi lopatky.

	„Teď půjdeš rovně do lesa a my se ti budeme držet nablízku. Bedlivě sleduju tvé ruce, ženská. Při první známce, že se pokoušíš něco provést nebo pronést nějaké zaklínadlo, ti posloužím stejně jako tvému bratrovi.“

	Se strnule vzpřímenými zády a s rukama přitisknutýma k bokům je Sarissa vedla k lesu. Když se ocitli mezi prvními stromy, zvolnila, ale Conan ji přiměl ujít ještě několik stovek kroků; vždy, když se mu zdálo, že jde pomalu, ji zlehka píchl do zad.

	„Teď se můžeš zastavit,“ řekl Conan, když usoudil, že jsou od hradu už dostatečně daleko.

	Mezi stromy se vynořila tmavá postava v dlouhém hábitu a přes rameno nesla naditý ranec. „Alcuino!“ vykřikl Rerin překvapeně i šťastně zároveň. „Tak on tě vážně odtamtud v bezpečí vyvedl?“

	„Svým způsobem,“ odvětila Alcuina. Conan ji položil do trávy. Posadila se a nafukovala se potlačovanou zlostí. Po chvíli se na Rerina obrátila: „Jestli máš v tom ranci něco, do čeho bych se mohla obléknout, byla bych ti velice zavázána, starý příteli.“

	Conan nespouštěl Sarissu z očí. Od chvíle, kdy roztříštil zrcadlo, neprojevovala žádné citové pohnutí a nepromluvila jediné slovo.

	„Nemám sebemenší ponětí, co s touhle, starče,“ prohlásil. „Když ji pustíme, vyvede nám svými kouzly nějakou nepříjemnost. S sebou ji ale také pořád vláčet nemůžeme.“

	„Nemusíš se bát,“ ozvala se Sarissa zlomeným hlasem. „Tím, že jsi zničil zrcadlo, zabil jsi mne i můj lid. V tom prastarém božím výtvoru sídlila kolektivní duše naší rasy. A ty jsi ji ve své barbarské hlouposti zničil.“

	„Hlouposti!“ zavrčel Conan. „Kdybych věděl, že vás mohu všechny zabít tímto způsobem, rozbil bych tu věc při první příležitosti. Nemuselo k tomu dojít, ženo. Kdybys byla k Alcuině vlídná, kdybys ses mě nepokoušela využívat ke svému obveselení, už bychom byli na cestě domů a ty bys stále měla svého bratra a svůj hrad a ty svoje zatracené zábavy.“ Conan nebyl z těch, kdo litují lidi, kteří si své neštěstí způsobili sami.

	„Mluví pravdu,“ potvrdil Rerin. Veškerá magická aura z ní vyprchala.“

	„Nech mě odejít zpět do hradu, abych mohla zahynout se svým lidem,“ řekla Sarissa.

	„Dobrá,“ přikývl Conan a zasunul meč do pochvy. „Nevím, k čemu bys nám mohla být ještě užitečná.“ Nevěnoval jí ani pohled, když se otočila a pomalu a sklíčeně vykročila zpět ke svému hradu.

	Když odešla, Alcuina se otočila k Rerinovi. „Tak, starý příteli, neznáš nějaké kouzlo, abys mě zbavil těchhle kouzelných pout?“

	Rerin se sehnul a prohlížel si provazy, kterými měla Alcuina svázaná zápěstí a kotníky. „A nůž jste už zkusili?“ otázal se nakonec.

	„To mě nenapadlo,“ řekl Conan. Vytáhl dýku a přeřezal provazy které snadno povolily.

	„Tebe to nenapadlo?!“ zaječela Alcuina a zrudla od čela až k prsům. Zdálo se, že v návalu zlosti na okamžik zapomněla i na svou nahotu. „Tys mě takhle nechal schválně, abys se mnou mohl zacházet, jak se ti zachce!“

	„To není zcela vyloučeno,“ připustil Conan. „Je lépe, když se královny nepletou bojovníkům do řemesla.“

	„Ty hlupáku! Co bych si počala, kdyby tě zabili a já zůstala bezmocná? Napadlo tě to?“

	„Nepochybuju, že by ses chovala jako pravá královna a zvládla bys vše stejně dobře, jako jsi to zvládala doposud.“

	„Podívejte!“ přerušil je Rerin ve snaze předejít výměně názorů, jež se užuž chystala přerůst v občanskou válku mezi panovnicí a jejím družiníkem.

	Pohlédli směrem, kterým ukazoval. Hrad, jenž býval z pevného kamene, se začal rozpouštět, nebo spíš hroutit sám do sebe; jeho vnější obrysy se vlnily jako kdyby všechno uvnitř změklo, scvrklo se a zmenšilo.

	,Vypadá jako medúza vyvržená vlnou na břeh,“ ozval se Conan a poškrábal si zarostlou bradu.

	„Magie musela být jediné, co drželo to nestabilní místo pohromadě,“ zamručel Rerin. Pak si povšiml Conanových vousů. „Jak dlouho jsi v tom hradě byl?“

	„Takové tři čtyři dny,“ odpověděl Conan zmateně.

	„Kdepak,“ oponovala Alcuina. „Nejméně devět nebo deset dní.“

	„Ale já jsem tady v lese od té doby, kdy Conan vyšplhal po příkrých hradbách, strávil jednu jedinou noc. V téhle zemi démonů i čas plyne podivně.“

	„Musíme najít cestu domů, a to rychle,“ řekla Alcuina. „Tohle místo mě děsí a mám starosti o své lidi. Co asi zakoušejí?“

	„Mám hlad,“ ozval se Conan. „Rerine, rozdělej oheň. Za chvíli se vrátím s nějakou zvěřinou.“ S těmi slovy odkvačil do hustého podrostu.

	Když oheň vesele praskal, Rerin se usadil vedle Alcuiny Byla zahalená do jeho pláště. „Co si nyní myslíš o svém nejlepším válečníkovi?“ otázal se.

	„Je jako ze starých bájí. V životě jsem neviděla bojovníka jako je on, tak divokého a nespoutaného, že se někdy sama sebe ptám, zda slouží mně nebo svým vlastním vrtochům.“

	„A přece má jisté předpoklady. Potřebuješ, aby ti po boku usedl král, a z okolních panovníků se k tobě žádný nehodí. Mohla bys dopadnout hůř než s tímto Cimmeřanem. Nemá království, které by mohlo spolknout tvou zemi, a kdyby stanul v čele tvé bojové družiny, nemusela by ses obávat žádného nepřítele.“

	„Nějakou chvíli by to mohlo fungovat,“ přikývla Alcuina, „ale jedné noci, až by ležel vedle mě a spal, tak bych ho asi zabila.“



	




	
		X.



	
		DVŮR ZIMNÍCH KRÁLŮ



	[image: Image]btloustlé tělo thungijského krále Odoaka se choulilo do hustých zimních kožešin. Král si dýchal na ruce. Za ním stálo jeho několik vybraných bojovníků a vedle čnělo do sněhu vetknuté lovecké kopí. Čekali na velikého kance, kterého měli lovčí hnát směrem k nim. Zprava se z křoviska ozvalo dusání a praskot větví.

	„Kanec se žene!“ vykřikl králův synovec.

	„Já ho slyším, ty mladý hlupáku,“ procedil mezi zuby Odoac.

	Uchopil těžký vrhací oštěp a připravil se. Podle prastarého obyčeje měl král právo prvního vrhu a teprve po něm ostatní bojovníci v pořadí podle hodností.

	S oblakem rozvířeného sněhu vyrazil z křoví nádherný divočák. Oči měl v panice vytřeštěné a vyčerpáním mu jazyk visel z tlamy. Za ním se rozlehl křik a hlomoz lovců, kteří jej popoháněli k čekajícím šlechticům.

	Když se zvíře ztěžka vleklo kolem, král postoupil kupředu a s udýchaným zavrčením mrštil kopím. Hod měl potřebnou sílu, ale mířil příliš stranou. Oštěp se kanci odrazil od doširoka rozeklaných tesáků a zvíře vyděšené nenadálým úderem se zarazilo.

	Zatímco Odoac v marné zlosti nadával, kanec se k lovcům otočil mordou. Sklopil hlavu a klusal k nim. Představoval tak velice obtížný cíl. Králův synovec, mladý Leovigild, udělal krok kupředu a rozpřáhl se. Popošel ještě tři kroky a vymrštil svůj oštěp. Ten si divočáka neomylně našel, sklouzl mu po hlavě a zaryl se mezi šíji a hruď. Oštěp kanci přeťal krční tepnu a probodl srdce. Zvíře padlo jako podťaté a téměř v okamžení bylo po něm.

	Mladík stál ve sněhu a usmíval se a ostatní ho poplácávali po zádech a blahopřáli mu ke skvělé ráně. Pak však všichni zmlkli; starý král s tváří zkřivenou zlostí došel až k synovci a otevřenou dlaní mu vyťal políček, až Leovigild upadl do sněhu.

	„Ty drzé mladé štěně! Já bych ho dostal, kdybys mi nestrčil do ruky! Myslíš, že jsem si nevšiml tvé troufalosti?! Sebral jsi mi kance stejně, jako bys rád ukradl i můj trůn!“

	Válečníci zůstali po tomto hněvivém výbuchu zticha. Všichni věděli, že u krále nikdo nestál a že minul vinou své vlastní neobratnosti, ale nikdo by se mu neodvážil říci do očí, že lže. Odoakovy šílené výbuchy hněvu byly v poslední době stále častější, král si totiž uvědomoval, že svou moc ztrácí sešlostí věkem a bezuzdným požitkářstvím.

	„Jsi nespravedlivý, můj pane,“ oponoval Leovigild. Mladík pokořením zbledl, ale na strýce ruku nevztáhl. „Hodil jsem, protože jsem byl na řadě, a všichni muži tady vědí, jak věrně jsem ti vždy sloužil.“

	„Dej si pozor, aby tomu tak bylo i nadále, štěně,“ procedil Odoac s nesnesitelným opovržením. „Ještě uplyne spousta let, než si mě Ymir povolá k sobě a ty možná dosedneš na můj trůn.“

	Král se otočil a nasupeně odcházel. Byl by rád svého synovce zabil, jako zabil všechny ostatní soupeře – a někteří z nich byli jeho vlastní synové –, ale obyčej stanovil, že král musí ustanovit následníka, a Leovigild, jediný syn jeho zavražděného bratra, byl posledním mužským potomkem královského rodu. Kdyby zabil i toho kluka, mohli by se jeho šlechtici cítit natolik svobodní, aby se zbavili i jeho samotného a na jeho místo aby zvolili někoho ze svých řad. Jako nemluvně nebo chlapec mu Leovigild nebyl žádnou hrozbou. Nyní, když dosáhl mužného věku, se s ním bude muset něco udělat.

	Někteří bojovníci chtěli Leovigildovi pomoci vstát, ale on jejich napřažené ruce odmítl. „Takovou ránu bych si neměl nechat líbit ani od samotného krále,“ prohlásil s obavou, že v jejich očích ztratil na vážnosti.

	„Co můžeš dělat,“ prohlásil jeden šedovlasý šlechtic, „pokud nechceš sdílet osud mužů svého rodu? Musíš počkat na svou příležitost, mladíku. Nemůže to trvat dlouho.“ Uklidněný Leovigild se vracel na královský dvůr uprostřed bojovníků.

	Toho večera po hodování Odoac odeslal všechny muže kromě nejvýznačnějších bojovníků pryč. S plnými rohy, které sloužily za poháry, očekávali řeč svého pána. Otylé tělo krále zaplňovalo celý veliký trůn. Odoac se po nich rozhlédl prasečíma očkama, která se téměř ztrácela v sádelnaté tváři. Jeho pohled na okamžik spočinul na Leovigildovi a mladík ho zpříma opětoval. Králův synovec byl hezký, plavovlasý a jeho pevnou bradu rámovaly krátké, měkké, světlé vousy. Oči měl jasné a modré a zcela se lišily od Odoakových zakalených, krví podlitých zřítelnic. Odoac chlapci záviděl mládí, sílu a pěkný vzhled stejně, jako se obával jeho ctižádostivosti a způsobu, jakým se k němu válečníci stále více a více obraceli o radu či jej žádali o souhlas.

	„Moji válečníci,“ zahájil král projev, „je čas, abychom rozhodli o budoucnosti království. Nás, Thungijce, už po léta ohrožují dva nepřátelské národy: královna Alcuina a její Cambrové a Totila se svými Tormanny.“ Poslední slova téměř vyplivl, pokoušeje se zastřít strach z Totily maskou opovržení. Ve skutečnosti ve skrytu duše obdivoval způsob, jakým se Totila vypracoval z pouhého náčelníka bandy lupičů na krále mocného království, zatímco on sám, jenž království podědil po otci, je vraždami a zradami dokázal stěží udržet pohromadě. „Samozřejmě že bych je už dávno býval oba zničil, nebýt těch jejich zatracených kouzelníků – Rerina a Iilmy.

	Ale nikdo nemůže říct, že nejsem vstřícný člověk. Nabídl jsem královně Alcuině čestné manželství. Kdybych její zemi a národ připojil ke svému království, nikdo z nás by se nemusel obávat žádného nepřítele. Ale přijala ta děvka ochotně mou nabídku, jako mé první tři ženy?“ Rozhlédl se divoce kolem sebe a pěstí udeřil do podpěr trůnu. „Ne, nepřijala! Chovala se, jako kdybych já, thungijský král Odoac, byl nějaký ubohý chalupník, a ne mocný král, jehož předkové se dají vysledovat až k samému otci Ymirovi!“ Král se uklidnil jen s viditelným úsilím a teprve pak pokračoval.

	„Snášel jsem toto ponížení a urážku dlouho a trpělivě, jak může každý dosvědčit. Ale nyní nastal čas činů. Dorazila ke mně zvěst, že před pár týdny královna Alcuina za tajemných okolností zmizela.“ Po této novince se sálem rozšuměl překvapený šepot. „Nepochybuji, že to má na svědomí ten Totilův milovaný kouzelník, Iilma. Alcuinini muži se uzavřeli za tou svou palisádou a jsou bez vedení. Nemají mezi sebou nikoho s královskou krví, aby se jim postavil do čela, a tak se choulí dohromady jako ovce a čekají na návrat své královny. Řekl bych, že budou muset čekat dlouho. Nyní nastal čas na ně zaútočit a zmocnit se jich dřív, než to udělá Totila!“

	Z hrdel shromážděných válečníků se vydralo divoké zařvání na znamení souhlasu. Ať už byly jejich pochyby o králově náladovosti a mizející síle jakékoli, o jeho chamtivosti a loupeživých instinktech nikdo nepochyboval. Odoac býval zamlada dobrým velitelem a třeba v tomto plánu probleskne jeho stará síla. Koneckonců, králové žijí tím, že požírají své královské soupeře, a lépe, když Cambry pohltí Thungijci, než aby to byli nenávidění Tormannové.

	 „Nejsem si jist, zda je to nejlepší nápad, strýče,“ ozval se Leovigild. Starý král se na něho zahleděl s neskrývanou nenávistí, ale mladík nebojácně pokračoval. „Připadá mi jako špinavost zaútočit na lidi královny Alcuiny, když nikdo neví, jaký osud ji potkal. Takhle by se význační lidé k sobě navzájem chovat neměli.“

	„Skutečně?“ opáčil Odoac nebezpečně mírným hlasem. „A přece je to způsob, jakým se všichni, urození či neurození, tady na severu k sobě chováme. Slabšího se zmocní silnější. Tak to na světě chodí, to jsem se naučil od svého otce a ten zase od svého, a tak tomu vždycky bylo, už od dob války bohů s obry.“

	Mnozí při těch slovech přikyvovali, neboť zvyk byl mezi nimi jediným právem. Kromě moci. Ale ostatní očividně chtěli slyšet, co má ještě Leovigild na srdci.

	„Já si myslím, že takové jednání není moudré. Uznávám, že je dobré být silným a obávaným, protože jak jinak by lidé dokázali přežít? Ale také si myslím, že je dobré být moudrý a jednat s rozmyslem. Moje rada je taková: jestliže nyní s Cambry povedeme válku, oba národy ztratí hodně svých bojovníků a budou oslabeny, až dojde k nevyhnutelné válce s Totilou. Proč místo toho raději nepošleme do camberské pevnosti heroldy s návrhem spojenectví proti Totilovi, dokud se královna Alcuina znovu neobjeví? To může vést pouze ke dvěma výsledkům, a oba dva jsou výhodné: jestli se Alcuina nevrátí, pak tě Cambrové za nějakou dobu musejí uznat za svého krále, protože sami žádného následníka nemají a protože tě následovali do války. Kdyby se Alcuina vrátila, jak by mohla znovu odmítnout tvou nabídku k sňatku, když budeš zachráncem jejího národa. Její lid to vlastně po ní musí chtít, protože Alcuina už má na vdavky čas.“ Leovigildova slova svědčila o zralosti na tak mladého muže nezvyklé.

	Kdyby Odoac z okolních tváří nevyčetl obdiv k mladíkovi, kdyby za ním Leovigild se svým plánem přišel soukromě, starý král by ho možná přijal a prohlásil za vlastní. Takhle ho však jinochova řeč přivedla k dalšímu záchvatu zuřivosti. „Co je tohle za babská, slabošská slova? Mohli by divocí Thungijci někdy jít za takovým prosťáčkem? Žádný takový zbabělec by se neměl v královském rodu narodit – a já mám v úmyslu to napravit!“ S těmi slovy se Odoac vymrštil z trůnu a začal vytahovat meč z pochvy. Jeho válečníci k němu přiskočili a znovu ho vtlačili zpět na trůn.

	Jeden ze starších rádců se obrátil k Leovigildovi: „Chlapče, uděláš nejlépe, když odejdeš. Nedovolíme králi, aby ti ublížil, ale teď tady zůstat nemůžeš.“ Leovigild s popelavou tváří vyšel ze sálu. Za nějaký čas se Odoac uklidnil natolik, že ho mohli pustit.

	„Ten kluk zkouší mou trpělivost přespříliš,“ prohlásil Odoac nakonec. „Nejlepší bude, když odejde do vyhnanství. Jeho proradnost je stejná jako jeho zbabělost. Děkuju vám, že jste mě udrželi na uzdě,“ prohlásil zaníceně, „nikdy by mě nenapadlo prolít krev příbuzného, nebýt té jeho věrolomnosti.“ Bojovníci jeho slova přešli výmluvným tichem.

	„A co obyčej, můj pane?“ otázal se jeden válečník s krutým obličejem. „Teď jsi bez následníka. Lid musí mít následníka trůnu, jinak určitě nastanou potíže.“

	Odoac se na trůně neklidně zavrtěl. „To si myslíte, že jsem tak starý, že už se nedokážu postarat o následníka? Jakmile vyřešíme problém s Cambry, opatřím si novou ženu, ať už to bude Alcuina, nebo nějaká jiná. Do roka budete mít dědice trůnu, to přísahám.“

	„Je příjemné něco takového slyšet, můj králi,“ souhlasil týž válečník – Odoac si nebyl nijak jist, nezaslechl-li v jeho hlase výsměch. „A co ten nový Alcuinin černovlasý válečník, o kterém se leccos povídá? Může ten nám působit nějaké potíže?“ Odoac, spokojený, že o následnictví už není řeč, řekl: „O tom muži jsem hovořil s kupcem Dawazem. Je to jenom pouhý žoldnéř, dobrodruh zdaleka a nemá tady žádné příbuzné ani přátele. Zdá se, že to se zbraněmi docela umí a s trochou štěstí se mu podařilo zabít Agilulfa. Taky jsem slyšel, že zmizel téže noci jako Alcuina, a Rerin jakby smet. O to větší důvod, abychom na ně zaútočili právě teď. Cambrové ztratili královnu, nejlepšího bojovníka a kouzelníka. Kdy se nám znovu naskytne taková příležitost?“ Rozhlédl se a spatřil kolem pouze tváře dychtící po boji. „Tak si naostřete čepele.“ Otočil se k Wudgovi, uznávanému členovi své vojenské družiny. „Ty objeď všechny vzdálené usedlosti a svolej bojovníky. Už je to spousta let, co jsme vedli válečnou výpravu v zimě, tak jim připomeň, že každý chlap si s sebou musí přinést jídlo alespoň na dva týdny. Pak už se budeme krmit z camberských zásob!“

	Při těch slovech se rozlehl divoký jásot a nešťastný Leovigild byl na okamžik zapomenut. Odoac si opět sedl a spokojeně se usmál. Jen nemálo problémů, ať už jakkoli trnitých, se nedá vyřešit trochou toho válčení a vidinou kořisti.

	Leovigild jel již mnoho hodin a stále neměl jasno, kam zamířit. Z královského sídla ho nikdo nepronásledoval, nikdo ho neobtěžoval, když si balil pár věcí na soumara a vyjel ze dvora. Okamžitá smrt z rukou Odoakových mužů by mu možná byla milejší. Byl vyhnancem, odehnaným od tepla a z bezpečí hradiště, a pomoc jeho rodiny mu byla odepřena. Zde na severu byl člověk bez klanu či příbuzných skutečně odsouzen k smrti.

	Malý huňatý koník si trpělivě razil cestu sněhem a z nozder se mu valila dvojice gejzírů páry. Hřívu i ocas vlekl téměř po závějích, vyšlapoval si však jistě vpřed a zmrzlý sněhový příkrov mu při tom pravidelně křupal pod kopyty.

	Kam se vydat? Má svého koně, svůj meč, přilbu a krunýř z umně opracovaného bronzu. Na soumarovi veze lovecké a hodovní šaty, dva dlouhé oštěpy, krátké kopí a štít z pomalovaného dřeva a kůže. S oblečením, které má na sobě, to je veškeré jeho vlastnictví. Ani mu nepřišlo na mysl, aby se uchýlil k nějakému šlechtici, propachtoval si usedlost a obdělával půdu. To radši hladovět. Ozbrojený válečník s urozenou krví se může vždycky přidat k bojové družině jiného náčelníka. To bylo alespoň čestné, ale muselo by to být pěkně daleko odtud, a nebylo pravděpodobné, že by samotný člověk takovou cestu přežil. A kromě toho byl právoplatným následníkem thungijského trůnu a neměl v úmyslu se svého nároku na něj vzdát.

	Obrátil ponuré myšlenky k Alcuině Camberské. Jestli zpráva nelhala, i ona byla svým způsobem ve vyhnanství. Pokud to má na svědomí ten odporný Iilma, pak je Alcuinina situace mnohem zoufalejší než jeho. Nikdy se s ní nesetkal, ale říkalo se, že je velice krásná. Představa, že by si taková dáma vzala jeho strýce, byla odpuzující, i když dokud byl na královském dvoře, čest a věrnost mu zakazovaly tuto myšlenku vyjádřit.

	Neměl nejmenší chuť setkat se s Tormanny ani s Cambry. Doba byla rozháranější než obvykle a neexistovalo žádné právo, které by mohlo osamělé poutníky ochránit. Kdyby ho ti či oni zajali, mohli by se s ním pobavit, než by ho zabili. Mnozí muži, kteří na bitevním poli otálejí a drží se vzadu, si všechno vynahrazují vymýšlením ďábelských muk pro zajatce.

	Vzpomněl si na údolíčko v severních kopcích. Narazil na ně před několika lety, když byl sám na lovu. Zůstalo neobdělávané a stala se z něj volná hranice mezi camberským a tormannským územím. Jestli se mu podaří projít lény obou národů nepozorovaně, možná by se mu tam podařilo najít úkryt. Třeba tam vstoupí do služby k nějakému nevýznamnému místnímu náčelníkovi, alespoň do doby, než se bude moci vrátit a hlásit o svá přirozená práva. Odoac určitě už dlouho žít nebude.

	Toho večera přenocoval na holé zemi nedaleko údolí. Krajina se změnila v pěknou divočinu, sem čas od času zavítali pouze lovci či pastevci pátrající po zaběhlém dobytku. Pazourkem a ocílkou si rozdělal oheň. Bylo velice nepravděpodobné, že by ho v této pustině někdo spatřil.

	Když už se chtěl zahalený v plášti uložit ke spánku, poděšeně spatřil, jak se mezi stromy v úzkém údolí třpytí jakási strašidelná světla. Ruka mu sjela k ochrannému amuletu zavěšenému kolem krku a rychle oddrmolil zaříkávadlo k zahnání zlých bytostí. Světélka se nepřibližovala a už mu nepřipadala hrozivá víc než jeho oheň, který se mezitím změnil v nevelkou hromádku řeřavých uhlíků.

	„U Ymira!“ zamumlal téměř šeptem, „cožpak jsem malé děcko, abych se skrýval ze strachu před přeludy?“

	S krátkým, nuceným smíchem se zachumlal a brzy usnul. Nic jej neobtěžovalo, nicméně se neklidně převaloval a celou noc ho trápily neurčité, děsivé sny.

	Druhého dne zrána, když znovu vsedl na koně, se pátravě zahleděl na úzké, zarostlé údolí. Sněhu v něm leželo jen pomalu, ale to se dalo vysvětlit hustotou tamních lesů. Stejně to však bylo ponuré místo. Musel koně poněkud pobízet, aby vjel do změti zdejšího hustého porostu. Když se sem dostal poprvé, cestoval po svých. To bylo v nejparnějším létě, ale i tehdy na něho údolí působilo tísnivým dojmem. Celé dopoledne pronásledoval jelena a spěšně se obrátil zpět, když jeho stopy skončily v tratolišti krve u polámaného křoviska. V údolí pobývala nějaká strašlivá šelma. Tentokrát už je starší i lépe vyzbrojený.

	Vzduch v údolí byl nehybný a teplejší než venku na zasněžených pláních. I rostlinstvo tu bylo jiné. Místo borovic a smrků převládaly širokolisté duby. Stromy byly zakrnělé, ale rozložité, a jakmile se dostal dál do údolí, porost prořídl a jelo se mu snadněji. Dno údolí bylo nerovné a jako uzoučký had se klikatilo kamením sesutým do jeho středu. Hustý les zakrslých stromů, spleť téměř neprůchodných křovisek a veliké, mechem obrostlé balvany, to vše údolí propůjčovalo jistou divokou krásu, mařenou však ponurým šerem.

	Leovigild se rozhlížel, neuvidí-li nějakou zvěř, aby si doplnil skrovné zásoby v sedlových brašnách, ale po větších zvířatech nespatřil ani stopy; a menší přečkávají studené období v zimním spánku. Přesto však měl tisový luk, jehož koží potažená rukojeť mu padla do ruky jako ulitá, stále napjatý.

	Pomalu začal litovat svého rozhodnutí. Alcuinini či Totilovi muži tady na něho sice nikdy nenarazí, ale vypadalo to tu, jako kdyby tady žili draci a obři. Ve své představivosti zalidnil zdejší jeskyně a okolní mlází čarodějnicemi a měl pocit, že za mechem obrostlými balvany zahlédl mizet otrhané trpaslíky. Vší mocí se ze sebe pokoušel tajemně ponurou náladu setřást.

	„Pohádky pro vystrašené děti,“ zamumlal. „To na lidi si musím dát pozor, ne na skřety ze starých povídaček.“

	Když Leovigild takto sám sebe uklidnil, pobídl koně. Za nízkým mlázím se prostírala nevelká paseka a před ní ležel nános sněhu. Byla to první skutečně veliká závěj, na kterou v údolí narazil. Pak se v jednom jediném okamžiku přihodilo mnoho závažných věcí. Když vedl koně okolo závěje, sníh vybuchl a rozstříkl se široko daleko.

	Leovigildův kůň s vyděšeným zaržáním couvl a shodil mladíka takovou silou, až ho napůl omráčil. Nad ním se vypínalo stvoření příšerné, jako by vzešlo z nějaké úděsné noční můry – na trupu silném jako lidské tělo se tyčila klínovitá hlava. Plazí oči se štěrbinovými panenkami se bez mrknutí nenávistně upíraly na bezmocného Leovigilda a mladíkovi bylo jasné, že proti stvůře z pradávných dob nemá sebemenší vyhlídky.

	„Sněžný had!“ vydechl.

	Různí poutníci tvrdili, že v krajinách na sever od zalesněného pásu, kde slunce půl roku nevycházelo a druhého půl roku nezapadalo, spatřili obrovské, bílou kožešinou pokryté hady. Nikdy však neslyšel, že by se jeden z nich pohyboval v lesních krajinách patřících Leovigildovu lidu.

	Jeho soumar prchal k opačnému konci údolí, ale Leovigildův kůň se chvěl a byl příliš vyděšený, než aby se někam rozběhl. Leovigild se ani nepohnul a pozornost primitivního mozku obludy upoutal místo něho vyděšený kůň. Obrovské čelisti se rozevřely a na sníh odkápl z tesáků žlutavý sliz. Had vyrazil kupředu a Leovigild uslyšel, jak ječivé ržání ubohého zvířete přerušil příšerný zvuk drcených kostí.

	Mladík se přemohl a roztřeseně se zdvihl natolik, aby spatřil zmítající se klubko bílé kožešiny, ze kterého trčely kopající nohy koně. Po zádech mu hrůzou přeběhl mráz, když se z rozkomíhané masy vztyčila hadí hlava se směšně roztaženými čelistmi. Hlava a část přední poloviny koně již zmizely v jícnu hltající příšery a Leovigild si uvědomil, že obludný had se koně chystá spolknout vcelku.

	Věděl, že jestli má někdy naději uprchnout, pak právě teď. I tak obrovité příšeře musí nějakou dobu trvat, než zhltne celého koně. Protáhl si nenápadně údy a zjistil, že jsou na tom docela dobře. Ještě nějakou dobu potrvá, než se zotaví natolik, aby byl s to utíkat, ale prozatím byl schopen – byť s bolestí – se plazit po rukou a kolenou.

	Když se Leovigild začal sunout pryč, had se k němu obrátil a znovu na něho upřel uhrančivé oči. Zavrtěl hlavou a pokoušel se zbavit zkrvavené mršiny, ale jeho dozadu zahnuté zuby ji odmítaly vyvrhnout. Musel koně spolknout, anebo s jeho mrtvolou v čelistech chcípnout. O menší kořist ztratil zájem a znovu se vrátil ke své první oběti.

	Leovigild se zajíkal bolestí i úlevou, když se s pomocí útlého kmínku a s obtížemi stavěl na nohy. Krvácel jen z nepatrných odřenin, přesto se však cítil, jako kdyby se na něho zřítilo celé sídlo krále Odoaka. Jak se pomalu a s častými přestávkami belhal dál do údolí, zvažoval situaci, v níž se tak nenadále ocitl.

	Jestliže se předtím cítil jako opuštěný chudák, nyní byl na tom daleko hůř. Měl jen šaty, meč, nůž a víceméně nezraněné tělo. Jeho soumar se zbývajícími věcmi se někam zaběhl. S trochou štěstí by je snad opět mohl získat. V proklínání smůly mu bránilo jenom pomyšlení, že jako hadí potrava mohl skončit on sám.

	Zastavil se, aby nabral dech. S bolestí se sehnul a dotkl se dlaní země. „Otče Ymire, děkuji ti, že jsem se z toho dostal tak lacino.“ Předpokládal, že Ymir se o jeho konání ani za mák nezajímá, ale nezaškodí udržovat s bohy dobré vztahy.

	„To je ale zbožnosti – u tak mladého člověka.“

	Leovigild se při zvuku lidské řeči obrátil jako na obrtlíku, až mu celým tělem projela palčivá bolest. Nikoho neviděl. „Ukaž se!“

	„Jsem tady, přímo před tebou.“

	Leovigild se zahleděl do šera a několik kroků před sebou spatřil mohutný, mechem obrostlý balvan. Na kámen vypadal podivně pravidelně a pod dlouhými prameny lišejníku visícími z temene jako by se nevýrazně črtala lidská tvář. V hluboko zapadlých jamkách s určitostí rozeznal pár očí. Jindy by mu při takovém pohledu hrůzou zamrazilo v zádech. Ale po setkání se sněžným hadem to pro něho byla pouhá zvláštnost.

	„Copak jsi za stvoření?“ zeptal se.

	„Totéž bych se mohl otázat já tebe, ty hlupáku.“

	Teď si Leovigild uvědomil, že na balvanu sedí drobný sukovitý mužíček. Měl tak zkroucené a nepravidelné tělo, že vypadal spíš jako součást okolí než jako živoucí bytost. Stejně těžké bylo určit, pokrývají-li mu tělo roztrhané šaty, chlupy anebo zda na něm roste mech.

	„Jsem Leovigild, dědic thungijského trůnu. Veliký sněžný had mi zabil koně a já nyní hledám svého soumara.“

	„A co tě přivedlo sem, do míst, kterým se lidé vyhýbají od dob, kdy do těchto zalesněných kopců poprvé vkročili?“ Z hadrů se vynořila rozložitá ruka a podrbala rozpukanou, jako kůru zahnědlou líc.

	„To je moje věc. Chtěl jsem tímhle údolím jen projet a po dvou dnech cesty z něj zamířit na sever. To, že jsem ztratil koně, mě tu ale může zdržet o něco déle.“

	„Možná, že tu zůstaneš mnohem déle, než jsi zamýšlel,“ podotkl ošklivý mužíček.

	Leovigild si s neklidem vzpomněl na staré příběhy o místech lidem cizích a nesrozumitelných, které slýchával jako dítě. Říkávalo se, že existují mohyly a kopce, kam neostražité poutníky přivábila tajuplná světélka či hudba a kde pak veselíce se s malými lidmi strávili noc, a když se za rozbřesku opět objevili, zjistili, že uběhlo dvacet nebo i více let.

	„Snažíš se mě uhranout?“ Ruka mu sjela k jílci meče. Po všech útrapách měl do své nejlepší bojovnické formy daleko, ale nepochyboval, že toho homunkula porazit dokáže.

	Stvoření se zasmálo – zaznělo to, jako když se o sebe třou dva kameny. „Chvíle smrti je to nejdelší prodlení ze všech. Vy, lidé, jste rasa, která žije jen krátce.“ Stvoření hovořilo pomalu, jako někdo, kdo necítí tíhu uplývajícího času.

	„Musím najít svého soumara,“ řekl Leovigild netrpělivě. „Tohle je tvoje údolí a já bych ti byl velice vděčný, kdybys mi to zvíře pomohl vystopovat. Ale jestli mi nechceš pomoct, tak mi v tom alespoň neklaď překážky.“

	Toporně a s velikou bolestí se narovnal a vlekl se pryč.

	„Jen žádný spěch, mladíku.“

	Leovigild se obrátil a spatřil, jak trpasličí bytost vstává ze svého kamene. Když se mužíček vypjal v celé své výšce, nesahal Leovigildovi výš než k pasu, ale tělo měl více než dvakrát širší. Na dlouhých pažích se mu vydouvaly pletence mohutných svalů a mladík si už vůbec nebyl jist, zdali by ho dokázal v boji přemoci.

	„Pojď, půjdeme najít to tvé zvíře. Ubezpečuju tě, že sám bys v tomhle údolí dlouho nepřežil.“

	Trpaslík zdvihl ze země silnou hůl a přehodil si ji přes rameno. Při bližším pohledu Leovigild zjistil, že je to jako jeho noha silný dubový kyj zakončený hrbolatou, letitým používáním notně ohlazenou palicí. Stvoření drželo kyj stejně lehce, jako kdyby to byl vrbový proutek. Mužíček vyrazil lehkým krokem a snadnost, s jakou se jeho krátké nohy vypořádávaly s nerovnostmi terénu, prozrazovala dlouhodobý zvyk.

	„Copak jsi za člověka?“ otázal se Leovigild znovu. „Nikdy jsem na nikoho podobného nenarazil, přestože žiješ tak blízko mého rodiště.“

	Vůbec nejsem člověk. Jsem Niblung a moji lidé tady na severu žili dávno předtím, než sem dorazili lidé se svými dlouhýma nohama a krátkými životy. Potkávali jste nás tak zřídka, protože si to přejeme. Naše údolí vypadá tak, že se sem odváží jen velice málo lidí, a ty, co táboří poblíž, trápí podivné sny. Ti, kdo do údolí vejdou, se zase brzy obrátí a odjíždějí, protože je přepadá podivný strach, který si nedokáží vysvětlit.“

	„Přesně to jsem cítil i já,“ přikývl Leovigild. „Nenechal jsem se odradit jenom proto, že jsem neměl jinou bezpečnou cestu, jak projít územím svých nepřátel.“ Vyhrkl ta slova dřív než je dokázal spolknout. Neměl nijak v úmyslu dávat najevo, že je běžencem.

	„Je možné,“ opáčil mužíček, „že my, bytosti tohoto údolí, ti pomůžeme. Já se jmenuji Hugin. Drž se blízko mě, Leovigilde. V mnohém, co ti v tomto údolí připadá neškodné, se pro tebe skrývá nebezpečí.“

	„Už jsem na jednu zdejší číhající hrozbu narazil,“ řekl Leovigild.

	„Já vím. A když jsi přehlédl něco tak obrovského, jako je sněžný had, jak by sis dokázal všimnout malých věcí, které jsou stejně smrtelně nebezpečné?“ Zatřepetal huňatým mechovitým obočím podobným netopýřím křídlům.

	„Jak se ta obluda dostala do tak malého údolí?“ chtěl vědět Leovigild. „Patří mezi bytosti z našich nejstarších skazek – a v těch se říká, že žije pouze v krajinách věčného sněhu a ledu daleko na severu.“ Škrábali se přes změť vyvrácených a napůl ztrouchnivělých stromů, odkaz to nějaké mocné vichřice před několika lety.

	„Pozůstatky takových stvoření nejsevernější krajiny skutečně obývají,“ souhlasil Hugin. „Nicméně kdysi bývali početní a obývali zemi široko daleko. Kdysi, v šeru dávných věků, mnohem dříve, než si vy lidé můžete vůbec pamatovat, svět pokrývaly nekonečné příkrovy sněhu a veliké ledové pláně. Tehdy světu vládli sněžní hadi, veliká huňatá zvířata s kly a obří bílé veleopice. Pak led opět ustoupil k severu a veliká sněžná zvířata spolu s ním. Ale někdy velice zřídka, ovládne tato divoká stvoření prastarý instinkt, který je donutí zamířit na jih. Za nějakou dobu se zase vrátí na sever, protože nesnesou zdejší teplo nebo si nedokáží najít potravu, na kterou jsou zvyklá. Sněžný had, na něhož jsi narazil, by se byl vrátil brzy, ale díky tvému koni se teď vydatně nažral a bude mnoho dní spát.“

	Leovigildovi připadalo neuvěřitelné, že jen hodinu chůze vpravo či vlevo jsou důvěrně známé sosnové lesy jeho domova. Toto údolí jako by bylo vykrojeno z jiného času a prostoru a zasazeno doprostřed krajiny, na níž byl zvyklý.

	Ne všechna nebezpečenství byla tak cizokrajná jako sněhový had. Hugin beze slova ukázal na klubko zmijí svíjející se v díře vedle malé říčky. Takový druh Leovigild v životě ještě neviděl. Kdyby jej trpaslík nevaroval mohl šlápnout přímo mezi ně. Otisky v blátě ho čas od času ubezpečovaly, že stále jdou ve stopách jeho soumara.

	V poledne opatrně prošli okolo houštiny, ze které se ozývalo hlasité chrápání. Leovigild se neudržel a zvědavě do ní nahlédl, přestože mu Hugin naléhavými posuňky dával najevo, aby ji nechal na pokoji. Ke svému úžasu v ní spatřil spícího kance velikého jako statný býk. Jeho zahnuté kly byly delší než Leovigildovo předloktí. Při pohledu na nehybného divočáka zatoužil po svém těžkém kopí, ale byl si vědom, že ani těžký oštěp na kance, ani sebesilnější síť z Odoakových loveckých chat by na zabití tak obrovského zvířete nemusely stačit. A jestli, pak by při takovém lovu řady lovců určitě značně prořídly.

	Leovigilda něco napadlo. „Hugine, před několika málo dny zmizela královna Cambrů. Jmenuje se Alcuina a říká se, že je to žena nevšední krásy. Je možné, že ji doprovází její nejlepší bojovník, obrovský černovlasý cizinec, o kterém jsem slyšel, že se svým mečem umí zacházet kromobyčejně zručně. Neprošli tudy?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hugin, „kdyby se v tomto údolí objevili, určitě bych se o tom byl doslechl.“

	„Škoda,“ potřásl Leovigild hlavou a čelo se mu zkrabatilo zklamáním.

	Huňatá obočí se opět zakomíhalo. „To zní, jako kdyby ti záleželo na tom vědět, kde se ta krásná královna právě nachází.“

	Vlastně bych dal hodně za to, abych věděl, jestli je stále ještě naživu a kde. Je to důležité pro naše národy.“

	 „A i pro tebe,“ zachechtal se Hugin skřípavě. „Zavedu tě za někým, kdo ti možná řekne o tvé ztracené královně, a možná že kromě toho bude vědět ještě víc. Jen následuj starého Hugina.“

	„Ke komu mě vedeš?“ chtěl vědět Leovigild. Ale Hugin už neřekl ani slovo.

	Jak tak kráčeli k severu, údolí se rozšiřovalo a i stromy byly vyšší a rozložitější. Náhle došli k malé mýtince a Leovigild spatřil svého soumara. Stál pod velikým majestátním dubem a klidně spásal suchou nahnědlou trávu. Pak si mladík povšiml, že je koník uvázán ke stromku.

	„Kdo ho chytil a uvázal?“ otázal se.

	„Brzy uvidíš.“ Mužík se dokolébal k patě dubu, kde byly na jedné hromadě naházené různé předměty. Leovigild si tu změť prohlédl a ujistil se, že jsou na ní všechny jeho věci, které soumar nesl. Alespoň už není tak úplně bez prostředků.

	„Koho jsi mi přivedl, Hugine?“ Leovigild se rozhlédl a snažil se zjistit, komu hlas patří. Hlasy bez těl už ho trochu unavovaly. „Tady nahoře,“ ozvalo se. Hlas patřil ženě a přicházel k němu z koruny stromu nad ním. Zaklonil hlavu a zadíval se do koruny.

	Na spodních rozložitých větvích stromu se na nevelké desce krčila chatka. Z ohniště, které neviděl, stoupal slabý proužek dýmu. Z majitelky hlasu však nespatřil nic.

	„Ukaž se,“ zavolal Leovigild.

	„Jestli mě chceš vidět, mladíku, vejdi do mého domu.“

	Měl pocit, že v neviditelném hlasu zaslechl slabý nádech pobavení. To bylo jen dobré, protože jinak by takové pozvání považoval za úskok. Mezi jeho lidem bylo zvykem, že když člověk chtěl někoho navštívit a měl poctivé úmysly, postavil se na viditelné místo a hlasitě se ohlásil. Od majitele domu se pak očekávalo, že vyjde ven a svou návštěvu uvítá. Beze zbraně, nebo alespoň s rukama pěkně daleko od své zbroje. Obyvatelé tohoto údolí žili podle podivných zvyklostí, nebo se mu to alespoň doposud zdálo. Mládí a nezkušenost způsobily, že skutečnost, že hlas patřil ženě, ho jen povzbudila.

	Z kmene stromu trčelo několik větví tak, že se po nich dalo pohodlně vyšplhat vzhůru. I když mu meč překážel u boku, Leovigild se k malé chatce mrštně vyšplhal. Člověk, který v severských lesích loví kance a medvědy, se musí umět na stromy vyšplhat velmi rychle. Když spatřil ženu, jež se zkříženýma nohama seděla v otevřených vstupních dveřích, málem se zábradlí lemujícího malou terásku pustil. Jen to, že se na vodorovné klády rychle vyškrábal nazpět, ho zachránilo před nepěkným pádem, a co hůř, před ztrátou důstojnosti.

	Víceméně očekával ošklivého, hlomozného Hugina v sukních. Místo toho spatřil mladou a velice krásnou dívku. Nejenže nebyla oděna do hrubého niblungského roucha, ona na sobě neměla vůbec nic. V jeho poněkud zmatené mysli se svářil zmatek se vzrušením.

	„Pojď si ke mně sednout,“ pobídla ho žena a v jejích slovech zaznělo ještě větší pobavení než předtím.

	Leovigild jí vyhověl, marně se snaže odtrhnout oči. Kromě toho, že byla nahá, to byla i žena, jakou ještě nikdy v životě neviděl. Její vlasy se černaly barvou havraních křídel, což tady na severu bylo věcí nebývalou, ale pokožku měla tak bílou, až se zdála být průsvitná. Měla trojúhelníkový obličej se širokými lícními kostmi a velikýma, šikmýma očima smaragdové barvy. Její malé tělo bylo štíhlé, prsy však měla plné a pevné a pod útlým pasem se klenuly široké boky.

	Musel několikrát polknout, než znovu opanoval svůj hlas. „Děkuji, eh, ti za laskavé pozvání, má, ehm, paní.“

	Ještě nikdy v životě se necítil tak hloupě. Na mysli mu vytanula překvapivá myšlenka, totiž jak je možné, že ta žena odolává mrazu. Pravda, v údolí bylo o něco větší teplo než na nekrytých pláních, přesto však zde bylo natolik mrazivě, že i drsný seveřan cítil potřebu zahalit se do těžkého pláště.

	Vypadáš, jako bys byl celý nesvůj,“ pousmála se.

	„Obávám se, že i jsem, má paní. V mé domovině člověk na neoděné ženy zpravidla nenarazí.“ Umění dvornosti nebylo severu příliš vlastní.

	„Aha. Neboj se, mé rase na rozdíl od tvé mráz až tak moc nevadí.“

	Leovigild pocítil nepotlačitelné nutkání změnit téma hovoru. „Hugin mi řekl, že bys mi mohla pomoci ve věcech, které mě znepokojují. Nerad bych se ti vnucoval, ale byl bych ti neskonale vděčný za jakoukoli pomoc, kterou bys mi mohla poskytnout.“

	„A jak by se ta vděčnost projevila?“ Její zelené oči byly neproniknutelné. Netušil, zdali si z něho utahuje, či myslí-li svá slova doopravdy. Tvářila se naprosto vážně, to však klidně mohla být pouhá výsměšná maska.

	„Jak vidíš, moc toho nemám,“ odvětil, „ale můžeš žádat vše, co mám.“

	„Neboj se,“ odvětila. „Nebudu žádat nic, co bys nechtěl dát.“

	Z koše z vrbového proutí po boku vytáhla několik kousků kůry a vhodila je na žhnoucí uhlíky na malém kamenném ohništi u svých nohou. Vyvalil se vonný dým, který pak zůstal viset mezi nimi. Podivná černovláska se zhluboka nadechla.

	I Leovigild se nadechl a uvědomil si, jak ho dým štípe do nosu. Pak se mu nezvykle zatočila hlava. Zamrkal očima plnýma slz a spatřil ženu ostřeji a jasněji, jako kdyby světlo nějak zesílilo.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se malátně.

	Předtím zavřela oči, ale nyní opět pozvedla víčka a ve smaragdové zeleni se objevil vzdálený výraz. „Mé skutečné jméno znát nemusíš, kdyby ses je dozvěděl, dalo by ti to nade mnou moc. Můžeš mi říkat Atalia. Pocházím z rasy stejně prastaré jako je Huginova, avšak zatímco jeho lid je ze země a z vody, můj je ze vzduchu a z ohně. Nám jsou odhalena tajemství minulosti i věcí příštích. A teď se ptej.“

	Leovigild už slyšel o čarodějkách a věštkyních, které předpovídají budoucnost a dokáží provádět drobná kouzla, ale vždy byl zpola přesvědčen, že většina z nich jsou pouhé komediantky nebo si dělají blázny z důvěřivých hňupů. Tato žena byla jiná. Přestože tváří i tělem zastínila i jeho nejsvůdnější představy, byla lidské rase vzdálena stejně jako trpasličí Hugin. Je možné, že má skutečně věštecký dar. Ale na co se jí má otázat? Zajímala ho budoucnost, ale pověsti a báje jeho lidu byly plné hrdinů a králů, kterým se dostalo proroctví o záhubě a kteří udělali vše pro to, aby se jí vyhnuli. Veškerá jejich snaha vyhnout se temnému osudu je však k němu nevyhnutelně přivedla.

	A pak, bohové nemají rádi, když toho smrtelníci vědí příliš mnoho o budoucnosti. Minulost ho nezajímala. A přítomnost ho notně mátla. Snad Otce Ymira a ostatní bohy nepohorší, když se vyzbrojí znalostí o tom, jak se vyvíjejí věci vně tohoto údolí.

	„Kde je camberská královna Alcuina?“ otázal se.

	Atalia zavřela oči a zhluboka se nadechla vonného dýmu. Po dlouhém mlčení se rozhovořila, pomalu a poněkud dutějším hlasem.

	„Nachází se v místě, které není ani v tomto údolí, ani v tobě známém světě.“

	To ho zklamalo. Hovořila v hádankách jako draci ze starých pověstí. „To chceš říct, že je mrtvá?“

	„Ne. Existují – jiná místa. Některá z nich jsou přístupna pouze mágům, do jiných se smrtelníci vůbec nedostanou. Do jednoho z takových míst byla unesena mocí temných sil.“

	„Iilma,“ zamumlal polohlasně. „Je sama?“

	„Nedokážu úplně proniknout svým duchovním zrakem ostatními světy, ale vydali se za ní dva lidé, kteří přešli do jiného světa nedlouho po ní. Jeden z nich byl stařec, čaroděj. Druhý je obrovský muž s vlasy stejně černými jako jsou moje. Není to člověk jako ostatní, nese zvláštní znamení osudu. Je to poutník, jehož osud není spojen s těmito severskými lesy.“

	„To bude její kouzelník, Rerin, a její cizí bojovník, jehož jméno neznám. To by mohlo znamenat, že její situace není tak zoufalá. A co její lid, Cambrové?“

	Po další dlouhé odmlce pravila: „Nikdo je nevede a jsou skleslí na duchu. Kdyby byli nyní přepadeni, stali by se snadnou kořistí, neboť statečnost je opustila.“

	Svá příští slova volil velmi obezřetně: „Neptám se, co bych měl dělat, ani jestli zemřu zítra nebo až za mnoho let. Ale v čem by mohla spočívat nejmoudřejší volba mých dalších kroků?“

	Usmála se. „Jsi opatrný. To je dobře, protože opatrní lidé zpravidla žijí déle než zbrklí. Takže ti dám radu, ne předpověď. Jdi za Cambry a jejich královnou. Tvůj osud, ať už dobrý či zlý, souvisí totiž s nimi – a nikdo nejedná moudře, když se svému osudu pokouší vyhnout.“

	„Takže ke Cambrům.“

	Leovigild pocítil, že ho přestalo tížit velké břímě. Rozhodnutí padlo – a on už si jím nemusel dál soužit mysl. Až opustí toto údolí, zamíří k Alcuinině pevnosti na Pláni obřích kamenů. I tak pochmurné místo se mu po zvláštním dni stráveném v tomto údolí bude zdát přívětivější.

	„Stále je tu ještě otázka mé odměny,“ ozvala se Atalia a její zelené oči se nyní rozhořely jiným ohněm.

	„A co by to mělo být?“ otázal se Leovigild.

	Jediným plavným pohybem vstala a vklouzla mu do náruče. I přes oděv cítil žár jejího nahého těla, teplejšího než bylo pro kteroukoli lidskou ženu přirozené. „Říkala jsem ti,“ vydechla, „že to bude něco, co mi dáš rád.“ Pomalu jej vtlačila do chatky.

	

	Bylo mrazivé jitro a na hlídce stál Siggeir. Tak jako obvykle během posledních několik týdnů věnoval zvýšenou pozornost kamennému kruhu na pláni před hradbami v marné naději, že opět spatří, jak se Alcuina vrací z místa, ve kterém tak tajemně zmizela. Pokoušel se přimět ostatní, aby zaútočili na Totilu, zabili ho a zmocnili se kouzelníka Iilmy. Stejně jako mnozí Cambrové ani Siggeir nepochyboval, že za její zmizení může právě on, a měl pocit, že by se Iilma dal donutit, aby jim královnu vrátil. Několik bojovníků bylo ochotno se na válečnou výpravu vydat, ale většina měla z Totily i Iilmy takový strach, že s nimi Siggeirovo naléhání ani nehnulo.

	Osamělý jezdec na nevelkém koni, který se k pevnosti blížil od západu, upoutal strážcovu pozornost. Nemnoho poutníků se v tomto období vydávalo na cesty. Je to posel, anebo to snad jen pouhý potulný bard přijíždí, aby si zpěvem vysloužil něco k snědku a nocleh? Když se muž přiblížil, spatřil Siggeir hezkého, dobře oděného mladíka.

	„Stůj! Kdo tam?“ zavolal z hradeb.

	Mladík k němu vzhlédl a zakřenil se. „Jsem Leovigild, bývalý thungijský princ, nyní vyhnanec. Kdo tu za nepřítomnosti královny Alcuiny velí? Mám zprávu, která by její lid mohla zajímat.“

	

	Král Totila se nudil. Život v zimě se stále točil okolo jídla, spánku, hraní her a pokusů přečkat dlouhé temné večery a noci, dokud se zase nevrátí jaro. Pak znovu nastanou vzrušující doby bojů, lovů a nájezdů, pravé to zábavy pro muže dobré krve. Zřídkavé zimní lovy sice pomáhaly nudu zahánět, ale nyní za sebou měli hody a lovné zvěře bylo pomalu. Jestli jeho lovčí neobjeví kance nebo medvěda, budou odkázáni na uzené maso a sušené ryby, dokud jaro opět nevyžene zvěř z brlohů.

	Mohlo by být i hůř. Už zažil zimy, kdy musel se svými bojovníky žvýkat sýr a ovesnou kaši jako poddaní. Při té vzpomínce se otřásl. Čistá smrt v bitvě je lepší než takový život. Slýchával o velikých králích na jihu, kde po celý rok panuje věčné jaro a kde vždy je po ruce jiskřivé víno místo zkyslého piva, co leželo v soudcích příliš dlouho. To je ten správný život pro krále – a on tak hodlal žít, jakmile bude hotov se svými sousedy. Pak posune hranice k jihu a založí u Zámory jižní sídelní město.

	To však zatím byla hudba budoucnosti. Ještě si musel podmanit své sousedy. Během svého panování se stal až příliš závislým na kouzelníkovi Iilmovi. Nebyl si tak docela jist, že je to nejlepší, ale co jiného mohl dělat? Král potřebuje rádce, neboť králova skutečná úloha spočívá ve vedení bitev a válek.

	Jako kdyby věděl, že o něm král přemýšlí, vešel Iilma s chřestěním do sálu. Několik válečníků vzhlédlo od hracích desek, ale žádný z nich mágovi nevěnoval nic než letmý pohled. Byl pro ně všedním zjevem a v zimě si muži navykli promýšlet tahy stolních her s úzkostlivou trpělivostí.

	„Přináším novinky, můj pane,“ řekl Iilma.

	„Zkusím hádat,“ utrousil Totila. „Nepochybuju, že se tvé novinky týkají Alcuiny. Přišel jsi mi říct, že ji tvoji opěvovaní spojenci ze světa duchů donesli?“

	„To není ono, můj pane. Už jsem ti říkal, že čas ve světě duchů neplyne stejně jako tady. Zatímco zde uběhlo mnoho dlouhých týdnů, tam přešlo jen pár dní.“

	Královo vyptávání kouzelníkovi na klidu nijak nepřidalo. Co řekl, byla v podstatě pravda, ale jemu samému bylo jasné, že ve světě duchů muselo dojít k vážným těžkostem. Nedokázal si představit, jak by mohly jeho plány ztroskotat. A také si nebyl jist, jak dlouho ještě dokáže přesvědčovat Totilu, aby čekal. Nyní však věděl o něčem, co by ho mohlo rozptýlit.

	„Mé zprávy se týkají tvých sousedů, Thungijců a Cambrů.“

	„Pokračuj.“ Kouzelníkova slova Totilu zaujala. Král beze spěchu zdvihl přilbu, otáčel jí v rukou a obdivoval dokonalost řemeslného zpracování. Podobně jako všichni severští bojovníci i on dokázal ocenit skvělou práci s kovem.

	„Zjistil jsem, že král Odoac vyhnal svého nástupce, mladého Leovigilda. Ten před několika dny odjel z královského sídla a nikdo neví, kam se poděl.“

	Totila se krátce zasmál; zaznělo to jako psí štěknutí. „Tak jsme se té rodiny zbavili nadobro. To hloupé prase Odoac se sám řítí do záhuby Když nemá pokrevního dědice, budou Thungijci tím spíš ochotni uznat mě svým králem, až ho zabiju.“

	„Ani ty nemáš žádného dědice, můj pane,“ připomněl mu čaroděj.

	Totila po něm zamračeně střelil pohledem. „Budu ho mít, jakmile mi přivedeš Alcuinu. A kromě toho jsem mnohem mladší než Odoac a nikdo nepochybuje o mé schopnosti postarat se o dědice. A jsem uznávaným válečným náčelníkem. Jsem královské krve. Takže ani Alcuinini Cambrové nemohou proti mé vládě nic namítat. Jakmile se ožením s Alcuinou, která pochází z pradávného královského rodu, nebude nikdo moct mít proti našemu synovi žádné výhrady Nemám pravdu, kouzelníku?“

	„Máš, můj pane. Mám zprávy i o Cambrech. Od té doby, kdy moji spojenci unesli Alcuinu, se uzavřeli ve své pevnosti na Pláni obřích kamenů. Také jsem zjistil, že Odoac má v plánu využít příležitosti, kdy jsou bez vedení, a během několika dnů na ně zaútočit.“

	„Zimní výprava!“ vykřikl Totila dychtivě. „Kdo by si byl pomyslel, že se starý Odoac přiměje k takovému podniku? Mnohem víc by se mu podobalo přečkat zimu v opici nebo kocovině.“ Zamyslel se a jeho bystrý mozek přemítal o důsledcích plynoucích z těchto omračujících zvěstí. „Ale jistě, už je mi jasné, co má za lubem. Vyhnal svého dědice. Nyní musí rychle prokázat, že je ještě stále dobrým bojovým vůdcem, jinak ho vlastní lidé zabijí a pošlou pro mladého Leovigilda, aby se vrátil a stal se jejich králem. Na mě si zaútočit netroufá, ale Cambrové nyní představují lákavý cíl.“

	Iilma při těch slovech přikyvoval. Opět se ukázalo, že si vybral správně, když si zvolil Totilu, aby z něho učinil mocného krále. Tenhle chlap má bystrou hlavu, rychlou paži a nemilosrdnou vůli.

	Vlastně jsou tak přitažlivým cílem, až si začínám myslet, že si je podmaním já sám,“ zamyslel se Totila. „Zabiju dvě mouchy jednou ranou. Takovou příležitost si nesmím nechat ujít. Bojovníci!“ Poslední slovo zahlaholil svým pověstným velitelským hlasem, který dokázal rozechvět trámy. „Do zbroje a svolejte klany! Připravte se na zimní tažení!“

	Válečníci pozdravili jeho slova nadšeným jásotem. Další severský národ se připravoval na válku.
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		LOVEC PŘICHÁZÍ



	[image: Image]rčitě víš, kam jdeme, starče?“ ozval se Conan. Razil si cestu notný kus před Rerinem a Alcuinou a pozornýma očima hledal nepřátele, se kterými by se mohl utkat. Rerin se svými smysly naopak soustředil na magická nebezpečenství.

	„Tak určitě, jak jen je to na místě jako tohle možné. Někde před námi se nachází brána, jedna z těch, kterou bychom se mohli vrátit do našeho světa poblíž místa, kde jsme jej opustili. O moc víc toho nevím.“

	Razili si cestu lesem olbřímích stromů, kde rostl pouze nízký křovinatý porost. Čas od času spatřili nad vrcholky vzpřímených velikánů přeletět veliká křídlatá stvoření, ale lesní zvířata byla většinou malá a plachá a před přicházejícími lidmi se dávala na útěk.

	„Modlím se k Ymirovi, abychom se tam dostali brzo,“ ozvala, se Alcuina.

	Měla nyní na sobě Conanovu halenu a jeho kalhoty z hrubé látky; oboje musela přizpůsobit své o hodně menší postavě. Cimmeřan si nechal kazajku z vlčí kůže a kožené kalhoty. Z kousků jeho širokého kožešinového pláště si zhotovila jakés takés boty. Zdejšímu poměrně mírnému podnebí jejich nouzové vybavení docela stačilo.

	Toho dne nejedli a den předtím se podělili pouze o nevelké zvířátko, které Conan ulovil. Byli to však seveřané a byli uvyklí dlouhým obdobím strádání.

	„U černého Erlikova trůnu, doufám, že už brzy najdeme nějakou pořádnou zvěř,“ povzdechl si Conan, když mu v žaludku hlasitě zakručelo.

	„Počkej,“ přerušil ho Rerin.

	„Copak je?“ otázal se Conan.

	„Cítím – nevím přesně co. Cosi se k nám blíží, a je to přímo prosyceno zlem tohoto světa.“

	„Tušíš, co to může být?“ zeptala se Alcuina.

	„Těžko říci. Není to nic z toho, co jsem kdy spatřil v duchovním tranzu. Nepodobá se to ani oněm lidem z hradu, ani démonům, kteří tě sem unesli. Víc toho říci nedokážu.“

	„Doufám, že to není nějaká další štíří obluda,“ zavrčel Conan. „Jedna mi stačila až dost.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Rerin, „řekl bych, že ne, ale...“ Náhle se zahleděl přímo před sebe, za Conanova záda. „Podívej!“

	Cimmeřan i camberská královna se zahleděli směrem, kterým ukazoval. Daleko před nimi, na vysokém hřebeni za vysokými stromy se rýsovala postava jezdce. Jak k nim shlížel, vlál mu dlouhý plášť ve větru. Tvář zakrývala lesknoucí se stříbrná přilbice, v jejíchž očních otvorech žhnul zlověstný rudý svit. O jeho pažích nedokázali na tak velikou vzdálenost říci nic, ale bylo zjevné, že jsou zvyklé bojovat. Conan si vzpomněl, co mu řekl démon, kterého se vyptával na Alcuinu: „Lovec přichází.“

	„Jestli je to člověk,“ řekl Conan, „pak je to větší muž na větším koni, než je obvyklé. A já mám pocit, že to pro nás nic dobrého nevěstí.“

	„Myslíš, že je to člověk?“ otázala, se Alcuina Rerina.

	„Neřekl bych, že tu vůbec nějací skuteční lidé jsou,“ odtušil Rerin, „kromě nás a snad nějakých zajatců unesených ze světa lidí. Ale co je to zač, to skutečně nevím.“

	Stvoření náhle otočilo koně a zamířilo pryč od nich. V okamžiku se jim ztratilo z očí.

	„Ten jezdec se mi vůbec nelíbí,“ pronesla Alcuina.

	Conan pokrčil rameny. ,V tomhle proklatém hustém vzduchu o tom moc říct nedokážu. Vypadá jako pěkný obr, ale to by mohla být i hra světla nebo ovzduší.“

	V duchu si tím však tak jistý nebyl. Ale neviděl důvod, proč by měl neklid přenášet i na své společníky. Jestli je ta věc předzvěstí velkých těžkostí, o čemž nepochyboval, pak na obavy bude dost času, až je bude nebezpečí ohrožovat přímo.

	Prošli rozlehlým lesem, který nakonec povlovně ustoupil řidšímu porostu, kde převládaly remízky nižších stromů oddělené nevelkými údolíčky a loukami. Conanovi to velmi připomínalo krajinu, kde on a Rerin původně do země démonů vstoupili. Tady se cítil přece jen o trochu lépe, už proto, že zde bylo vidět na větší vzdálenost. Nebylo toho mnoho, čeho by se bál, dokonce i v tomto světě, pokud měl otevřený výhled a čas se připravit na útok jakéhokoli nepřítele.

	Té noci se k odpočinku uložili na malé mýtince a nad dýmajícím ohněm opékali kusy masa. Conanovi se totiž podařilo krátce předtím ulovit zvíře vzdáleně podobné jelenu. Složil je hrubě zhotoveným oštěpem z ostré haluze, okleštěné od větví, jehož silnější konec zašpičatil dýkou. Ukázalo se, že na krátké vzdálenosti se dá docela slušně použít, a tak se všichni pro změnu dobře najedli.

	„Zítra ráno dorazíme k bráně,“ řekl Rerin. „Teď cítím mnohem zřetelněji, že je už blízko. Hodně blízko.“

	„A co jezdec, kterého jsme dnes viděli?“ prohodil Conan. „Cítíš jeho přítomnost i teď?“

	Rerin se na chvíli se zavřenýma očima soustředil. „To nedokáži s určitostí říci,“ pronesl konečně. ,Všechno magické vyzařuje jistou auru, kterou člověk zběhlý v těchto uměních dokáže objevit. Některé aury jsou však silnější, takže mohou ty slabší překrýt, jako když světlo slunce zastíní světlo svíce. V tomto světě jich je tolik, že je obtížné rozlišit jednu od druhé. Aura pocházející od brány je velice silná a nedá se s ničím jiným zaměnit. „A ten jezdec...“ pokrčil rameny. „Jeho aura není tak silná, přestože je plná zla.“

	„Conane,“ obrátila se k Cimmeřanovi Alcuina, „myslíš, že bys toho podivného jezdce dokázal porazit?“

	„Jestli je smrtelný, mohu ho zabít. A smrtelný být musí.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ chtěla vědět.

	„Protože měl přilbu,“ odvětil klidně. „Nesmrtelní žádnou zbroj nepotřebují. Tenhle nosí přilbu, protože nechce mít rozpolcenou hlavu.“

	„Doufám, že se nemýlíš,“ řekl Rerin. „Cítím, že se to zítra ráno v každém případě dozvíme.“

	Následující jitro je zastihlo, jak si razili cestu do výše položeného údolí tvořeného příkrými skalnatými stěnami. Tu a tam v něm rostly nízké stromy. Vzduch byl stále hustý a kalný jako voda a obrysy a stíny věcí se v něm neznatelně chvěly. Opět měli pocit, jako kdyby v dálce zaslechli bušení mohutných podkov. Postupovali dál obezřetně; nepřítel jistě udeří dřív, než se jim podaří dojít k bráně.

	„Támhle!“ vykřikl Rerin, když se přehoupli přes nevysoký kopec. Před sebou v úžlabině spatřili kamennou bránu, stejnou jako ta, kterou sem přišli. Stála na travnaté mýtině, jíž se zvířata na první pohled vyhýbala. Opatrně k ní zamířili, připraveni na cokoli.

	„Kolik času budeš potřebovat?“ chtěl vědět Conan.

	„Tak hodinu, možná dvě, ale víc ne,“ odtušil Rerin. Z mošny vytáhl byliny, které nasbíral cestou, kamínky, zvířecí kosti a další podobné věci. „Alcuino, pomoz mi sesbírat dříví a zapálit oheň. Musím všechno udělat rychle, ale neodvažuji se podstoupit riziko, že bych zaklínadlo provedl příliš zbrkle. Kdybych vynechal jediné slovo či jediné gesto, musel bych začít znovu od začátku.“

	„Mohl bych ti nějak pomoci?“ zeptal se Conan. Nijak se netoužil zapojovat do čarodějných záležitostí, ale aby si zachránili kůži, byl ochoten svou nechuť přemoci.

	„Nijak, jen drž hlídku. Jestli dorazí náš pronásledovatel, nesmíš mu dovolit, aby mě vyrušil.“

	„Pokusím se ti ho udržet od těla,“ prohlásil Conan s kyselým úsměvem. „Dejte se do práce. Já půjdu tam na ten kopec a budu hlídkovat.“

	Otočil se a odešel na označenou vyvýšeninu. Z jejího vrcholku neviděl nic než spoustu zeleně. Kdo je ten jezdec a jaké může mít asi schopnosti? Uvědomil si, že lituje ztráty svého krunýře. I když si jen zřídkakdy dovolil závislost na zbroji, byl si vědom, že ochrana navíc může v boji zblízka rozhodovat o životě a smrti. Takhle měl meč a přilbu, ale žádný štít. Už bojoval i s podstatně horším vybavením, a stále byl naživu. Seděl a čekal.

	Z místa, kde Rerin a Alcuina seděli – před velikou kamennou branou u ohně –, se linul dým a zpěvavá litanie zaklínadla. Barva ohně se čas od času měnila a s ní se zachvíval a měnil výhled skrz bránu. Při některých výjevech se hlas starého čaroděje rozezněl kvílivým ječením, při jiných dunivě hřímal podivná slova. Při takových věcech trnuly Conanovi zuby, a tak pocítil téměř ulehčení, když zaslechl dusot velikých těžkých kopyt.

	Vstal a vytáhl meč. Pomalým pohybem přejel palcem po ostří a očekával příjezd jezdce.

	Z lesa se vynořila lidská postava usazená na něčem, co vypadalo jako kůň. Ale jak se to blížilo, Conan viděl, že jezdec není člověk a jeho oř má ke koni také dost daleko. Jezdce i zvíře kryla zářící zbroj, i když většinu těla té lidsky vypadající bytosti zakrýval dlouhý nabíraný plášť. Stvoření podobné koni kráčelo pomalu k nim, neneslo se však chůzí obyčejného zvířete. Oči mu temně rudě zářily a stejně tak v očních otvorech hladké nezdobené přilby žhnuly i oči jezdce.

	„To stačí,“ zavolal Conan. „Řekni, oč ti jde. Nepokoušej se obtěžovat tamty lidi,“ a aniž by jezdce spustil z očí, hodil bradou směrem ke svým společníkům.

	„Jsem lovec,“ ozval se dutý hlas odkudsi z vnitřku přilby. „Přijel jsem, abych vás všechny polapil a přivedl svému pánu.“

	„A to je kdo?“ otázal se Conan. Ne že by ho to nějak vážně zajímalo, ale každá vteřina, o kterou to stvoření zdržel, dávala Rerinovi více času k dokončení zaklínadla.

	„Sloužím Pánu země démonů. Pojďte se mnou.“

	„Kdybychom chtěli tvého pána navštívit,“ odpověděl Conan, „nebyli bychom tady. A teď se kliď. Chceš-li zůstat naživu, nepokoušej se nám bránit v cestě.“

	Jezdec bez dalšího vyjednávání zaútočil. Málem se mu podařilo Conana překvapit nepřipraveného. Normální kůň nepatrně couvne a zapře se zadníma nohama, než skočí. Lovcovo zvíře nic takového neudělalo. Všechny čtyři nohy se jako na povel zaryly do země a v příštím okamžiku se na něho stvoření řítilo omračující rychlostí. Jezdec neudělal jediný pohyb, aby tasil zbraň, ale pojednou se mu v pravici objevil meč a jeho dlouhé, úzké a jako břitva ostré ostří téměř dopadlo na Conana dřív, než mohl ohromený Cimmeřan zareagovat.

	Conan ucukl kousek stranou a čepel neškodně prosvištěla kolem něj; odsekla pouze kus liščí kožešiny z ramene haleny. Conan reflexivně zleva sekl do boku zvířete, pokoušeje se jezdci odetnout nohu. Meč zazvonil dutě o zbroj a Conan odskočil stranou. Nejen že se mu nepodařilo jezdce zranit, on svým mečem vůbec nenarazil na nic, co by mohlo být nohou.

	Notně zmatený Conan očekával další soupeřův pohyb. Zřídkakdy bojoval tak, že by se bránil, ale věděl, že není moudré na nepřítele útočit, dokud alespoň netuší jeho přednosti a slabiny.

	Stvoření opět vyrazilo: jezdec se naklonil přes krk koně a s napřaženým mečem se pokoušel Conana nabodnout jako rybku na zubec. Tentokrát už byl Conan na jeho překvapivě rychlý útok připraven. Uskočil doprava a pevně se rozkročil k mohutné ráně do jezdcova levého boku. Už málem švihl mečem zpoza ramene, když se lovci v levé ruce náhle zjevil čtyři lokty dlouhý meč, který hrozil rozpoltit Cimmeřanovu lebku. Conan zoufale zarazil čepel v půli nápřahu a místo aby jezdce ťal, nastavil ji v odpovídajícím úhlu dopadajícímu meči a hroznou ránu srazil stranou. Přesto se však jezdci podařilo ho bolestivě seknout do levého ramene.

	„Crome!“ zařval, když od protivníka znovu odskočil. „Kde se vzal ten druhý meč?“ Doběhl k Rerinovi a Alcuině, kteří jak se zdálo dokončovali magický obřad. „Jak dlouho ještě?“ zavrčel.

	„Jenom chviličku,“ odvětil Rerin. „Zaklínadlo je vyřčeno, ale nějakou dobu trvá, než začne fungovat.“

	„Zkuste to urychlit,“ pobízel je Conan. „Nikdy jsem se nesetkal s něčím, co by bojovalo tak jako tahle věc.“

	A pak už tu byl jezdec znovu a Conan se mu rozeběhl v ústrety. Věděl, že to není člověk a že utéct by bylo rozumnější než bojovat, ale považoval za svou povinnost, dokud ještě dýchá a krev v něm tepe, nedovolit lovci přiblížit se k jeho královně. Stvoření se na něho řítilo s doširoka roztaženými pažemi a v každé z nich se blyštěl meč připravený udeřit. Conan se zastavil a s mečem napřaženým přes pravé rameno zaujal pevný postoj. Jestliže nemůže uskočit stranou, pak rozpoltí lebku koni. Ještě se nesetkal s pancířem, který by se nepoddal, když do něho udeřil vší silou.

	Když nebyl lovec dál než nějakých deset kroků, vyskočil mezi očima jeho oře na loket dlouhý roh a roztočil se, až se jeho jako pila zubatá ocel změnila ve stříbřitou čmouhu. Conan se sehnul, zdvihl ze země těžký kámen a mrštil jej po jezdci. Kámen plnou silou zasáhl oční průzory; kůň na okamžik zvolnil krok a čepele se zachvěly Když měl Conan roztočený „roh“ jen na dlaň od svých prsou, vrhl se k zemi. Vyskočil na nohy a sekl jezdce z boku po rameni. Lovec se trochu zakymácel, ale ostří Cimmeřanova meče neudělalo na ocelovou zbroj žádný dojem.

	Jak se jezdec hnal kolem něj, popadl Conan jeho plášť a v naději, že ho snad překotí, jím vší silou trhl proti směru pohybu. Těžká látka se vyrvala z úchytů a Conan poprvé jasně spatřil, s čím vlastně bojuje. Hladká přilba držela na několika ohebných krčních kroužcích. Podobné prstence kryly ramena a paže. Řada širších, vzájemně spojených pásků zakrývala, hruď a břicho a složitý spoj kryl místo, kde byl lidský trup spojen s koňským tělem. I kůň byl tvořen ocelovými pláty a obručemi. Nebyl to člověk na koni, nýbrž jediné stvoření. Conanův meč na něm doposud nezanechal výraznější stopu.

	Než se stvoření připravilo na další výpad, hledal Conan nějakou slabinu. Zdálo se, že spoje pancíře jsou těsné tak, že by jimi neprošla ani jehla, ale musel přece existovat způsob, jak se dostat do zranitelného vnitřku. Jedinou možností, kterou si Conan dokázal představit, byly oční průzory. Možná za nimi nejsou obyčejné oči, ale klidně by se vsadil, že to, co se za průzory skrývá, nebude tak neprostupné jako ocel, která lovce kryla.

	Stvoření se znovu přiblížilo. Teď už měl Conan představu o tom, jak rychle se pohybuje, v pravý okamžik uhnul před rohem a přikrčil se před svištivě dopadajícím mečem v lovcově pravici. Popadl lovce okolo pasu, vyšvihl se za něj a zároveň upustil meč a vytasil dýku.

	Už chtěl kovovou příšeru obejmout pevněji a hrotem nože vyhledat její oční průzory, když se jí podél páteře zježila řada odporně ostrých čepelí. Conan se okamžitě překotil přes zadek koňského trupu – a ani o vteřinu později, neboť v ten okamžik se z místa, kde právě seděl, vymrštila podobná řada čepelí, jenomže mnohem delších. Popadl meč a přemítal, kdy tahle noční můra skončí. Pocit bezmoci nesnášel.

	„Pojď!“ zakřičel Rerin. „Brána se otevírá!“

	Conan se k ní rozeběhl. Uprostřed kamenného průchodu se vzduch barevně mihotal a převaloval se. Alcuina ho pobízela dovnitř a on se neodvažoval ztratit byť jen letmý pohled, aby se přesvědčil, jak blízko je lovec ženoucí se za ním. Vyběhl vzhůru po stráni, prohodil Alcuinu i Rerina branou a bleskurychle se otočil, aby se lovci postavil tváří v tvář. Nemohl dopustit, aby vystavili svá zranitelná záda takovému stvoření.

	Lovec se k nim rychle blížil, ale Cimmeřan měl ještě dost času, aby udělal několik kroků pozadu a prošel branou.

	Přepadl jej vířivý pocit; ztratil orientaci. Pak ucítil chlad – a zjistil, že stojí po kotníky ve sněhu. Vzduch byl studený a nádherně řídký. Kráčel dál pozadu od brány a uvědomil si, že je obklopen lidmi. Dovolil si rychle se rozhlédnout a viděl, že jsou na Pláni obřích kamenů a kolem nich stojí Alcuinini muži a další lidé k nim přicházejí od pevnosti.

	„Zpátky!“ zakřičel Conan. „Pryč od brány!“

	Ze všech hrdel se vydral výkřik úzkosti i hrůzy, když z brány vyrazil lovec. Na okamžik se zastavil, zjevně zmaten. Pomalu se rozhlížel, jako kdyby chtěl mezi tou lidskou havětí vyhledat svou kořist. I Conan se po zástupu zoufale rozhlížel. Pak zahlédl zbraň, kterou hledal. Opodál stál muž s obrovským kopím, které používali opěšalí bojovníci proti jezdcům na koni.

	„Reccarede!“ zařval Conan, „dej mi svůj oštěp.“

	Muž, aniž by spustil oči z lovce, hodil Conanovi kopí. Conan je popadl a rychle rukou zkontroloval hrot; dlouhý a úzký. Přesně to, co potřeboval.

	Lovec při zvuku Conanova hlasu otočil hlavu a vzápětí zabořil ocelové podkovy do sněhu k dalšímu výpadu. Tentokrát se z boků koňského trupu vymrštily široké zakřivené čepele a z hrudi mezi předními nohami vyrazila dvojice kopí s ostny. Zdálo se, že pohyby monstra nejsou už tak rychlé.

	Dav vydechl úzkostí, když se zdánlivě nezastavitelná příšera rozjela proti Conanovi. Cimmeřanova postava byla ve srovnání s ní směšně malá. Jak by se mohl pouhý člověk z masa a kostí postavit takovému hroznému stroji? Očekávali, že ho v okamžení rozseká na kousky.

	Conan zapřel nohy do země a pevně sevřel ratiště kopí. Měl jen jediný pokus – po něm bude buď vítězem, nebo mrtvolou. Ujistil se, že drží hrot oštěpu naplocho. Oční štěrbiny byly úzké a hrot svisle drženého kopí by se zarazil o okraje přilby a nepronikl by dovnitř.

	Právě v okamžiku, kdy se lovec ocitl na dosah, Conan bodl. Ocelový hrot neomylně vjel do levého průzoru, s křupnutím se do čehosi zaryl, a pak lovcův hybný moment odhodil Cimmeřana dozadu. Conan sevřel násadu kopí ještě pevněji, ačkoli jím projel nepřirozený třas. Nebylo by mu k ničemu, kdyby ocelovou obludu zabil jen proto, aby sám padl pod její překocený trup plný jako břitva ostrých čepelí.

	Z pošramoceného průzoru se rozprskly jiskry a vyvalil se z něj dým. Vzduch prosytil podivný pach, jako kdyby někde poblíž udeřil blesk. Lovec se zapotácel, divoce zatápal a pohazoval Conanem na konci ratiště, jako když chlapec švihá proutkem, ale silné jasanové dřevo vydrželo. Náhle z průzoru vytryskl proud jasného modrého světla a ze spojů a kloubů ocelové zbroje vyrazil dým. Jezdcovo tělo se zplihle naklonilo na stranu a koňský trup stál a třásl se; pak znehybněl i on.

	Conan uvolnil křečovité sevření. Protivník stál bez pohnutí, jako kdyby třpytivý kov zmrzl. Bylo to mrtvé, tedy jestli to kdy bylo skutečně naživu.

	„Co to bylo?“ otázala se Alcuina zvědavě i zděšeně. Vynořila se odněkud a pojednou stála vedle něho. I ostatní se k němu pomalu přibližovali.

	„Má paní, viděli jsme, jak se tady od těchle kamenů line světlo,“ řekl Siggeir. „Přišli jsme se podívat, jestli se ty a náš kouzelník k nám zase nevracíte. Pojď do pevnosti, paní. Tady na otevřené pláni nejsme v bezpečí.“

	„Nejsme v bezpečí?“ Podivila se Alcuina. Poté, co byl lovec zneškodněn, si nedokázala představit nic, co by představovalo nebezpečí.

	„Naši nepřátelé proti nám vytáhli,“ vysvětloval Siggeir. „Pojďme se ukrýt za hradby, tak se s nimi můžeme utkat za vyrovnaných podmínek.“

	„Podívejte!“ vykřikl kdosi.

	Pohlédli na kovového lovce. S neskutečnou rychlostí ho začala pokrývat narudlá rez a z jeho nitra se ozval skřípot a vrzání. Jedna paže odpadla, pak povolily koňské nohy a celý v kovovou sochu proměněný stroj se zřítil k zemi. Pukl – a ven se vyhrnul příval různých soukolí, pák, koleček a dalších věcí, které nikdo nedokázal ani pojmenovat. I ty začaly rezivět a rozpadat se.

	„Tenhle svět mu byl cizí,“ poznamenal Rerin.

	„Mám radost, že tě vidím v bezpečí, má paní.“ Vzhlédli od hromady rzi a spatřili pohledného mladíka s plavými vlasy i bradkou. „Jsem Leovigild, synovec krále Odoaka Thungijského.“

	V Alcuinině upřeném pohledu byl jasně patrný zájem. „Cožpak můj dvůr dobyli nepřátelé, že Odoakův dědic sedí mezi mými muži?“

	„Už nejsem ničí dědic,“ ujistil ji mladík. „A přísahám, že nejsem tvůj nepřítel. Pojď, vrátíme se do pevnosti, tam najdeš vhodnější oděv a můžeme si o všech věcech v pohodlí pohovořit.“

	Alcuina mladíkovi královsky přikývla a vykročila k pevnosti. Ostatní se vydali za ní. Poslední ze všech kráčel Conan. Cítil rozčarování, že jeho sláva ze zdolání ocelové příšery je zastíněna novým politickým vývojem. Přistoupil k němu Rerin. Ohlédl se k lovcovým pozůstatkům, z nichž nyní nezbývalo víc než jen rudý prach. „Pojď, Conane. Uvnitř bude teplo a dostatek jídla. Když chceš dosáhnout věčné slávy, musíš zařídit, aby během bitvy stál opodál nějaký bard.“

	„To si mých služeb považuje tak málo?“ zavrčel Conan. „Ten ochmýřený floutek bude potřebovat ještě pár let, než se z něj stane jakýs takýs bojovník.“

	„Bojovníci přicházejí a odcházejí,“ rozumoval Rerin, když kráčeli k pevnosti, „ale Alcuina je královna a musí mít na paměti blaho svých lidí. Vlastně jsem s ní diskutoval o možnosti, aby si tě zvolila za manžela...“

	„Ha ha!“ vpadl mu Conan do řeči. „Až nastane jaro, nastoupím na první loď, která popluje na jih. U Croma, až budu nějaké království chtít, tak si ho dobudu! Nevyžením si je!“

	„Tak je to v pořádku. On je královské krve, stejně jako ona. Společně mohou své národy spasit.“
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	[image: Image]onan zadumaně seděl u korbele s pivem, zatímco camberská královna a vyhnaný dědic thungijského trůnu drželi poradu. Strašně nerad musel přiznat, že chlapec mluví moudře a otevřeně, i když na jeho vkus trochu moc opatrně. Také si povšiml, že Alcuinini muži hledí na Thungijce s respektem, což by od lidí z jiného klanu naprosto neočekával. Jistě, ke společenské smetánce se nikdy nepřistupovalo úplně stejně jako k nižším vrstvám. Králové a královny si musejí brát cizince, jinak by jejich rody zdegenerovaly.

	„Alcuino, stojíme tváří v tvář dvěma nepřátelům,“ vysvětloval Leovigild. „První jsou Thungijci, které vede můj strýc. Druzí, a mnohem nebezpečnější, jsou Tormannové v čele s Totilou. Odoac je vrah a už mu to přestává myslet stářím, ale Totila je veliký válečník v nejlepších letech. Ten svým mužům nedovolil, aby v nečinnosti zlenivěli. Cambrů není nijak mnoho. Tady v pevnosti bys mohla odrazit jednoho ze svých nepřátel, ale ne oba najednou.“

	„A musí k tomu vůbec dojít?“ otázal se Siggeir. „Třeba se Tormannové místo toho, aby společně zaútočili na nás, utkají s Thungijci.“

	„Oba králové chtějí královnu,“ upozornila Alcuina. „Chtějí mě. Zakrátko se dozvědí, že jsem opět zde, a tím víc si pospíší. Vypořádají se mezi sebou, teprve až nás společně porazí.“

	„Přesně tak,“ přikývl Leovigild na souhlas. „A já mám pocit, že vím, jak se to přihodí: Totila Odoakovi navrhne dočasné spojenectví. Obě jejich armády společně zaútočí na tuhle pevnost. Jakmile ji dobudou, poperou se mezi sebou o Alcuinu, o její zem i její lid. Můj strýc, protože to je hlupák a blázen, bude pravděpodobně souhlasit.

	Totila hlupák není, to by nevybudoval království z ničeho. Někdy během boje Odoaka zavraždí. Thungijci budou bez krále, protože Odoac bude mrtev, a bez jeho nástupce, protože já budu ve vyhnanství nebo po smrti. A tak jim nebude zbývat než se uchýlit k jedinému možnému válečnému náčelníkovi. K Totilovi.“ Shromáždění muži přikyvovali a mumlali nad tímto moudrým zdůvodněním obdivem.

	„Na to, jak jsi mladý, hovoříš velice moudře,“ ozval se Rerin. „Nyní musíme rozhodnout, co uděláme. Jak bychom mohli katastrofu odvrátit?“

	Vytáhněme z pevnosti a postavme se Odoakovi,“ navrhl Siggeir. „S ním a s jeho Thungijci bude snadnější pořízení než s Tormanny. Můžeme je porazit a pak se vrátit a počkat na Tormanny za hradbami naší pevnosti.“

	„I kdybychom Thungijce dokázali porazit,“ ozvala se Alcuina, „byli bychom značně oslabeni. A když by byli bojovníci pryč, Totila by mohl pevnost dobýt.“

	Conan se pro sebe usmál. Nikdo ještě nenavrhl řešení, které by bylo pro kteroukoli jižanskou královnu nabíledni: souhlasit, že si vezme slabšího ze svých dvou nepřátel, kterého by potom pohodlně ve spánku zavraždila. Tady na severu by královna takovou věc udělala jen v případě, že by chtěla dokonat děsivou a krutou pomstu. A protože Alcuina ani proti jednomu z obou králů nic osobního neměla, nikdy by jí podobná podlost nepřišla na mysl.

	„Mé válečné zkušenosti jsou pouze omezené,“ řekl Leovigild, „proto se necítím způsobilý k tomu, abych radil v taktických záležitostech. A také, přestože mě vyhnali, nemohu proti svému rodu pozdvihnout zbraň, i když mě více než potěší bojovat s Tormanny. Ale jednoho z nás jsme zatím ještě nevyslechli. První z válečníků královny Alcuiny není pouze velikým bojovníkem, sloužil navíc i v mnoha armádách dalekých krajů. Mám za to, že vidí možnosti, které nás nemusely napadnout. Poradíš nám, Conane?“

	Conan si hřbetem ruky otřel ústa. Na severu se vysoce postavený válečník cenil jak pro schopnost bojovat, tak i pro umění moudře poradit. To byla další věc, ve které se seveřanské bojové družiny lišily od jižních armád. „Proti Thungijcům nebo proti Tormannům máme v otevřeném boji jen nepatrnou naději na vítězství, ale proti oběma naráz nemáme žádnou. S tím všichni souhlasíme. Znám způsob, jak obě armády vážně oslabit dřív, než dojde k bitvě nebo k obléhání. Bude ale zapotřebí dovednosti a odvahy. Nejdřív musíš svolat všechny svoje lovčí.“

	„Svoje lovčí?“ Podivila se Alcuina. „Proč?“ „Protože znají tenhle kraj mnohem líp než všichni bojovníci dohromady. Až Odoac a Totila přijdou, budou mít s sebou početné vojsko, které si bude lopotně razit cestu sněhem. My rozmístíme lovce poblíž všech lesních cest, aby nám dali o pohybech jejich vojsk vědět. Místo jedné velké skupiny se rozdrobíme do mnoha nepočetných skupinek, ve kterých budou všichni muži na koních. Musíme na obě vojska udeřit neočekávaně za pochodu, pár jich pobít, obrátit se a utéct a pak na ně znovu zaútočit jinde. Jakmile se srazí dohromady a ze štítů vytvoří obrannou zeď, vrátíme se do tábora a příštího dne znovu udeříme na jednoho či druhého nepřítele. I kdybychom jich zabili jenom pár, než se dostanou sem, budou více než z poloviny poraženi. I ti nejstatečnější válečníci ztratí odvahu, když musejí čelit neznámé taktice.“

	„Kdo kdy slyšel o takovém bojování?“ našpulil Siggeir pochybovačně rty.

	„Odoac a Totila určitě ne,“ souhlasil Leovigild. „Myslím, že Conan nastínil naši jedinou šanci.“

	„Proti Odoakovi můžeme tuhle taktiku použít mockrát,“ upozorňoval Conan, „ale proti Totilovi jednou nebo snad dvakrát.“

	„A to proč?“ chtěla vědět Alcuina.

	„Kvůli těm zatraceným strakám!“ zavrčel Conan. „Totilovi brzy dojde, co a jak, a Iilma vyšle své straky vysoko na oblohu, aby po nás pátraly a kdo se dokáže schovat před létajícím nepřítelem?“

	„Mohli bychom se ukrýt pod nejhustšími stromy, dokud nebude čas zaútočit,“ navrhoval Leovigild.

	„Uvidí naše stopy na sněhu,“ upozornil Conan.

	„Myslím, že v tom bych mohl pomoci,“ ozval se Rerin.

	„Mluv,“ pobídla jej Alcuina. Všechno se nám může hodit.“

	„Nikdy jsem nebyl schopen se Iilmovi nebo jeho stračím skřetům postavit,“ připustil stařec. „Na mě je jeho kouzelná moc příliš veliká. Nicméně ovládám zaklínadlo, s jehož pomocí mohu v zimě vyvolat krátké, ale husté sněžení. Jakmile zaujmeme pozici v záloze, může nás nově napadaný sníh před těmi ptáky ukrýt.“

	Conan se zašklebil a notně si zavdal piva. „Starče,“ prohlásil pak, „možná, že jsi nám vyhrál válku.“

	Královnini lovčí byli většinou podsadití, pevně stavění muži oblečení v kůži a podomácku tkaném suknu. Povětšinou byli snědší než kasta bojovníků a Conan usoudil, že toto plemeno pobývalo v kraji dlouho před příchodem vyššího, plavovlasého lidu, který jim nyní vládl. Měli na starosti lovnou zvěř v lesích a očekávalo se od nich, že se šlechtickým lovcům postarají o skvělý lov. Proto se těšili privilegiím mnohem větším než ostatní původní obyvatelé a dalo se očekávat, že budou své královně věrní.

	„Někteří z vás,“ začal Conan, „budou mít za úkol zavést útočné skupiny na bezpečná tábořiště. Další budou obě vojska sledovat.“ Ve studeném vzduchu se mu kouřilo od úst. „A zbývající povedou poddané, kteří budou nosit píci koním. Až se budete pohybovat, držte se z dohledu a v horách a kopcích, tam nepřátelé vaše stopy neobjeví. Oni sami se budou držet cest v nížinách, kudy se jim půjde nejsnáz. Budete se přesunovat v malých skupinkách a vždycky v ní bude někdo, kdo bude nepřítele sledovat, zatímco ostatní se k nám budou vracet se zprávami. Když vás budou pronásledovat, utečte. Nepokoušejte se s nimi bojovat; to přenechte bojovníkům. A teď jděte za Siggeirem. Rozdělí vám úkoly.“

	Lovci odešli a před Conanem nyní stál mnohem obtížnější úkol: měl den, nanejvýš dva na to, aby tyto lidi naučil základům boje na koni. V duchu děkoval Cromovi, že se potřebují naučit jenom udeřit a utéct. Naučit je cokoli složitějšího, na to by potřeboval celé měsíce. Jejich meče byly příliš krátké, než aby s nimi mohli z nezvyklé výšky účinně bojovat, a tak je učil, jak v sedlech používat kopí. Zbrojíři jim zmenšili štíty, aby se daly nosit i na koni.

	Na pláni před pevností nechal rozestavit slaměné panáky a muži na ně najížděli a divoce do nich bodali oštěpy. Vždy, když některý z nich minul a spadl z koně, se rozeřvali smíchy.

	„Tohle není žádná zábava!“ zahromoval Conan podrážděně. „To je válka! Přestaňte bodat tak hluboko! To vás jenom rozkolísá a ztratíte rovnováhu. Není potřeba, abyste chlapa přibodli k zemi; vražte do něj jen pár pídí ocele. Když bodnete moc hluboko, přijdete o oštěp. V sedle seďte volně a zapřete se, jenom když bodáte. Tohle nejsou cvičení váleční koně a vy je přece nechcete zmást.“ Další muž spadl a opět se ozval divoký řehot. Conan si otráveně povzdechl.

	Večer, když se muži i koně vyčerpaně vlekli zpět do pevnosti, vzala Alcuina Conana stranou. „Mají nějakou naději?“

	„Zlepšují se,“ odpověděl s rozvahou, „a nepřítel ještě nikdy s jezdci nebojoval. To je veliká výhoda. Máme v úmyslu je oslabit, ne porazit.“

	„Myslím, že ve víc ani doufat nemohu. Snad se s tím nějak vypořádáme, když jsi na naší straně. A Rerin a Leovigild.“

	„Bude ten kluk natolik k užitku?“ opáčil Conan, podrážděn tím, že ji mladík zjevně přitahuje.

	Chladně na něho pohlédla. „Samozřejmě. Až Odoac zemře, Thungijci mu budou moci slíbit věrnost a neztratit při tom tvář ani čest. Pak bychom se s nimi mohli spojit proti Tormannům.“

	„A pak by byla královská svatba,“ otázal se Conan, „a po ní by oba národy splynuly?“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Tak to mezi královskými rody chodí. A jestli se nám podaří zabít Totilu, Tormannové se třeba rozhodnou, že se s námi spojí i oni. Totila nemá žádného dědice.“

	„No tak ať je po tvém!“ vyštěkl Conan. Otočil se na patě a rázoval pryč.

	„Conane!“ zavolala.

	Otočil se a vztek z něho pomalu vyprchával. Proti hrozivým hradbám se zdála drobná, přesto však vznosně královská. Připravil se na další královské kázání, ale její hlas byl něžný.

	„Když se královna stará o svou budoucnost, nesmí jednat jako žena, která je poslušná hlasu svého srdce, ale jako vládkyně, jež má na paměti blaho svého lidu. Co bych za to dala, aby to tak nebylo.“ Pak už neřekla nic, jen se otočila a zamířila k pevnosti. Conan ji beze slova provázel očima.

	Té noci se na královském dvoře jedlo dobře, Alcuina si však dala pozor, aby pivo neteklo příliš mocným proudem. Vyjedou před rozedněním a pokusí se o první nájezd na nepřítele. Conan doufal, že na prvním tábořišti bude mít ještě jeden den na další výcvik, než je rozdělí do útočných skupin, ale na to nemusel být čas. Byl rád, že se může těšit na bitvu. Alespoň nemusel myslet na Alcuinu.

	Mladší bojovníci o nadcházejícím dobrodružství neklidně hovořili. Ať už zvítězí, nebo budou poraženi, na tenhle boj se bude dlouho vzpomínat. Když už pro nic jiného, tak pro jeho neobvyklost. Starší muži takovou výřečností neoplývali. Mnozí z nich se na tu cizáckou taktiku dívali mimořádně skepticky. Jak může člověk pořádně bojovat, když neucítí pod nohama pevnou zem? Nikdo však nevypadal sklesle či zasmušile. Pro Seveřany bylo téměř nemožné tvářil se ponuře, když byla na obzoru bitva.

	Conan se s chutí zakousl do kusu telecí kýty. Nebyli to vycvičení a drilem vycepovaní vojáci, ale on pravidelným armádám stejně nikdy na chuť nepřišel. Už do bitvy vedl i horší muže. Tihle, jakkoli je jejich způsob boje primitivní, jsou stateční a věrní. Ucítil něčí ruku na rameni a vzhlédl. Vedle něho stál Leovigild.

	„Conane,“ začal mladík, „možná, že jsi naše spása. Tvé služby nezůstanou neoceněny. Až bude po všem, mohl by ses stát mocným hrabětem s pořádným kusem půdy, na které by pracovali rolníci i nevolníci. Až zdědím, co mi po právu patří, nikdo o mně nebude moci říct, že jsem nevděčný král.“

	Conan mladíka popadl za ruku a stáhl ho vedle sebe na lavici. Nahnul se k němu a pomalu a klidně řekl: „Jsou tu tři věci, chlapče...“ Vztyčil jeden mastný prst. „Za prvé – já sloužím Alcuině, ne tobě. Pokud je řeč o odměně, je to její věc, ne tvoje. Za druhé...“ Vztyčil druhý prst vedle prvého, „...nikdy nikomu neblahopřej k vítězství, které ještě nevybojoval. Bohové to neradi vidí a je o nich známo, že takové troufalosti trestají. A za třetí...“ další prst se objevil vedle předchozích dvou, „...já na jaře odplouvám na jih. Půda se jen těžko dá vzít na palubu, takže jestli nám Crom a Ymir dopřejí vítězství, svou odměnu si vyberu ve zlatě.“

	Ke Conanově překvapení se Leovigild při jeho slovech zeširoka usmál. Vážně, Cimmeřané jsou právě tak chladní a zasmušilí, jak se praví v legendách. Díky ti za moudrá slova. O odměně si promluvíme později. Prozatím jsi nejvýznačnějším bojovníkem tady na Severu a já jsem vyděděnec bez haléře, který tě bude s radostí následovat do bitvy. Ať zvítězí ten, komu to bohové dopřejí.“

	Conan se pousmál. Ať dělal, co dělal, nedokázal si pomoci – ten chlapec se mu líbil. „Ať zvítězíme my nebo oni,“ prohlásil, „sníh brzy zrudne krví.“

	Conan přehlédl své nevelké vojsko. V novém tábořišti se jim dostalo dalšího dne výcviku navíc. To bylo nedocenitelné, neboť tak měl alespoň možnost procvičit se svými muži umění zůstat skrytý mezi stromy a pak se na dané znamení vyřítit na nepřítele. Rozdělil muže do šesti oddílů, tří na každou nepřátelskou armádu. Trvalo mu celý den, než dokázal zkoordinovat jejich pohyby tolik, aby mohl počítat s tím, že zaútočí na čelo, střed a zadní voj každé nepřátelské kolony současně. Naproti tomu už si nebyl tak jist, že stejně spolehlivě na dané znamení přestanou bojovat a stáhnou se. S tím si ale nedokázal nijak poradit. Pro menší vojsko je nejlepším způsobem útoku zastihnout silnějšího nepřítele ve chvíli, kdy je co nejvíc roztažen v pochodovém tvaru.

	Když sesedli a u táborových ohňů se hotovili ke spánku, měl pocit, že nyní je připravil, jak za tak krátkou dobu mohl nejlépe. Právě včas, protože si povšiml, jak se k nim od lesa blíží skupinka lovců. Přiběhli přímo k němu a jeden z nich, rozcuchaný mladík s oštěpem na kance, mu hlásil:

	„Narazili jsme na Tormanny, pane. Když jsme je opustili, byli odtud tak osm hodin pomalého pochodu. Teď budou asi rozbíjet noční tábor, tak šest hodin odtud.“

	Vyslali dopředu nějakou hlídku?“ otázal se Conan.

	Mladík zavrtěl hlavou. „Ne. Všichni táhnou najednou, jen kousek před hlavní kolonou jede několik mužů na koni. Viděli jsme i krále Totilu. Toho jsme poznali podle jeho pláště z lidských vlasů.“

	„Dobře,“ přikývl Conan. „Ráno, ještě před rozedněním, dovedeš jeden z našich oddílů na nějaké dobré místo, odkud bude moci na Tormanny zaútočit.“ Během hodiny dorazila další skupina lovců a hlásila, že trochu dál na jih byli spatřeni Thungijci. Pokud se všechno zdaří, obě části Alcuininých ozbrojených sil nastrojí první léčku přibližně v poledne následujícího dne.

	Bylo dohodnuto, že Conan povede skupinu útočící na Thungijce. Nájezdu proti Tormannům bude velet Leovigild. To Conana poněkud rozladilo, nepochyboval totiž, že Totila a jeho Tormannové jsou mnohem nebezpečnějšími nepřáteli, a dal by přednost tomu, aby proti nim vedl útok osobně. Ale bojovníci stáli neústupně na svém, že v čele skupiny, kterou nevede nejvýznačnější královnin bojovník, musí stát šlechtic z královské krve, ale že Leovigild nebude bojovat proti svým bývalým spolubojovníkům a pokrevním příbuzným. Přes veškerou Conanovu pověst se muži z Leovigildových oddílů považovali za šťastlivce, neboť budou moci prokázat svou chrabrost a věrnost před mužem, jenž se pravděpodobně stane jejich příštím králem.

	Vstali dřív, než se opožděné zimní slunce vyšplhalo na oblohu, a připravili se. Než se rozešli, vzal si Conan Siggeira stranou. Bojovník měl jet Leovigildovi po boku jako jeho zástupce a měl za úkol dát znamení k útoku. „Siggeire, nenech Leovigilda bojovat s Totilou. Podle toho, co jsem o tom chlapovi slyšel, by pro našeho nezkušeného mladíka znamenalo jistou smrt, kdyby se mu chtěl postavit.“

	Siggeir chvíli nic neříkal. „Udělám, co bude v mých silách, a pokusím se mu to rozmluvit, ale jak by mohl kdokoli držet tak kurážného mladíka, aby si nevydobyl tolik slávy, kolik dokáže? Bude Alcuině chtít dokázat, že není jenom moudrý, ale i statečný.“

	Conan ho poplácal po rameni. „Dělej co umíš. Koneckonců, asi je správné, že musí čelit stejnému nebezpečí jako my všichni.“ Obrátil se ke svým mužům: „Na koně! Odjíždíme!“ Vyhoupl se do sedla malého severského hřebce, podíval se Leovigildovi do očí a pozdvihl paži. „Dobrý lov, princi!“

	Leovigild mu pozdrav vrátil. „Opět se setkáme, bojovníku. Na dvoře královny Alcuiny, nebo u Ymira!“

	Pak se na chvíli ozval dusot koňských kopyt, vzduchem se rozlétl zvířený sníh a obě skupiny se rozdělily; jedna zamířila na západ, druhá na jih.

	Conan stál vedle svého koně a držel v ruce kus látky, kterou koni zakrýval oči. Ukrýval se se svými muži pod hustými stromy, zpod kterých však měli dobrý výhled na cestu pod sebou. Přijíždějící Thungijci už o notný kus minuli další dva ukryté oddíly. Ten Conanův zaútočí na čelo jejich kolony. Rukou sevřel jílec meče u pasu.

	Probral se Alcuininou zbrojnicí, až nalezl jeden meč dlouhý natolik, že se dal použít k boji ze sedla. Vypadal na aquilonskou práci. Pravděpodobně nějaký dávný dar jednoho náčelníka druhému. Bylo dost dobře možné, že ho ještě nikdy nikdo nepoužil, nehodil se totiž pro zdejší způsob boje.

	Conan usoudil, že Thungijci jsou už dostatečně blízko. „Nasedat,“ zavelel potichu.

	Muži sundali pokrývky z hlav i kopyt svých koní. Všem se ve tvářích usadil výraz očekávání. Připravili si kopí a Conanův meč se zaskřípěním vyletěl z pochvy. Kývl na Hagbarda, jenž stál se svým koněm vedle něj. Ten ke rtům pozdvihl lovecký roh a dlouze a hlasitě do něho zadul. S křikem pobídli koně ze svahu dolů.

	Muži dole na cestě užasle zírali na nepočetný oddíl jezdců, který se na ně řítil. To přece nemůže být žádný skutečný útok. A proč jedou na koních? Proč nesedli, když se chtějí pustit do boje? Kde je to obvyklé vychloubání a posmívání, které vždy předchází vlastní srážce? Pak už neměli čas na úvahy, protože jezdci vpadli do jejich řad.

	Conan se naklonil daleko dopředu a švihl mečem přes okraj štítu. Muž před ním nebyl na takový výpad zvyklý a nezdvihl štít dost vysoko. Ocelová čepel mu rozsekla bronzovou přilbici; muž klesl k zemi a skulinou v kovové přilbě se vyvalila ven rudá krev. Conan se rychle rozhlédl a viděl, že i jeho bojovníci si vedou dobře a bodají oštěpy do nepřátel špatně krytých štíty. Jen málo se jich nechalo strhnout, aby kopím po někom mrštili – což bylo přesně to, co jim přísně zakázal – a nyní neměli kromě svých mečů s čím bojovat.

	Nějaký muž bodl po Conanovi kopím a Cimmeřan je srazil stranou a sekl ho do ramene. Muž s klením klesl k zemi a Conan si povšiml shluku bojovníků kolem tlustého, šedovousého muže ve skvostné zbroji. To musí být Odoac a jeho družina. Conan se k němu pokusil probít, ale jeho kůň nebyl zvyklý na bitevní vřavu a odmítal se hnout kupředu.

	„Hagbarde!“ zakřičel Conan. „Zatrub na roh!“

	Hagbard se vymanil ze šarvátky a pozdvihl roh. Na dané znamení většina mužů nechala boj bojem a rozjela se klesu. Conan okamžik čekal, aby viděl, zda jeho muži znamení rohu uposlechnou. Přesně jak se obával – několik z jeho válečníků bojovalo, jako kdyby je popadl zběsilý amok. Byli rychle přemoženi a zabiti. Spatřil dokonce, jak jeden z jeho mužů seskočil z koně na nepřátelského ozbrojence a strhl ho k zemi. Vzápětí byl sám rozsekán na kusy.

	Mezi stromy se camberští jezdci opět shlukli. Conan je rychle přepočítal a zjistil, že ztratili deset lidí. Očekával, že to bude horší. Odteď už budou jejich ztráty menší, protože hlupáci a ti, co se dali zaslepit válečnou zuřivostí, už jsou mrtví.

	„Nepokusíme se o ně znovu, Conane?“ zakřičel jeden, kterému zpod přilby crčela krev.

	„Dneska ne,“ zavrtěl Conan hlavou. „Na další výpad je už moc pozdě a koně jsou také neklidní. Najdeme si nějaké vhodné místo na nocleh a napadneme je zítra brzy ráno a pak ještě jednou nebo dvakrát během dne.“

	Té noci seděli muži kolem ohňů a zvesela a spokojeně se mezi sebou bavili, jako kdyby vybojovali veliké vítězství, a ne jen nepatrný nájezd na nepřítele, jemuž zabili či poranili sotva dvě desítky bojovníků. Conan se ponuře usmál. Příští noc už takovou bujarostí překypovat nebudou. Mezitím přijdou na to, že tento způsob boje je dlouhá, tvrdá a nebezpečná dřina, která přináší jen pramálo slávy.

	„Co myslíš, Conane?“ otázal se Hagbard. Vedli jsme si dneska dobře?“

	„Ale ano,“ přitakal Conan, „většina si vedla líp, než jsem doufal.“

	Hagbard se zakřenil. „Thungijci se srazili dohromady jako stádo ovcí. Nebude žádná práce si s nimi poradit.“

	„Dneska byli zaskočeni,“ varoval je Conan. „Zítra ráno už tak překvapeni nebudou. A pak už bude jen otázka času, než zjistí, jak proti nám bojovat a jak snadno se mohou muži za hradbou ze štítů vypořádat s jezdci, zejména když ti jezdci nesedí na nijak zvlášť vycvičených koních.“

	„To je to tak snadné?“ zarazil se Hagbard a úsměv mu zmrzl na rtech.

	Conan stroze přikývl. „Dneska, ze zvyku, se snažili zasáhnout jezdce. Brzy zjistí, že je mnohem jednodušší zabít koně. Až uvidíme, že kopiníci míří na koně, zatímco ostatní se bijí s jezdci, pak bude čas vrátit se do pevnosti.“

	

	Totila proklínal hustý, vlhký sníh, který začal padat. Včera na ně jezdci zaútočili dvakrát a dnes jednou. Straky jim létaly nízko nad hlavou a pak se usadily Iilmovi na ramenou.

	Viděly něco?“ obrátil se k němu Totila.

	„Ne, můj králi,“ odvětil Iilma. „Sníh padá příliš hustě.“ Zaváhal. „Cítím v něm nějaké čáry. Nemá přirozený původ.“

	Totila se na krátkou chvíli zamyslel. Po prvním včerejším nájezdu na ně jezdci znovu zaútočili uprostřed stejného sněhového přívalu jako je tento.

	„Srazte se dohromady!“ Zvolal. „Postavte štítovou hradbu! Budou tu co nevidět!“

	Pěší kolona rychle zaujala postavení a bojovníci stáli u sebe štít vedle štítu. Hleděli ponuře a nedočkavě čekali na boj. Přízrační jezdci, kteří je už několikrát napadli a hned zase zmizeli, jim neposkytli žádný terč, na kterém by si mohli vylít zuřivost. Tentokrát je jejich král připravil k boji dřív než nenáviděné jezdce uviděli či jenom zaslechli. Čekali v napjatém tichu.

	Leovigild nervózně čekal pod posledními stromy lesa. Slyšeli pochodující muže dole pod sebou, ale neviděli je. To ho nenapadlo, když jim kouzelník navrhl, že nechá padat hustý sníh. Ten sice oslepil proklaté Iilmovy ptáky, oslepil však i jezdce. Obrátil se k Rerinovi.

	„Tohle se mi nelíbí. Měli jsme výhodu, když jsme je viděli. Asi to nebyl nejšťastnější nápad.“

	„Byla to jediná naděje,“ odpověděl mu Rerin. „Díky sněhu jsme mohli už dvakrát nečekaně udeřit.“ Rozhlédl se po mléčné mlze, která je všechny zahalovala. „Měli byste se pohnout. Sníh brzy prořídne.“

	„Zastavili se,“ ozval se Siggeir, který zarazil svého koně vedle Leovigilda.

	Leovigild o zprávě rychle zauvažoval. „Totila není žádný hlupák. Dvakrát jsme ho při sněžení přepadli. Takže čeká, že na něho nyní opět udeříme.“ V okamžiku se rozhodl. „Siggeire, rychle dojed' pro oba zbývající oddíly a přiveď je sem co nejdřív. Jestli už nejsou roztáhnutí v koloně, nemělo by cenu je napadnout třemi nevelkými skupinami. Nejlepší bude, když si zvolíme jedno místo ve štítové hradbě a zaútočíme proti němu.“

	„To nebylo v Conanových rozkazech,“ ozval se Rerin pochybovačně.

	„Conan tu není,“ prohlásil Leovigild, „ale já ano.“

	„Drž se svých kouzel, Rerine,“ poradil starci Siggeir, „a válčení nech na bojovnících.“ Obrátil koně a byl pryč. Bezpočet škrábanců a stop po úderech na Leovigildově zbroji svědčil o jeho ochotě vrhnout se do nejprudšího boje. To Cambrům stačilo.

	„Neboj se,“ chlácholil mladík Rerina s úsměvem. „Nepochybuji, že kdyby tady Conan byl, poradil by nám totéž.“

	Než začal sníh řídnout, dorazil zbytek mužů a shlukl se kolem Leovigilda. „Nepřítel vytvořil hradbu ze štítů,“ zakřičel. „Tentokrát se nesmíme rozdělit, ale udeříme všichni dohromady na jedinou část hradby. Ti, kteří nás nebudou mít na dosah, nemohou dělat nic jiného než stát opodál a přihlížet. Nepokoušejte se za každou cenu najít nějakého protivníka, se kterým byste se mohli pustit do křížku. Pomozte spíš svým spolubojovníkům prorazit hradbu. Tak je můžeme zranit na citlivém místě. Až poručím zatroubit na roh, přestaňte bojovat a shromážděte se tady pod stromy“

	„Kde na ně zaútočíme?“ chtěl vědět Siggeir.

	„Kde stojí Totila,“ odvětil Leovigild. „Už jste ho všichni viděli. Jeďte za mnou. Až ho uvidím, rozjedu se k němu. Kdyby se nám podařilo Totilu zabít, válka by mohla být naráz rozhodnuta. A teď jedeme!“ Muži s divokým řevem vyrazili za Leovigildem a zanechali Rerina jeho obavám.

	„Jedou!“ zakřičel Totila a jeho na tvář mezi těsnými lícními pláty přilby se objevil škleb. Vytasil meč. „Podíváme se, jak dokážou bojovat proti bojovníkům, kteří jsou připravení!“ Jeho muži souhlasně zařvali.

	Když se jezdci ocitli na dosah hodu oštěpem, strhli koně stranou a začali kolem štítové hradby kroužit. Totila věděl, že hledají jeho, a nijak se nesnažil schovat. Jeho přilba i plášť byly pověstné po celém severu a on sám byl žádostiv vyzkoušet nejlepší bojovníky protivníka.

	V předních řadách útočníků se hnal hezký, plavovlasý mladík, kterého si povšiml pro jeho statečnost už dříve. Nepochyboval, že to je mladý Leovigild, kterého Odoac zapudil. Přemítal, kde může být černovlasý válečník. S tím se toužil utkat. Na druhé straně, zabít Odoakova dědice by byl skvělý politický tah.

	Leovigild zahlédl Totilu stát v čelní řadě za hradbou. To nebyl muž, který by se choulil mezi svými osobními strážci jako Odoac. Pohled na Totilu, jak nebojácně stojí, dal Leovigildovi zapomenout na moudré rady Conana, Rerina i Siggeira. Namířil oštěp a vyrazil přímo na Totilu. Těsně předtím, než narazil do štítové hradby, slyšel Totilu zakřičet: „Zůstaňte na místě a bodejte do koní! Bez nich jsou bezmocní!“

	Pak už byl muž ve skvělé přilbě a v plášti z lidských kštic na dosah kopí. Vší silou po něm bodl, ale Totila hrot jeho oštěpu s opovržlivou nedbalostí srazil stranou. Kdyby dal na Conanovu radu, byl by se Leovigild stáhl a dal by dalšímu kopiníkovi možnost, aby Totilu zasáhl. Místo toho vytasil meč a ťal po skvostné přilbě. Totila se snadno kryl štítem. Leovigild na něho dosáhl pouze špicí meče. Zklamaně seskočil na zem a zaútočil na Totilu štít proti štítu. Totila se mu s divokým zašklebením zuřivě postavil. Jeho rány dopadaly tak rychle, že Leovigild měl sotva čas je odrážet, natož aby na něho v odpověď sám zaútočil.

	Leovigild zoufale ťal Totilovi po koleni. S mrštností, jež byla u tak rozložitého muže úžasná, Totila přes meč přeskočil. Nyní měl před sebou Leovigilda sehnutého, se štítem téměř u země. Totilova první rána zazvonila o mladíkovu přilbu, druhá mu rozpoltila pevný bronzový pancíř.

	Totila chtěl Leovigildovi zasadit poslední, smrtící ránu, když v tom se přihnal hlouček camberských bojovníků a donutil ho napřaženými kopími couvnout. Největší z mužů se sehnul, popadl mladíka za okraj krunýře a hodil si ho přes sedlo. Pak k ústům zdvihl lovecký roh a zatroubil. Sníh se rozstřikoval pod kopyty koní, když se jezdci otočili a jako o závod ujížděli pryč.

	Totila přijímal od svých mužů chválu za boj s mladíkem. Pak obhlédli, kolik nepřítel ztratil bojovníků. Bylo jich nejméně tucet. „Kolik mužů jsme ztratili my?“ zvolal.

	„Asi tak deset,“ odpověděl šedovousý válečník, který si převazoval zkrvavenou paži.

	„Takže konec jejich výhod,“ konstatoval Totila triumfálně. „Když bude jasno, dají nám Iilmovy straky vědět, že se blíží. Když bude sněžit příliš hustě, než aby vzlétly, budeme taky vědět, že se blíží! Nemáme se čeho bát, takže vzhůru k Alcuinině pevnosti, ať už s celou tou záležitostí skoncujeme!“ Tormannové se s veselými výkřiky rozejeli za svým králem.

	

	Conan a jeho muži mířící domů právě rozbili tábor, když je dohnali zbývající Cambrové. Cimmeřan vstal a šel jim naproti. Když spatřil bezvládnou postavu visící přes Siggeirovo sedlo, hned věděl, kolik uhodilo. Pomohl mladíkovi dolů a prohlédl zranění na hlavě a na hrudi. Jeho zkušené oko mu řeklo, že je Leovigild utržil na nohou, když čelil většímu protivníkovi.

	Vzhlédl k Siggeirovi a Rerinovi. „Totila?“ otázal se. Siggeir přikývl. Rerin vytáhl nějaké byliny a začal mladíkovi zranění ošetřovat; Siggeir Conanovi mezitím vyprávěl celý průběh střetu. Když skončil, Conan potřásl hlavou.

	„Shromáždit celou bojovou sílu a zaútočit na hradbu ze štítů, to bylo moudré,“ řekl, „ale sestoupit z koně a bojovat – zejména s takovým mužem, jako je Totila – to byla pěkná hloupost.“

	„Co bys chtěl, aby muž s královskou krví udělal?“ opáčil Siggeir. Viděl, jak Totila stojí před svými lidmi jako skutečný král. Cožpak při své cti mohl udělat něco jiného, než se mu postavit za stejných podmínek?“

	Další z Cambrů souhlasně přikývl. Chtěli krále válečníka, a jestliže byl Leovigild ochoten jít na téměř jistou smrt, aby se zachoval podle jejich ideálů, zasluhoval si úctu.

	Conan se při pohledu na jejich zachmuřené tváře usmál. „Seveřani. Co vy jste to za zbrklé hlupáky. No co, já jsem taky seveřan.“ Podíval se na Leovigildovu ležící postavu. „Bude vám dobrým králem, jestli to přežije.“

	Rerin na něj pohlédl. „Jeho zranění jsou vážná, ale jestli ho dostaneme včas do pevnosti, tak ho vyléčím. Ve své chatce pro něj dokážu udělat mnohem víc než tady.“

	Conan svolal skupinu lovců a přikázal jim, aby sestavili nosítka. „Bude mnohem rychlejší, když ho přes les ponesou, než kdybychom ho na nosítkách táhli za koněm,“ vysvětlil Rerinovi. „Se zbývajícími bojovníky pojedeme pozadu, mezi vámi a nepřáteli.“

	„Jak se vám vedlo proti Odoakovi?“ otázal se Siggeir.

	„Pobili jsme jich dost,“ odpověděl Conan. „Pětkrát jsme je přepadli, než je napadlo postavit hradbu ze štítů a než se oštěpy pokusili dostat naše koně. Ale Odoac stál uprostřed svých mužů; neměli jsme možnost ho zabít.“

	„Škoda,“ pokývl Siggeir hlavou. „Snad jsme pročesali jejich řady dost, abychom s nimi měli šanci bojovat, až nás obklíčí.“

	Conan přikývl, ale svůj názor si nechal pro sebe.

	Alcuina spatřila muže nesoucí nosítka a málem se jí zastavilo srdce. Od té doby, kdy muži odjeli do boje, trávila většinu dne na hradbách nad branou a čekala na zprávu, co se děje. Největší strach měla z toho, že přinesou zpět Conana nebo Leovigilda. Věděla, že pokud má její národ přečkat, potřebuje oba, a nyní skoro nepochybovala, že jednoho z nich přinášejí. Je-li tomu tak, který by to měl být? Zahnala takovou myšlenku z mysli, nařídila otevřít bránu a rozeběhla se nepočetné skupince v ústrety.

	Zhluboka si oddechla, když uviděla, jak z kupy obvazů vyčnívá Leovigildova bledá tvář. A nebyla si jistá, zda její úleva pramení z toho, že to není Conan, anebo z toho, že je Leovigild naživu.

	„Musíme ho donést do mé chatky,“ zavelel Rerin jedoucí na koni.

	Alcuina vydala služebníkům povely a oni odnesli Leovigilda k Rerinovu domku, u něhož už starý kouzelník ztuhle slézal z koně.

	„Doneste ho dovnitř,“ nařídil úsečně. Zatímco Leovigildovi obvazoval rány, obeznamoval Alcuinu s tím, jak jejich výprava dopadla. „Taktika měla úspěch,“ řekl nakonec. „Ale obávám se, že jsme je nezasáhli tak těžce, jak Conan doufal.“

	„A chudák Leovigild je ke všemu vyřazen z boje,“ řekla.

	„Jeho cena nespočívala v jeho bojovém umění,“ připomněl Rerin, „nýbrž v jeho schopnosti vést ostatní, a v tom si vedl dobře. Jestli měl o chlapci kdokoli pochyby, tak je ztratil, když viděl, jak si vede proti Tormannům i proti samotnému Totilovi v souboji muže proti muži. Teď za něj budou divoce bojovat až do roztrhání těla, kdykoli se jim postaví do čela.“

	„Myslíš, že by z něho byl dobrý král?“

	Vynikající,“ ujistil ji Rerin.

	Přikývla. „A taky jím bude.“

	Conan s ostatními vjel do pevnosti při západu slunce. Unaveně sesedali z koní a hodili ohlávky sluhům. Zranění odešli za Rerinem, aby jim pomohl. Z hlavní budovy vyšla Alcuina a přes dvoranu zamířila ke Conanovi.

	„Kolik lidí jsme ztratili?“ zeptala se.

	„Necelé dva tucty – a stejný počet je raněných, ale vážná zranění má jen pár. Oni ztratili třikrát tolik. Nejvíc mužů jsme ztratili při prvním nájezdu. Při dalším už naši věděli lépe, co mají dělat. Potom se nepřátelé naučili bránit.“

	„Stačí to?“

	„Snad. To se brzy dozvíme. V každém případě jsme na tom líp než před několika dny. Jak se má ten kluk?“

	„Hovoř s větší úctou o budoucím camberském králi. Rerin říká, že se uzdraví, ale ještě bude trvat celé týdny, než bude v plné síle.“

	„Rád slyším, že bude v pořádku a že tvůj jazyk neztratil nic ze své nabroušenosti.“

	Usmála se. „Nedělá to dobrotu, když se vazalovi dovolí chovat se až příliš důvěrně, a to ani černovlasému cizinci, jenž se touží vydat na jih za horkým podnebím a sladkým vínem. Pojď, Leovigild chtěl, abychom tě k němu přivedli, jakmile přijedeš.“

	„Už si zvykl na královské manýry, co?“ dělal Conan, že se zlobí. Ve skutečnosti měl radost, že je mladík naživu.

	Vešli do hlavního sálu, kde se pro bojovníky chystalo obrovské množství jídla. Za gobelínem na vzdálenějším konci našli Leovigilda, jak leží na posteli vystlané medvědími a jinými kožešinami. Hlavu i hruď měl obtočenou silnou vrstvou obvazů a tvář měl bledou, ale když spatřil Conana, podařilo se mu na uvítanou vykouzlit slabý úsměv.

	„Obávám se, že jsem si při svém prvním velení nevedl nijak zvlášť dobře, válečníku. Doufám, že tobě se vedlo lépe.“

	„Byl jsi zaslepený blázen, když ses pokoušel bojovat s Totilou,“ řekl Conan, za což si od Alcuiny vysloužil jedovaté blýsknutí očima. „Ale jinak ses činil dobře. Tvoji muži nebudou muset ničeho litovat, až je povedeš do bitvy. A taky máš pár pěkných jizev, které můžeš ukazovat.“

	„Myslíš, že mě muži považují za slabšího, když se mi nepodařilo Totilu přemoci?“

	„Jestli někdo z nich něco takového jenom slovem naznačí,“ zasyčela Alcuina, „nechám mu stáhnout kůži z...“

	„Ne,“ vskočil jí Conan do řeči. „Jenom hlupák by čekal, že mladíček jako ty dokáže při svém prvním skutečném souboji zabít muže jako je Totila, ať už pochází z jakékoli krve. Bojovals dobře, Leovigilde, a tvoje vlasy jeho plášť nezdobí.“

	Vešel Rerin, který se přišel podívat na svého pacienta. „Nesmíte ho unavovat. Potřebuje si odpočinout.“

	Conan se spiklenecky zašklebil. „Felčaři jsou všude stejní. Popovídáme si zítra, Leovigilde. Tvůj štít by mě mohl chránit zprava v kterékoli bitvě.“ Obrátil se k odchodu, ale při posledních Leovigildových slovech se otočil zpět.

	„Conane, musíš Totilu zabít. Jsi jediný muž na celém severu, který má proti němu šanci.“ Oči se mu rozšířily hrůzou. „Bylo to, jako kdybych bojoval s horou.“

	Na Conanově tváři se rozlil ještě hrozivější výraz. „Ani moje vlasy nedostane.“

	Po slavnostní hostině, při níž měl každý bojovník možnost se dosyta vynachvástat svými činy z posledních bojů, si Conan sedl stranou a začal brouskem zahlazovat těch několik vroubků na čepeli svého meče. Pojednou vzhlédl a spatřil vedle sebe Rerina.

	„Jak to jde, Rerine?“

	Stařec si k němu přisedl na lavici a potřásl hlavou. „Mám velké starosti. Jsou před námi tři bitvy.“

	Conan zdvihl meč a pozorně si prohlédl břit. „Proč tři?“

	„Dojde k bitvě vojsk, k bitvě králů a bitvě kouzelníků. A abychom přežili, musíme zvítězit ve všech třech.“

	Conan meč obrátil a prohlédl si i jeho druhou hranu. „Myslíš, že je nevyhrajeme?“

	„Největší strach mám z měření magických sil. Vím, co dovedu – konečně, viděl jsi sám –, ale Iilma spolupracuje se silami, které si já ani netroufnu pokusit vyvolat. Ty ho nakonec musí zničit, ale než ho plody jeho ctižádosti rozdrtí, může vládnout silami, které mé schopnosti daleko přesahují.“

	Conan zasunul meč zpět do pochvy. „Pro vojsko není snad nic horšího než se bavit o porážce ještě před bitvou. Pak je člověk poražen dřív, než začne bojovat. Jestli ses v duchu vzdal, Iilma už nemusí ani hnout prstem.“

	„To může platit o bojovnících, ale já dokáži zhodnotit svou i jeho moc, aniž bych propadal optimismu nebo zoufalství. A on má nyní navrch.“

	„Prozatím. Bitva nás čeká až zítra nebo i o den později. Jak by se mezitím daly věci změnit v náš prospěch?“

	Rerin se slabě pousmál. „Nejsi pouhý prostý bojovník, na jakého vypadáš.“

	Conan pozdvihl roh a řádně si lokl piva. „Když dojde k bitvě, jsem připraven postavit se nepříteli muž proti muži a meč proti meči. S kouzly se to má jinak. Nemůžu je ani vystát, a když už je musím snést, chci mít veškeré možné výhody, které lze získat. Takže co navrhuješ? Nepřišel jsi sem jen tak, mlátit prázdnou slámu.“

	„To si buď jist. Myslíš, že dokážeš přemoci Totilu?“

	Conan pokrčil rameny. „Ještě jsem nepotkal muže, který by se mi vyrovnal. To ale nic neznamená. Totila je podle všeho výjimečný válečník. Až se utkáme, uvidíme, kdo z nás je lepší.“

	„Odoac se ani v nejmenším nedá považovat za chlapa,“ řekl Rerin. „Jak budou Thungijci bojovat, to bude záležet na tom, kdo Odoaka zabije dřív, jestli my, anebo Totila. Nebudou mít krále, a tak se pravděpodobně připojí k jeho katovi. Rozhodujícím faktorem musí být Iilma – a ten je nyní u Totily špatně zapsán.“

	„Ale?“ Podivil se Conan. „Pročpak?“

	„Několikrát za sebou nyní zklamal, přes veškerou svou moc. Jeho chodící mrtví nás nedokázali porazit; jeho démonským únoscům se nepodařilo přivést Alcuinu; dokonce i moje chabá sněhová bouře stačila na to, aby jeho straky nebyly Tormannům při pochodu nic platné. Teď se zoufale snaží znovu si získat Totilovu přízeň. V té zoufalé snaze by mohla být jeho osudová slabina.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Conan, kterého to začalo zajímat. Té noci spolu kouzelník a bojovník hovořili dlouho do noci.
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		PTAČÍ DÉMONI



	[image: Image]ást velkého sálu byla oddělena zástěnou a sloužila jako obvaziště raněných bojovníků. Svá zranění nesli se seveřanským klidem, ačkoli jim bylo jasné, že příští jaro už někteří z nich nespatří. Leovigild trpěl takovými bolestmi, že i dýchání mu působilo muka, ale byl šťasten, že může odpočívat ve společnosti těchto mužů, a dělal co mohl, aby na něm nebylo poznat, jak trpí.

	S mužem, který ztratil oko a dva prsty, hrál hru s ovčími kůstkami. Byli právě v nejlepším, když se odhrnul gobelín s výjevy statečných činů jakéhosi dvě stě let mrtvého reka a mezi raněné vešla nepočetná skupina starších v čele s Alcuinou, Rerinem a Conanem.

	„Doufám, že už se cítíš lépe, Leovigilde,“ řekla Alcuina.

	„Málokdy jsem se cítil tak skvěle,“ odpověděl statečně, nikoho však neobalamutil, „a doufám, že už brzy budu moci pro tebe opět pozdvihnout meč.“

	Alcuina se usmála a byla tak krásná, až Leovigild zjistil, že vzpomínka na Atalii mu pomalu mizí z paměti. Skutečně, den a noc, kterou strávil ve fantastickém údolí, mu nyní připadaly neskutečné jako sen – a stejně jako sny odezní s procitnutím, odeznívala i vzpomínka na údolí.

	„Tvůj meč na pomoc nepovolám, dokud nebudeš naprosto v pořádku,“ odvětila Alcuina. „Ale projednáváme smělý plán, jak oslabit Totilu, a já jsem uznala za vhodné, aby ses zúčastnil naší porady.“

	„Je to pro mě veliká čest, že si mé rady tolik považuješ, paní,“ řekl. Podařilo se mu mdle se usmát na Conana. „A nepochybuji, že když se jedná o smělý plán, tak se týká především tohohle velikého černovlasého neurvalce.“

	Conan si bez cirátů položil nohu na pelest Leovigildovy hrubé postele, naklonil se kupředu a zkřížil si paže na koleni. „Ten Iilma, Totilův zaříkávač, nás už začíná unavovat. Tady náš dobrák Rerin si myslí, že zná způsob, jak se mu dostat na kobylku.“

	„To by byl skvělý čin, ale jak se může pouhý bojovník postavit někomu, kdo vládne temnými silami?“

	„Rerine,“ obrátila se Alcuina k mágovi, „řekni Leovigildovi a těmto bojovníkům, co jsi dnes večer řekl mně.“

	Stařec pokročil o něco kupředu a rukou si prohrábl šedou bradku. „O Iilmovi jsem toho až doposud vyzvěděl víc, než je mi milé. Jeho magie je cosi, co se od mého umění naprosto liší. Já se snažím využívat zdejších bylin, kamenů i zvířat, abych pomohl naší královně pro dobro nás všech. Pronáším zaklínadla, abych získal pomoc bohů a duchů lesů a bystřin. Tyto nadpřirozené bytosti nejsou lidem nepřátelské, pokud je jim projevována náležitá úcta, a má zaříkání je mohou pohnout, aby nám pomohly; tu zmírní chlad a záplavy sněhu v zimě, jindy zase lovcům rozhojní lesní zvěř či že způsobí, aby se potoky i rybářské sítě rybami jen hemžily. Jim můžeme být vděčni, když dobytek, ovce, prasata a koně prospívají a mají hodně mláďat. Jiní vlídní duchové mi pomáhají zastavit mor a urychlit hojení, třeba u těchto bojovníků, které jejich čestná zranění přivedla sem.“ S jistou noblesou se rozmáchl rukou a zahrnul gestem všechny ty zkrvavené a obvázané muže na postelích a lůžkách ze slámy, z jejichž rtů nesplynulo ani slůvko stížnosti.

	„Hyperborejec Iilma je čaroděj jiného druhu.“ Zatvářil se vážně a zlověstně. „Jeho cílem není pomáhat lidem uprostřed nebezpečenství přírody. On hledá moc pro sebe sama. Jeho vědění a schopnosti mu ani nemohou pomoci získat víc, a on to ví. Skutečnou moc nad lidmi vykonávají zbraně bojovníků, a proto se přidal ke králi – válečnému náčelníkovi na vzestupu – který mu musí být značně zavázán.

	Pro moc, po jaké tento kouzelník baží, se méně významní bůžci a duchové nedají využít. Někdy dávno, hodně dávno, uzavřel Iilma hrůznou dohodu. Začal jednat s velikými mocnostmi ze světů, jež existují mimo ten náš. Až donedávna jsem tyto světy zahlédl jenom ve stavu duchovního tranzu. Tamní stvoření mohou smrtelníkovi propůjčit velikou moc, ale za příšernou cenu. Jeho mysl i duše se provždy změní. K proměně dojde, když je dohoda uzavřena. Pozemský kouzelník se vzdává určité části sebe sama, podstaty své duše, která zůstane navždy prokleta. Na oplátku obdrží jednoho či víc pomocných duchů a ti mimořádně zvětší jeho moc a působí jako prostředníci při kontaktech s ostatními světy.“

	„Ty straky!“ vydechl Leovigild.

	„Přesně tak,“ přikývl zachmuřeně Rerin. „Samozřejmě že to nejsou skutečné straky. Jsou to démoni z jiného světa, ale na této zemi si nemohou a ani nechtějí podržet svou pravou podobu. Jedním z úkolů takových služebníků je totiž špehovat a přinášet zprávy svému pánu, takže nemohou vyvolávat pozornost. Ve všech magických učeních, která jsem prostudoval, se uvádí, že démoni nejčastěji přijímají podobu ptáků nebo netopýrů. Taková podoba jim dává dalekosáhlou moc, celé šedé nebe je jim domovem, takže svého pána mohou zpravit o všem, co potřebuje vědět. Ze všech ptačích těl si vybírají nejraději podobu drobných mrchožroutů jako jsou straky, vrány nebo havrani. Vždyť kdo si jich všimne? Takový jestřáb nebo orel vždycky přitáhne pozornost. Střízlík nebo vrabec na některých místech vypadají cizokrajně, sovy zase nelétají ve dne. Ale tihle požírači odpadků jsou všude.“

	Conan přerušil mágovu zdlouhavou litanii: „Dneska večer si zajdu lovit straky.“

	„Jestli se nám podaří Iilmu zbavit jeho skřetích pomocníků,“ shrnul Rerin, „ztratí hodně ze své moci.“

	„Já si myslím,“ ozvala se Alcuina, „že by Conan měl vzít s sebou ostatní bojovníky. Není správné, aby se jeden člověk vydával do takového nebezpečí.“

	„Někteří z nás jsou ochotni jít s ním,“ řekl Siggeir. Ale zaváhání, které v jeho slovech bylo patrné, říkalo, že srdcem se takového dobrodružství zúčastnit nechce.

	„Ne,“ zavrtěl Conan hlavou, „kdyby se jednalo o boj s lidmi, pak čím víc, tím lépe, ale já se vydám proti dvěma ptákům a jednomu čaroději. Při takovém boji neznamená počet žádnou výhodu. A kromě toho, celé se to bude odehrávat v noci a nikdo kromě mě tady nemá s nočním bojem žádné zkušenosti.“

	„Už jsme v noci bojovali,“ oponoval Siggeir, „s těmi nebožtíky. I když, pravda, jsme zapálili ohně, abychom viděli, jak zacházet se zbraněmi. Kdo by si k boji vybral tmu, kdy člověk nedokáže rozlišit přítele od nepřítele a nikdo není svědkem statečných činů?“

	„Piktové,“ odpověděl Conan s krutým úsměvem.

	„Piktové?“ ozval se Leovigild. „Kdo to je?“

	„To je národ, který s radostí válčí pořád, ve dne nebo v noci,“ odpověděl Cimmeřan. „Osvojili si výjimečnou schopnost nočního boje. I jiní jsou ve tmě dobří – Afguliové, himelijští horalé, trpaslíci z jižního Kuše – ale Piktové jsou nepřekonatelní. Bojoval jsem s nimi a žil jsem i mezi nimi.“

	,Ve tmě pořádní lidé nebojují,“ řekl Siggeir trochu poplašeně.

	„Nicméně,“ pravila Alcuina potichu, „někdo to provést musí a Conan je jediný, kdo má s nočním bojem zkušenost. A jestli to má být vykonáno, pak si takovou čest zaslouží můj nejlepší bojovník.“

	„Dobře pořiď, Conane,“ ozval se Leovigild. „Jestli je někdo schopen porazit Iilmovy démony, pak to jsi ty.“

	Nad kopci na východě vyšel srpeček měsíce, když se Conan vyšplhal na hradební ochoz. Nevelká skupinka, která se zde shromáždila, se udiveně zahleděla na Cimmeřanův prapodivný vzhled. Celý byl oděn do vlčích kůží a obličej a paže si načernil směsí vosku a sazí. Spony a kování opasku s mečem zabalil do tmavé látky, aby je ukryl a ztlumil všechny zvuky, které by mohly vydat. Koženou čelenkou si přichytil vlasy sahající až na ramena.

	„Je čas,“ řekl.

	„Kéž tě otec Ymir provází,“ řekl Rerin.

	Conan se nemilosrdně zašklebil. „Mým bohem je Crom. Říká se, že s Ymirem nejsou zrovna velcí přátelé. Až dojde k boji, budu spoléhat jen na své paže a na svůj meč.“

	„Lovci říkají, že Totilovi bojovníci už nejsou příliš daleko,“ ozvala se Alcuina se svým typickým sklonem k praktičnosti, „ale jak jsi předpokládal, postupují vpřed jen pomalu. Mnoho štěstí, Cimmeřane, ale buď opatrný. Je to jenom pokus Iilmu oslabit. Skutečná bitva teprve přijde a tehdy budu mít tvých služeb zapotřebí.“

	„Neměj strach, Alcuino,“ usmál se Conan, „nezbavím tě svých služeb v tak nevhodnou dobu.“ Vyskočil na vrcholek hradeb, na okamžik zaváhal a pak skočil dolů, ani si nevšiml provazu, jenž mu spustili. Vždycky museli brát v úvahu možnost, že Totila poslal hlídku, aby sledovala bránu, takže se nakonec rozhodli, že Conan pevnost opustí z opačné strany hradeb.

	S pokrčenými koleny a s dokonalou rovnováhou měkce a jistě dopadl. Mdlé měsíční světlo změnilo zasněženou pláň ve stříbřitý háv. V dálce sotva dokázal rozeznat tyčící se kameny.

	Lovčí říkali, že se Totilovo vojsko blíží nížinami na východ od pevnosti. Conan se rozběhl tím směrem vytrvalým klusem, kterým ukrajoval jednu míli za druhou. Mohl tak běžet třeba celou noc. Během několika minut se ocitl v lese. Očima ostrýma jako zrak sovy se v panující tmě pohyboval mezi borovicemi se stejnou jistotou, jako když klusal po pláni.

	Po čtyřech hodinách Conan stále ještě nijak zhluboka nedýchal. Věděl, že Totilovo vojsko už nemůže být daleko, a tak zvolnil. Pach dýmu v nehybném zimním vzduchu mu prozradil, že už je nedaleko cíle. Kouř jej zavedl přímo k ohňům, které v dálce rudě žhnuly

	Letmo ohně spočítal a odhadl tak sílu nepřítele. Vojsko bylo početnější, než předpokládal. Totila musí být mocný a schopný muž, když dokáže svolat tolik bojovníků uprostřed zimy.

	Conan opatrně prohledal okraj tábořiště a pátral po slabých místech a ležení náčelníků. Jak očekával, Tormannové žádné hlídky nepostavili. Družina zocelených lupičů, jako byli tito, by takové opatření považovala za slabost a zženštilost. Proplížil se kolem celého ležení, ale nespatřil žádný stan ani jiný přístřešek. Totila zjevně spal na zemi zabalený do pláště jako všichni jeho bojovníci. Šel jim příkladem. To je další věc hodná zapamatování.

	Té noci však Conanovou kořistí neměl být Totila. Kouzelník Iilma bude někde poblíž a Conan by se vsadil, že čaroděj nebude spát ve svém plášti jako obyčejný bojovník. Vzduch se téměř nehýbal, ale Conanovy bystré smysly zachytily slaboulinký vánek. Popolezl pár kroků po větru, usadil se zády opřený o strom a zavřel oči. Každý by na první pohled přísahal, že dříme. Conan však nespal. Soustředěně a velice pozorně se probíral dojmy, které mu smysly přinášely, a snažil se vyslídit hyperborejského pleticháře.

	Noc nebyla příliš plná zvuků hodných pozornosti, ale ve vzduchu se těžce vznášela vůně kouře. Většinou pocházel ze žhnoucích uhlíků ohňů tormannských bojovníků a bylo v něm silně cítit obyčejné borové dřevo. Záhy však rozeznal i jiný pach. Pach dýmu, který nepocházel z pouhé borovice. Cítil v něm i jiné vůně, jež nedokázal rozeznat, asi kůru a nějaké byliny. To bylo to, co hledal.

	Conan vstal a vydal se za vůní. Vedla ho proti větru okolo –tábořiště do nevelké prolákliny mezi dvěma nízkými kopci. Teď už zaslechl i zvuky, podivné chrastění a skřehotání. Pozorně si obhlédl veliké křovisko na jednom svahu a po břiše k němu nízkým podrostem zamířil. Po několika minutách se dostal až ke zdroji zvuků a kouře.

	V úzké proláklině mezi kopci stál stan ze sobích kůží a před ním seděl muž. Do sobích kůží byl i oblečen a na hlavě měl podivnou čapku s hroty sobího paroží. Potichu a monotónně cosi prozpěvoval a v podivném rytmu harašil chřestítky nad ohýnkem, který plápolal mnoha nepřirozenými barvami. Conan pátral po tom, co způsobuje klapot a skřehotání, a záhy to zjistil.

	Několik kroků od ohýnku poskakovaly straky. Kdysi je zahlédl vysoko nad Alcuininou pevností. To se chovaly jako obyčejní ptáci. Nyní jejich počínání vyvolalo v Cimmeřanovi hrůzné mrazení. Čas od času do Iilmova táhlého chorálu zaskřehotaly či vydaly jiný, těžko pojmenovatelný zvuk a hlavy se jim ve stejném rytmu trhavě kývaly. Občas udělaly úkrok vlevo či vpravo, jako při nějakém primitivním tanci. Záhadně se pohybovaly v naprosté souhře, jako kdyby je vedla jediná vůle.

	Co ten Hyperborejec zase provádí za pekelné čáry? Bude to nějaká čertovina, která posílí Totilu nebo oslabí postavení Alcuiny. Dost možná usiluje i o život jeho samého. Pocítil nutkání prostě vběhnout na mýtinu a uprostřed zaklínadla kouzelníka zabít. Ale Rerin ho před takovou bláznivou neprozřetelností úzkostlivě varoval. Iilma je kouzelník obcující s temnými silami a nepochybně se postará alespoň o základní ochranná opatření pro svou bezpečnost. Mágové mají dost těžkostí, aby se ochránili před démony, kterými vládnou, a ještě se musejí obávat toho, že je smrtelníci napadnou a zabijí. Nejzranitelnější jsou při zaříkávání, na to se musejí cele soustředit. Stejně jako ostatní lidé jsou zranitelní i ve spánku. Být zranitelný však neznamená být bez ochrany. Nejasná nehmotná postava, která se objevila nad plameny, přerušila tok jeho myšlenek. Co by to mohlo být?

	Jak Iilma pokračoval v jednotvárné litanii a ptáci skřehotali, postava začínala dostávat na první pohled pevné tělo, přestože se dál vznášela nad barevnými plameny, jako kdyby nic nevážila. Podobala se člověku. Obličej měla sice nezřetelný, vypadala však jako mladík s dlouhými, plavými vlasy. Conanovi se mihlo hlavou, že nápadně připomíná Leovigilda. Že by čaroděj mladíka nějakým způsobem špehoval? Nemohlo tomu tak být, protože přízrak nebyl obvázán a měl na sobě lovecký oděv.

	Iilma náhle přestal táhle prozpěvovat a mávl rukou na znamení, že démona propouští. Duch se rozplynul, oheň přestal plápolat nepřirozenými barvami. Když plameny opět získaly normální barvu, Iilma ptákům cosi řekl. Conan neznal jazyk, kterým čaroděj promluvil, nicméně v jeho slovech zachytil náznak triumfu. Conan si bystře domyslel, že kouzelník zkoušel nějaké kouzlo, které použije později, a nyní si byl jist, že je dokáže provést. Straky kývaly hlavami jako na znamení souhlasu.

	Jeden z ptáků se otočil a Conanovi ztuhla krev žilách. Oči jasnější než uhlíky v ohni se dívaly přímo na něj. V následujícím okamžiku se k němu otočil Iilma i druhý pták, jako kdyby dokázali očima proniknout neprostupné křovisko i noční tmu.

	„Kdo se to opovažuje tajně sledovat mé obřady?“ zasyčel kouzelník.

	Conan neváhal, vyskočil a hnal se na mýtinku. Bleskurychle vytasil meč. Mág uskočil dozadu a rukama začal dělat tajemná znamení.

	Ale Conanův meč nemířil na Hyperborejce. Místo toho se ve světle plamenů mihl jako blesk a dopadl na jednu ze strak. Cimmeřan očekával, že z ptáka po té ráně nezbude nic víc než krvavá skvrna se zbytky peří, a dost jím otřáslo, když místo toho narazil mečem do čehosi pevného, až ho zabrněla celá paže. Jako kdyby vší silou sekl po nějakém mnohem větším stvoření.

	Vytrhl meč a bleskurychle se otočil, aby ťal po druhé strace. Pták však odskočil dozadu a začal se z podoby pozemského okřídlence měnit v cosi jiného. Cimmeřan v hrůze sledoval, jak Iilma rychle pronáší zaříkadlo a jak opeřené perutě rostou. Křídla kožnatěla a péra se měnila v blyštivé šupiny. I nohy se protáhly do zvrácené podoby lidských údů, chodidla však zůstala ptačí, se zahnutými pařáty zakončenými bronzovými spáry.

	Conanovi bylo jasné, že nyní vidí stvoření v jeho skutečné podobě; odporné spojení člověka, ptáka a plaza, tyčící se o hlavu výš než on sám, s rozevřeným zobanem plným tesáků, z něhož šlehal a kroutil se černý hadí jazyk, jenž vypadal, že žije svým vlastním životem. Pouze žhnoucí oči plné nenávisti se nezměnily. Oči, jejichž baziliščí pohled Conana hypnotizoval a naháněl mu husí kůži. Napřáhla se po něm křídla zakončená spáry

	Výpad vytrhl Conana z krátké strnulosti. Cimmeřan se vrhl do útoku. Proklouzl mezi napřaženými pařáty a sekl do ramenního kloubu levého křídla. Rerin říkal, že tato stvoření, pokud mají žít v lidském světě, musejí jistým základním zákonům zdejšího světa podléhat. Ozvalo se hlasité křupnutí a Conana zalila ohavně páchnoucí sprška. Vytrhl čepel a jako blesk ťal i do druhého ramene. Právě v okamžiku, kdy se jeho meč zakousl do nepřirozeně tuhého masa, ho cosi neočekávaně a divoce udeřilo do tváře. Zapotácel se a omámeně udělal několik kroků dozadu. Naprosto netušil, odkud úder přišel. Pak zahlédl, jak tlustý jazyk potřísněný jeho vlastní krví švihá sem a tam.

	Z hrdla ptačího démona se bez ustání dral uši rvoucí jekot. Z poraněných ramenou bezvládně visela křídla a Iilma nepřestával bláznivě blábolit. Nestvůra po Conanovi náhle skočila s pařáty hrozivě napřaženými, jako když se sokol vrhá na kořist. Conan příšeru bodl do břicha a cítil, jak se nabroušená ocel boří do těla. Pak spáry zasáhly Cimmeřanovu hruď a strhly ho zády k zemi. Doširoka roztažené dolní pařáty se sevřely a Conan ucítil, jak se mu zarývají do ramenou a do zad. Tlačil na meč, který měla nestvůra zabořený do vnitřností, a kroutil jím ze strany na stranu.

	Démonický pták se předklonil; zoban se doširoka rozevřel a hadí jazyk vystřelil kupředu. Úder mu téměř znecitlivěl rameno; ozval se sykot a Cimmeřan ucítil pronikavý zápach spálených chlupů. Jazyk se stáhl zpět a vznášel se mu nad obličejem. Conan s hrůzou spatřil, že je zakončen okrouhlým otvorem, kolem dokola ohraničeným drobnými, roztřepenými zoubky, ze kterých kapala odporná tekutina. Věděl, že ho zachránily pouze silné vlčí kůže. Neboť kdyby se tahle morda dotkla jeho kůže, byl by už po smrti.

	Conan obludě zoufale vytrhl meč z břicha. Záda měl příliš sevřená, než aby dokázal účinně máchnout zbraní. Když se k němu rozevřený zoban zase přiblížil, vrazil čepel mezi čelisti a otočil ji, takže obě její ostří byla proti čelistem natočena. Ptačí démon instinktivně klovl dolů. Ostrý břit prořízl smrtonosný jazyk, který odpadl a kroutil se na zemi.

	Příšera uvolnila sevření na jeho ramenou a zádech a rozvřískala se omračující bolestí. Conan se trhnutím vysvobodil a po čtyřech se odplazil od obludy, která se svíjela na zemi a z rozevřeného zobanu jí stříkala „krev“. Jak ji opouštěly síly, postupně ztrácela tvar a rozpouštěla se v šedavý sliz. Ten kapalněl a vsakoval se do země.

	Pak Conana cosi silně udeřilo do zad. Místo aby se na zemi roztáhl jak široký tak dlouhý, odkulil se při dopadu stranou a s napřaženým mečem vyskočil do směru, odkud rána dopadla.

	Druhý ptačí démon! Při zoufalém boji dočista zapomněl na svého prvního soupeře. Nestvůra byla zle poraněna a nedokázala dokončit proměnu. Pravou stranu měla rozetnutou a visící pravé křídlo pokrývalo lesklé peří. Zasyčela a vyrazila k útoku.

	Conan cítil, že prožitá muka ho už hodně oslabila, a neměl sebemenší chuť se znovu utkat se silnými pařáty a smrtícím hadím jazykem obludy. Když před ní couval, zaslechl, jak Hyperborejec brebentí nějaké zaklínadlo. Napřaženým mečem držel stvoření v náležitém odstupu a odvážil se letmého pohledu po čaroději, jenž stál pár kroků za ním. Iilma měl zavřené oči a soustředil se na zaklínadlo.

	Conan obezřetně couval k němu. Když odhadl, že už se přiblížil na správnou vzdálenost, bleskurychle se otočil kolem dokola, sekl po mágovi a hned zase stál čelem proti ptáku. Otočil se tak rychle, že stvůra neměla čas využít okamžiku, kdy k ní byl zády

	Zoufalá rána čaroděje nijak zle neporanila. Vzdálenost byla přece jenom příliš veliká, takže mu hrot čepele pouze rozťal kůži na líci. Byl však vytržen ze svého soustředění. Zakoktal se, užasle rozevřel oči a přitiskl si ruku na poraněnou tvář.

	Jakmile se zaklínadlo přerušilo, schoulil se ptačí démon slabostí do sebe. To bylo vše, co Conan potřeboval. Okamžitě vyrazil a začal zleva zprava do příšery rychle sekat. Byla nyní příliš slabá, než aby před jeho ranami stačila uhýbat. Ťal ji do krku, ramen a nohou, obluda zakolísala a začala se hroutit. Když klesla k zemi směrem k němu, uskočil jí po hlavě z cesty. Vzápětí byl na nohou a sekl do páteře. Zasypával zmítající se tělo ranami, dokud se nezměnilo v beztvarou, zkrvavenou masu, která začala měnit barvu.

	Pak poodstoupil a rozhlédl se po Iilmovi. Hruď se mu vyčerpáním z lítého boje dmula jako kovářské měchy. Docela by se hodilo, kdyby s tímhle problémem mohl skoncovat jednou provždy a Hyperborejce zabít. Bez svých ptáků kouzelník ztratil většinu tělesné ochrany. Iilmu však nikde vidět nebylo. Conan přejel očima po sněhu a hledal čerstvé stopy, ale žádné nespatřil. Se zaklením očistil zaneřáděnou čepel meče a zasunul jej do pochvy.

	S přáním být odtud co nejdál dřív, než vyjde slunce, se vydal zpět k Alcuinině pevnosti. Kouzelník byl nyní přinejmenším hodně oslabený. A také přišel o dalekozraké stračí oči. Rerin říkal, že se Iilma bude muset vydat na nějaké proklaté místo a tam provést dlouhotrvající obřady, teprve potom získá nové skřetí pomocníky. A nejlepší bylo, že ho nyní před mečem nebo oštěpem vedeným lidskou rukou nic nechrání.
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		KDYŽ SE SETKAJÍ KRÁLOVÉ



	[image: Image]otila se napřímil v sedle a ohlédl se po dlouhé radě svých bojovníků klikatící se lesní cestou. Byli v dobré náladě, neboť ti otravní jezdci je už od předešlého dne nenapadli. On sám pochyboval, že je opět zahlédne, dokud nedorazí k Alcuinině sídlu. Tato taktika je měla pouze oslabit a Cambrové jí zanechali záhy poté, co Tormannové přišli na dobrou obranu. Kde se Cambrové naučili takhle bojovat? Měl podezření, že za tím vším vězí onen Alcuinin černovlasý válečník. Čím víc se Totila o tom člověku dozvídal, tím víc se s ním toužil utkat.

	Iilma jel vedle svého krále. „Mí ptáci mi říkají, že Cambrové se krčí na Alcuinině dvoře jako ovce v ohradě.“

	Totila se po něm podíval a z jeho pohledu čišelo pramálo přízně. „Ti tví zatracení opeřenci nám až doteď nebyli k ničemu.“

	Iilma pokrčil rameny a své vnitřní pochyby skryl pod maskou lhostejnosti. „Nešťastná náhoda. Kdo mohl předpokládat, že takový kouzelnický chudák jako Rerin projeví takovou představivost? Nicméně mi straky přinesly další zprávu, která tě velice zaujme.“

	„Mluv,“ řekl Totila trpělivě.

	„Asi po míli se tahle cesta kříží s jinou a po ní táhne král Odoac se svými Thungijci. Dojedeme na křižovatku přibližně společně.“

	Totila se zamnul bradu a usmál se. „Tak Odoac, co? Nejvyšší čas, abych s tím thungijským prasetem prohodil pár slov.“

	„Co se toho týče, spojenectví by mohlo...“

	Věnuj se svému kouzlení,“ přerušil ho Totila úsečně, „a státní záležitosti nech na mně.“ Dál jeli beze slova.

	Když slunce vystoupilo výš, tormannský král se rozhlédl po bezmračném nebi. „Kdepak máš straky, kouzelníku? Dneska jsem je celý den neviděl.“

	„Já... odeslal jsem je za jistým úkolem, můj pane. Jedná se o velice důležitou věc týkající se léčky, která nám pomůže při dobývání Alcuininy pevnosti.“ Neodvažoval se přiznat své nenadálé oslabení. Bylo naprosto nezbytné, aby ho král považoval za stejně mocného jako vždy. Děkoval v duchu svým zlovolným bohům, že se připravil na vyvolání přízraku ještě dřív, než o své čarodějné pomocníky přišel.

	„Má to co dělat s tím randálem, který se včera linul z tvého tábora?“ otázal se král. „Muži si mi dnes ráno stěžovali. Říkali, že je probudil ďábelský řev, jako kdyby se hadi, kanci a orlové rvali mezi sebou.“

	„Tvým mužům,“ opáčil Iilma odměřeně, „není nic po mém umění, ať už si je jakkoli hlučné.“

	Tormannové dorazili na rozcestí první a Totila zavelel sjet z cesty a odpočinout si. Nejdřív je ale varoval, že brzy dostanou návštěvu. Nařídil, aby každý muž držel zbraň po ruce. Neuplynula ani hodina a spatřili, jak se k nim Thungijci lopotně blíží po jižní cestě.

	Odoakovi vylétlo srdce až do krku, když před sebou spatřil rozestavěné vojsko. Že by nějaká camberská léčka? Ale tihle bojovníci se nijak nesnažili ukrýt. Pak spatřil vysokého rozložitého muže v plášti z různobarevných lidských kštic a s tepanou přilbou posázenou drahými kameny a padla na něj ještě větší úzkost. Doufal, že Cambrové bez vedení pro něho budou snadnou kořistí. Totila se všemi svými válečníky připravenými k boji – to byly skličující vyhlídky. Nemohl s tím dělat nic jiného, než ukázat nový vývoj situace v nejrůžovějších barvách, pokud chtěl, aby ho jeho muži následovali.

	„Zdá se, že nejsme jediní, kdo se rozhodl proti Cambrům zaútočit v zimě,“ prohlásil Odoac. Podařilo se mu celou větu vyslovit, aniž se mu zatřásl hlas, přestože se mu zpod přilby valil studený pot. Tváře jeho mužů se zakabonily a jejich ruce sevřely pevněji zbraně.

	Když se Thungijci přiblížili, vyšel jim Totila vstříc. Jeho muži zůstali sedět na zasněžené zemi. To Odoakovi znovu poněkud zvedlo sebevědomí. Nicméně když k němu obrovitý král Tormannů přistoupil a drtivým stiskem mu sevřel ruku na pozdrav, uvědomil si svůj pokročilý věk a ochabující síly.

	„Buď zdráv, králi Odoaku! Vídám tě tak zřídka!“ Totila položil paži kolem Odoakových ramenou a otočil se, aby zamával, dávaje tak oběma vojskům dobrou příležitost si všimnout, o kolik je vyšší, mladší a pohlednější než thungijský král.

	„Zdravím tě, Totilo,“ odpověděl Odoac a pečlivě se vyhnul jeho královskému titulu. „Asi se nemýlím, když se domnívám, že jsme oba vytáhli stejným směrem?“

	„Je to možné. Pojďme stranou, pohovoříme si o těchto záležitostech mezi čtyřma očima, jak se na krále sluší.“

	Odoakovi se nechtělo vzdát se ochrany své osobní stráže, ale neodvažoval se ukázat, že má z Totily strach. „Odpočiňte si zde, mí bojovníci,“ řekl předstíraje klid. „Musíme se tady s náčelníkem poradit o důležitých záležitostech.“

	Oba muži poodešli k malé vyvýšenině.

	„Můj čaroděj mi řekl,“ začal Totila, „že Alcuina se po svém tajuplném zmizení zase vrátila.“

	„To rád slyším,“ opáčil Odoac překvapeně. „Alespoň se jí mohu zeptat, proč tak dlouho otálela odpovědět na mou nabídku k sňatku.“

	„Mám na mysli podobné otázky. Nechceš snad také přivést k poslušnosti svého vzpurného synovce?“

	Odoac v duchu zuřil, ale podařilo se mu nedat to najevo. Tomuhle chlapovi nedostatek královské krve nahrazují rady toho zatraceného Iilmy. Proč ten Hyperborejec nepřišel za skutečným králem jako je on, Odoac?

	„Po pravdě řečeno, ten chlapec mi vlastně působil jenom samé trápení. Kvůli svému drahému bratru jsem ho vychovával, jako kdyby to byl můj vlastní syn. A ten mizera měl tu drzost, že se mě pokoušel připravit o trůn.“ Podařilo se mu na Totilu usmát. „Buď rád, že ses nikdy neoženil a že nemáš dědice.“

	„Právě to chci brzy napravit. Koneckonců, byla by škoda nechat paní královské krve jako je Alcuina na ocet, když jsou všechna naše tři království bez dědiců. Tak co myslíš, komu by to prospělo, kdybychom se my dva setkali tady na cestě a pustili se do sebe? Jenom Cambrům, protože ať už by z nás dvou vyhrál kdokoli, byl by natolik oslaben, že by se letos už s Cambry do boje pustit nemohl.“

	„Spojit se proti Cambrům, to dává smysl,“ přikývl Odoac, jako kdyby nedoufal, že právě tohle Totila navrhne. „Zbývá vyřešit naše cíle, které jsou si velmi podobné. Toto spojenectví nám neprospěje, jestli se budeme vadit o Alcuinu a její zemi i lid.“

	„To se dá vyřešit,“ opáčil Totila přesvědčivě, „a taky by se mělo, než přikročíme k dalším věcem. Co se týká země a lidí, to je snadné. Jednoduše si je rozdělíme na polovinu. Sever a jih, hranicí bude řeka Gemách, ta jejich území protíná téměř uprostřed. Sever dostanu já, jih ty.“

	Odoac se na okamžik zamyslel. „S tím se dá souhlasit. Ale co se samotnou Alcuinou? Ty i já potřebujeme manželku a mně není jasné, jak bychom ji mohli rozpůlit podobně jako její zem.“

	„Já to vidím tak,“ pokračoval Totila prohnaně, „že ty tu máš dva úkoly. Jednak se chceš oženit s Alcuinou, jednak se chceš zbavit Leovigilda. Nebylo by vhodné, kdybys ho před očima svých mužů sprovodil ze světa vlastní rukou, což bys snadno mohl, o tom nepochybuji.“

	„Samozřejmě že bych to štěně mohl zabít,“ zavrčel Odoac. „Ale máš pravdu, nebylo by to politicky rozumné. Našli by se tací, kteří by mě označili za královraha, přestože bych se pouze bránil.“

	„Na druhou stranu, já ho mohu zabít beztrestně.“ Totila ani slůvkem nenaznačil, jak naprosto si je jist, že mladíka na onen svět již poslal. „Leovigildův život za Alcuinu. Nemyslíš, že je to poctivý obchod? Koneckonců ji dostanu jenom s polovičním věnem.“

	Odoac se probíral vousy a předstíral, že hluboce přemýšlí. „Ale stále ještě potřebuju dědice, jak víš.“

	Totilovi náhle došla trpělivost. Vem rozum do hrsti, chlape! Existuje přece spousta šlechtických paniček s vdavekchtivými dcerami, které by byly šťastné, že mají za zetě krále. Nebo si najdi nějakého rolnického spratka a prohlaš o něm, že je to dlouho postrádaný syn tvého bratra. To neznamená, že ho musíš nechat dorůst do mužného věku. Takovým tahem by sis mohl koupit dalších patnáct spokojených let na tom svém trůnu.“

	„Mluvíš moudře, můj příteli,“ souhlasil Odoac hluboce zastrašen. „Dohodněme se takto: spojíme svá vojska proti Cambrům. Až bude po boji, tak jestli zabiješ Leovigilda, vezmeš si Alcuinu a severní půlku jejího území. Já dostanu jižní polovinu. Pak se rozejdeme jako přátelé a zamíříme domů.“

	Totila napřáhl ruku a Odoac ji stiskl. Ani jeden z nich neměl nikterak v úmyslu dohodu ctít, s výjimkou svých vlastních zisků. Ve společném objetí zamířili ke svým mužům. Oba se spokojeně usmívali.

	„To je Odoac takový hlupák?“ Podivil se Iilma nevěřícně.

	Král i kouzelník seděli v malém stanu z olejem napuštěných kůží. Alcuinina pevnost byla vzdálena jen půl dne pochodu. Nastala noc a muži odpočívali před zítřejším namáhavým dnem. Iilma mezi sebou a králem zapálil malý ohýnek bez dýmu a jeho plameny vrhaly zespodu na jejich tváře zlověstné stíny.

	„Ano, je to hlupák, ale takový zase ne. Je to zkrátka vystrašený stařec, který má nejlepší dny za sebou. Chce si užít ještě několik zbývajících let života jako král a neví, koho se má bát víc – jestli Leovigilda nebo mě. Spojenectví, ke kterému jsem ho přinutil, se mu zajídá, ale nemá jinou volbu.“

	„Necháš ho po konečné bitvě odejít v pokoji domů?“ otázal se Iilma.

	„To záleží na tom, jak se v ten čas budou věci mít. Jestli ztratí hodně mužů a já jen pár, pak bychom s ním mohli skoncovat hned. Jestli budeme vážně oslabeni my, pak asi budeme muset tak rok dva počkat. Nepochybuju, že je porazíme, ale proč bych se zbavoval veškeré své síly v další bitvě, když se věci dají vyřešit mnohem příhodněji? Koneckonců mám velké plány, a odrovnání protivníků tady na severu – to je jen jejich nepatrná součást. Nechci se nechat oslabit pro své výboje směrem na jih.“

	„Jak můj pán praví,“ ulehčilo se Iilmovi. „A nebylo by všechno jednodušší, kdyby Odoac v nadcházející bitvě padl?“

	Totila se zamyslel. „Možná. Kdyby ho zabili Cambrové. Kdybych ho zabil já, jeho bojovníci by pak za mnou nešli.“

	„A co kdyby ho zabil Leovigild?“

	„Cože?“ Totila nechápal. „Leovigild? Tomu klukovi jsem už posloužil. Ten je po smrti. Ze zranění, která jsem mu zasadil.“

	„To Thungijci nevědí. Mohu vyvolat přízrak, který by vypadal jako mladý Leovigild. Thungijci uvidí, jak Leovigild Odoaka odpraví, a pak ty můžeš ten přízrak potrestat. Zemře velice realisticky.“

	Totila roztáhl rty do širokého úsměvu. „To vážně můžeš zařídit? To by pak Thungijci byli vázáni svou ctí a následovali by mě jakožto mstitele svého zavražděného pána.“

	„Přesně tak,“ přikývl Iilma.

	Totila se potěšeně plácl do kolene. „Tak právě takhle to uděláme! Ještě nikdy jsem stejného muže nezabil dvakrát, ale klidně si to zkusím.“

	Odoac a jeho vrchní náčelníci seděli kolem ohně a zachmuřeně hleděli do plamenů. Původně dychtivě očekávali nadcházející boj s Cambry. Příchod Tormannů o poznání zchladil jejich nadšení z nadcházejícího podniku. Jeden ze starších válečníků s hnědou, značně stříbrem prokvetlou bradkou se obrátil ke svému králi:

	„Přišli jsme sem, abychom se zmocnili Alcuininy půdy, a toho nedosáhneme, když je tady Totila. Říkám, že bychom se měli vrátit domů a počkat na příhodnější dobu.“

	Ozvalo se nevýrazné souhlasné mručení, ale jiný bojovník namítl: „Ne! Copak bychom chtěli, aby se říkalo, že Thungijci vytáhli do války a pak se bez jediné rány vrátili jako zpráskaní psi? S takovou ostudou žít nebudu!“ Z mnoha hrdel se vydral souhlasný řev.

	„A tak by měli mluvit všichni opravdoví muži!“ zaječel Odoac, který se především nechtěl vrátit domů, kde by jeho muži celý zbytek zimy dumali o ostudném neúspěchu, do kterého je jejich král vedl.

	„No a co když se letos zmocníme poloviny jejich půdy? Pořád tu je příští rok. Vypořádat se s Cambry i s Tormanny najednou, to je pro nás zkrátka příliš velké sousto. Do příštího roku se mohou věci změnit. Nejdřív se můžeme zmocnit zbývající camberské půdy a pak se obrátit na západ a porazit Totilu. Ale prozatím se musíme spokojit s tímhle spojenectvím. Až bude vyhraná tato bitva, k ničemu nás nezavazuje.“ Tentokrát většina pokývala na souhlas. Přes veškeré nedostatky jim tento plán dává možnost bojovat a vrátit se domů se ctí. Nikomu z nich se nelíbila představa, že by se vrátili domů, aniž by svá kopí smočili v krvi nepřátel, a museli se pak dívat ženám a starcům do očí.

	Odoac se na své válečníky usmál zakrývaje svou úlevu. Jediné, co nyní chtěl, byla trocha půdy, obnovení jeho pověsti válečného náčelníka a Leovigildova mrtvola ležící u jeho nohou. A je možné, že to vše bude mít zítra ráno.

	

	„Támhle jsou,“ vykřikl Conan.

	Stál vedle Alcuiny na hradebním ochozu. Všichni bojeschopní Cambrové, kteří se sem dokázali prodrat, tu byli také. Podél celých hradeb, vždy několik desítek kroků od sebe, se opíraly svazky hrubých, narychlo zhotovených oštěpů a hromady kamení, od valounů velkých jako pěst až po malé balvany mající loket v průměru. Tento druh obranného válčení byl Cambrům cizí, ale Conan trval na tom, že tváří v tvář tak početné přesile je to jejich jediná šance. Už se naučili, že jeho slovu mohou v těchto otázkách věřit.

	„Je jich příliš mnoho,“ řekla Alcuina a pokoušela se, aby jí v hlase nezazněly obavy.

	Okraj lesa za Plání obřích kamenů se černal bojovníky. Slunce odrážející se na přilbách a zbrojích vrhalo bronzové záblesky. Muže nešlo téměř rozeznat, vidět byly jen široké kulaté štíty. Válečníci kráčeli ve dvou zástupech; ty byly co do velikosti téměř shodné, ale mezi nimi probíhala mezera široká několik kroků.

	„Mohou se prohlašovat za spojence,“ ušklíbl se Siggeir, „ale Thungijci ani Tormanné se navzájem příliš nemilují.“

	Přes celou pláň k nim dolehl zvuk seker porážejících stromy.

	„Připravují se,“ ozval se Conan. „Teď dělají žebříky, aby přelezli hradby.“

	„Podaří se jim to?“ zeptala se Alcuina.

	„Časem ano,“ přisvědčil Conan. „Tahle pevnost stojí v rovině a nemá ani umělý pahorek, ani vodní příkop, nic víc než palisádu. Zkušené vojsko by toto místo dobylo jen o něco málo později, než kdyby tady nestály vůbec žádné hradby. Protože tihle chlapíci pravděpodobně v životě na žádnou zeď neútočili, snad jen aby sousedovi ukradli pár kuřat, může se jim to zdát jako neřešitelná situace. Zhruba den nebo tak nějak.“

	„Bude to stačit?“ otázala se.

	„Pokud všechno půjde, jak má. Na pláni před sebou vidíte spoustu nepřátel, ale nebezpeční jsou jenom dva muži: Iilma a Totila. Totilovi se musím postavit já. Rerin tvrdí, že s Iilmou si dokáže poradit on.“

	„Modlím se k Ymirovi, aby tomu tak bylo.“ Přitáhla si kožešinový plášť těsněji k tělu, ale nikoli zimou.

	Během hodiny dorazily nepřátelské řady až k pevnosti; Conan poručil, aby všichni kromě bojovníků opustili hradby. Nepřítel neměl žádné obléhací katapulty, a tak téměř žádné okamžité nebezpečí nehrozilo, až na osamocený oštěp, který tu a tam přelétl hradby. Podle Conanova názoru si každý, kdo se oštěpu nedokázal vyhnout, zaslouží, aby ho proklál.

	„Připravte se,“ zvolal Conan. „Nic po nich nehažte, dokud nebudete mít jistotu, že je nemůžete minout. Není kam spěchat. Až dorazí k patě hradeb, bude z nich snadný cíl.“

	Všichni muži stojící okolo něj měli na tváři nervózní škleb plný očekávání. Byli žádostiví boje. V jižních armádách, kde Conan sloužil jako důstojník, představovalo polovinu jeho práce nucení neochotných mužů do boje. Tady je bude muset pozorně hlídat, aby nevběhli na dvoranu, neotevřeli bránu a nevyřítili se před pevnost k boji muže proti muži. To byl způsob válčení, který měli ze všeho nejraději.

	Nepřátelé s křikem vyrazili. Někteří nesli dlouhé žebře. Podle toho, jak je drželi, mohl Conan říci, že tihle muži na hradby ještě nikdy neútočili. Brzy se to však naučí, stejně jako se naučili bojovat s jezdci na koních. Rozhlédl se po řadových nepřátelských bojovnících. Spatřil jen několik dlouhých kopí podobných tomu, které použil proti lovci. Ulevilo se mu. U tak nízké hradby, jako byla tato, by pomocí dlouhých kopí mohli zahnat obránce z palisády což by stačilo, aby se několik neohrožených bojovníků vyšplhalo po žebřících na hradební ochoz. Jakmile by nepřítel měl na hradbách bezpečný záchytný bod, víc jeho bojovníků by mohlo poměrně bez nebezpečí vylézt po žebřících – a bylo by po obraně hradeb a tím i po obléhání. Pak už by následoval jen masakr zbývajících obránců.

	Útočníci dorazili k patě hradeb. Začalo na ně padat kamení a oštěpy. Zdvihli vysoko štíty a křičeli na obránce, ať sejdou dolů a bojují jako opravdoví muži. Odpovědí jim bylo ještě víc kamení a kopí. Začali neobratně zdvihat žebře. Nejdřív je obránci snadno shazovali dolů, ale útočníci se nevzdávali, zarputile to zkoušeli znovu a znovu a záhy se nejstatečnější z útočníků pokusili dobýt palisádu.

	Conan spatřil, jak se nad hradbu vysoukal štít a za ním přilba s ptačí ozdobou na temeni. První ranou srazil štít o hodný kus níž a druhou rozťal přilbu. Muž v pádu srazil bojovníka pod sebou ze žebříku. Conan se natáhl, aby žebřík odtlačil stranou, ale ať už náhodou anebo úmyslně opřeli nosiči žebřík správně, notný kus pod hranu hradby. Tak se obránce, který by se pokusil na žebřík dosáhnout a shodit, musel z hradeb hodně vyklonit. Sprška kopí zahnala Conana zpátky.

	Další muž se vyšplhal až na konec žebře. Neměl štít, zato mával obouruč drženou sekerou. Pohyboval těžkou zbraní s takovou rychlostí, že Conan měl co dělat, aby udržel svůj štít mezi sebou a hvízdajícím břitem. Počkal, až se sekera zhoupne dozadu, pak vykročil kupředu, vrazil středový vypouklý nákovek štítu muži do obličeje a hned nato ho zprava ťal. Pod okrajem bronzového kyrysu zakřupala žebra a muž se s křikem zřítil. Conan popadl kopí a zaklínil ratiště pod žebřík. Používaje vrcholu palisády jako páky, odstrčil žebřík pryč. Díky ohromné síle to zvládl, přestože po něm vzhůru šplhali další tři muži.

	I jinde na hradbách byli nepřátelé na žebřích odraženi. Útočníci vrhali po obráncích zdola kameny i oštěpy, ale protože je museli házet téměř kolmo vzhůru, byli ve velké nevýhodě. Někteří obránci posměšně chytali kameny vletu a házeli je hned zpět po útočnících. Jejich zásahy byly často velice účinné. Po několika minutách boje zazněla polnice.

	Conan se zahleděl po zvuku a spatřil na nízké vyvýšenině opodál stát tři muže. Jeden byl malý tlouštík s šedivou bradkou. Další měl na sobě sobí kůže a paroží. Ale Conanovu pozornost nejvíc upoutal ten třetí. Zapadající slunce se odráželo od jeho skvostné přilby v mnohabarevných odlescích. Ze širokých ramen mu splýval strakatý plášť. Odoac, Iilma a Totila. A nyní si Conan uvědomil, že Odoac se pouze zdá být malý vedle obrovitého krále Tormannů. Tak tohle je muž, kterému se musí postavit.

	To Totila zatroubil na roh. Válečníci pod hradbami se začali stahovat a zklamaně na obránce křičeli, že nebojují jako skuteční muži. Obránci nahoře na hradbách jásali a pokřikovali po ustupujícím nepříteli posměšné poznámky.

	„Porazili jsme je! Utíkají jako zpráskaní psi!“ výskal Siggeir a vyloudil ze sebe tradiční vítězný pokřik.

	„Schovej si oslavu na zítra večer,“ krotil ho Conan. „Tentokrát jsme je zastavili. Příště už budou chytřejší. Jestli nám nějaké nové okolnosti nepřijdou na pomoc, při třetím útoku je už neodrazíme.“

	„Ty jsi zatraceně zasmušilý, Cimmeřane,“ podotkl Siggeir.

	„Jsem ze všech nejšťastnější,“ opáčil Conan. „Po vyhrané bitvě.“

	Vysoký král rázoval přes pláň dlouhými kroky. Odoac, který kráčel vedle něho, musel téměř běžet, aby mu stačil. Iilmu nebylo nikde vidět. Conan se neubránil obdivnému pousmání. Ten muž, třeba i byl nízkého původu, jak Cambrové tvrdili, se choval stejně královsky jako všichni monarchové, které kdy Conan viděl, jak přehlížejí své vojsko oblečeni do purpurové pláštěnky a v přilbě s chocholem. Nedbaje nebezpečí vrhaných kamenů či kopí došel beze strachu až ke hradbám. Odoac, který se nechtěl nechat před svými muži zahanbit, stál vedle něho.

	„Královno Alcuino!“ zvolal Totila.

	„S takovými jako ty ona neztrácí čas,“ ozval se Siggeir a odplivl si na zem před hradby.

	Totila bojovníkovi nevěnoval žádnou pozornost, jako kdyby neexistoval. „Královno Alcuino, přál bych si s tebou prohodit pár slov!“ Totila stál pevně rozkročen, jako kdyby tu byl ochoten čekat celý zbytek svého života. Ozvalo se šustění sukní a pláště a Alcuina vyšla na hradby.

	„Má paní!“ řekl Siggeir pobouřeně. „Neponižuj se tím, že s tímhle vyvrhelem budeš jednat o příměří. Máme teď navrch.“ Ostatní nahlas souhlasně přízvukovali.

	„Poslechni si, co ti chce říct, Alcuino,“ radil jí Conan. „Nemusí to mít žádný vliv na vaše vzájemné vztahy, ale třeba nám to řekne mnohé o tom, jak se mají věci tam u nich dole,“ kývl hlavou k namačkaným řadám nepřátel opodál. Teď, když bylo po prvním náporu, se útočníci opět rozdělili do dvou skupin.

	„Ach, má drahá Alcuino,“ zvolal Totila. „To je dobře, že jsi přišla. Tahle nepříjemnost mezi našimi národy se mě stejně jako zde mého přítele, thungijského krále Odoaka, velmi bolestně dotýká. A přece se všechno dá snadno napravit. Dříve se ti nezdálo patřičné, abys třeba jen odpověděla na mou nabídku k sňatku. Nyní tě žádám, abys ji znovu zvážila. Koneckonců, až se vezmeme, budeš stále královnou Cambrů, a kromě toho i Tormannů.“

	„A co z toho bude mít tvůj přítel, král Odoac?“ otázala se Alcuina povýšeně.

	„Kde je můj drahý synovec Leovigild?“ zeptal se Odoac. „Postrádám ho od té doby, co tak ukvapeně a bezdůvodně uprchl z mého dvora. Proč s tebou není nahoře na hradbách? Anebo se krčí oprávněným strachem před zlostí svého strýce?“

	„A z čeho usuzuješ, že tvůj synovec je tady, ty thungijská bečko loje?“

	Na ta slova se Alcuinini muži rozeřvali smíchem a Tormannové se chechtali jen o něco méně hlasitěji. Dokonce i někteří Thungijci měli co dělat, aby udrželi vážné tváře. Ostatní vypadali zahanbeně, ne snad pro urážku jejich krále, ale protože se před nepřítelem choval tak žalostně. Ani jedna z těchto věcí Conanovi neušla.

	„Táhněte oba!“ poručila Alcuina. „Nevdám se ani za prase, ani za lapku.“

	Totila se jediným trhnutím obrátil a důstojně odcházel. Každým zavířením pláště přihlížejícím připomínal, kolik význačných bojovníků a náčelníků sprovodil ze světa. Za posměšného povykování Cambrů cupital Odoac vedle něj.

	Alcuina stála vedla Conana a utrousila slova, která mohl slyšet jen on: Věčná škoda, že je Totila takové zvíře. Choval by se k mým lidem jako k otrokům. Jinak, přes veškerý jeho nízký původ, bych si ho vzala.“

	Conan se na ni zašklebil. „Jak jsi řekla, královna si musí vybrat manžela s ohledem na politiku. Ano, je to skutečný chlap, to uznávám.“

	„Teď jsi ho viděl zblízka. Pořád si myslíš, že ho dokážeš přemoci?“

	Conan se zatvářil dotčeně. „Řekl jsem, že je to skutečný chlap, ale já jsem lepší!“

	„Co je tohle za válčení?“ remcal Odoac. „Lézt po zdech jako nějací otroci, co uprchlí z okovů!“ Zhnuseně si odplivl do ohně. „Proč z té své pevnosti nevylezli a nebojovali s námi?“

	„Protože je nás víc než dvakrát tolik co jich,“ odvětil jeden z jeho náčelníků logicky.

	„A to je pro skutečné muže nějaký důvod?“ zavrčel Odoac. „A především mě zklamal můj synovec. V jeho žilách koluje stejná krev jako v mých. Člověk by si pomyslel, že prokáže víc statečnosti. Možná se nějaký sluha vloudil do bratrovy postele, když on sám někde kradl dobytek, a počal Leovigilda. Je to hanba rodiny.“

	„Mluvil jsem s několika Totilovými bojovníky,“ ozval se jeden mladík váhavě. „Někteří říkali, že znají Leovigilda a že viděli, jak vede jednu z nájezdních skupin proti Tormannům.“

	„Skutečně?“ opáčil Odoac. „Tak proč jsme ho dneska nespatřili? To měl strach setkat se se svým strýcem?“

	„Říkali mi,“ pokračoval mladý bojovník, „že bojoval s Totilou a že ho král srazil k zemi. Nepochybují, že je mrtvý.“

	To Odoaka vyvedlo z míry. To snad souhlasil s podmínkou, která už byla vlastně splněna? Že by byl Totila tak vychytralý, aby smlouval o figuře, kterou už ve skutečnosti vzal? To pomyšlení starého krále rozzuřilo, nechtěl však, aby si jeho muži mysleli, že byl ošálen.

	„To musel být nějaký jiný mladý hlupák, koho Totila zabil. Můj synovec by nikdy neměl odvahu se takovému muži postavit.“

	Než plameny stačily strávit přiložená polena a zmenšit se, navštívil svého spojence sám Totila. Král se dramaticky objevil ve zlatorudé záři ohně a zůstal stát před usazeným Odoakem.

	„Zdravím tě, Odoaku. Dnes se nám moc nedařilo, ale zítra se vše změní. Alcuininu pevnost budeme mít v rukou před západem slunce.“

	„A ty Alcuinu ve svých,“ zamručel Odoac.

	„Taková byla naše dohoda,“ opáčil Totila. „Ty samozřejmě dostaneš...“

	„Já si pamatuju, na čem jsme se dohodli,“ vskočil mu Odoac rychle do řeči. „Pojď, usedni vedle mě a dej si trochu piva.“

	Oba králové seděli, popíjeli z rohu plného piva, který si předávali z ruky do ruky, a tlachali o bezvýznamnostech. Shromážděným Thungijcům předváděli skvělé divadlo pospolitosti a přátelství. Oslavu přátelské družnosti náhle přerušila vysoká, štíhlá postava, jež se vynořila z okolních stínů a vstoupila do světla vrhaného ohněm.

	„Zdravím tě, strýče.“

	Odoac zalapal po dechu a celý ve tváři zrudl. „Leovigild! Jak se opovažuješ! Ty... ty...“

	Odoac se vyštrachal na nohy a zašátral po jílci svého meče. Totila stál za ním. Thungijci, naprosto ochromení nenadálou podívanou, se vůbec nepohnuli

	Mladík stojící před Odoakem se mírně usmál a kopí, které třímal v ruce, vrazil králi do objemného břicha. Odoac se nevěřícně podíval na ratiště, jež mu trčelo ze žaludku. Otevřel ústa k výkřiku, ale jediné, co z něj vyšlo, byl proud temné krve. Pak se zhroutil stranou a dodýchal.

	Thungijci, kteří se teprve nyní probrali z ochromujícího úděsu, s křikem a ječením vyskočili. Totila byl však rychlejší. Neuvěřitelnou rychlostí tasil, a než se bojovníci vzmohli byť jen na jediný pohyb, rozpoltila dlouhá těžká čepel jeho meče Odoakovu vrahovi lebku. Ti, kdo stáli nejblíž, byli postříkáni krví, mozkem a úlomky zubů. Pak už jen vyvalenýma očima zvědavě pozorovali tělo ležící na zemi. Totila rozdrtil hlavu na kaši, takže rysy tváře byly k nerozeznání.

	„Ten chlapec se musel zbláznit, když udělal něco takového. Nu což...“ rozhlédl se po okolních válečnících, „...zdá se mi, že váš král i jeho dědic jsou po smrti. Za rozbřesku je se všemi královskými poctami spálíme. Dovedete tento boj do konce, se mnou v čele obou vojsk?“ Obezřetně se zatím vyhnul slůvku král.

	„Byli jsme přísahou zavázáni Odoakovi,“ ozval se jeden ze starších, „ne tobě.“

	„A jako takoví jste ho měli pomstít,“ opáčil Totila přívětivě. „Ale to jste neudělali. Zato já ano. Nedlužíte mstiteli vašeho krále žádnou službu?“

	Thungijci ve tvářích zrudli hanbou. Vše se seběhlo příliš rychle. Nejjednodušší bylo vyřešit neočekávanou situaci dle obyčeje. „Ano, to je pravda,“ přisvědčil týž starší bojovník.

	„Tak mě následujte, dokud se tato záležitost nevyřeší. Pak si můžeme v klidu sednout a pohovořit o budoucnosti vašeho kmene.“ Totila si kusem režné látky očistil meč od zbytků kůže a vlasů. Pak jej zasunul do pochvy, otočil se a odešel. Plášť z lidských vlasů vlál za ním.

	„To jako znamená, že Totila je teď náš nový král?“ chtěl vědět někdo.

	„O tom si musíme promluvit,“ opáčil starý bojovník. Pohlédl na obě mrtvoly ležící na zemi. „Co to toho kluka popadlo, že něco takového udělal? Kdyby počkal, Odoac by stejně o moc déle nežil. Pak jsme mohli zavolat Leovigilda zpátky a udělat z něho svého krále. Toho chlapce jsme měli všichni rádi.“

	„Třeba,“ navrhoval bojovník ve zbroji z losí kůže, „ho přemohla zlost a hanba ze spojenectví s Cambry. Třeba ho to připravilo o rozum.“

	„Asi se už nikdy nedozvíme, co se vlastně přihodilo,“ řekl starý bojovník, „ale nyní se musíme poradit, jak dál. Odoac a Leovigild byli poslední členové královského rodu. Nemáme krále. Jsou tu pouze Totila a Alcuina, a té se Totila zítra zmocní.“

	Na okamžik se všichni ponořili do hlubokého mlčení. Muž, který jim ve stínu naslouchal, už stejně slyšel dost. Conan, oděný do černých vlčích kůží a s tváří načerněnou sazemi, se jako had prosmykoval nízkým podrostem na pláni zpět k pevnosti. Dokázal se takhle plížit stejně obratně jako kterýkoli Pikt. Když už se od rokujících mužů dostatečně vzdálil, vztyčil se a dlouhými, plavnými skoky uháněl k patě hradeb, kde se houpal provaz spuštěný z palisády. Vyšplhal nahoru rychle a mrštně jako veverka. Mnoho bojovníků spalo na svých stanovištích na hradbách – pro případ, že by se nepřítel pokusil o překvapivý noční útok.

	Conan rychle zamířil k Rerinově chatce a vrazil dovnitř. Stařec seděl před ohněm a věnoval se nějakému kouzlu, ale když Conan vešel, vzhlédl. „Měl jsi pravdu,“ řekl Conan. „Iilma dnes v noci provedl nebezpečný tah.“

	„Já to věděl! Brzy zvečera jsem cítil jeho čáry.“

	Conan mu v krátkosti vypověděl, čeho byl v noci svědkem a co u nepřítele vyslechl.

	„Přemýšlel jsem, jak to udělá,“ prohodil Rerin zadumaně. V bitvě by to bývalo bylo obtížné, to by vidělo jen pár lidí.

	Totila falešnému Leovigildovi rozbil hlavu proto, že zakrátko by se jeho podoba vytratila. Takže teď Thungijci nemají žádného krále.“

	„Ale ne,“ opravil ho Conan. „Mají ho; jenom o tom prostě zatím nevědí.“

	Oba muži se mírně usmáli.
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		BITVA TŘÍ NÁRODŮ



	[image: Image]otila vstal a ustrojil se do bitvy. Pociťoval hluboké uspokojení člověka, který vše skvěle naplánoval a nyní vidí, jak jeho snažení přináší plody. Připjal si meč a vyšel ze stanu.

	„Je smuteční tryzna připravena?“ otázal se jednoho ze svých mužů. Ten ukázal na místo, kde se nad Pláň obřích kamenů tyčily dvě vysoké hranice z čerstvě nařezaného dříví. „Tak pojďme ty mršiny spálit,“ pobídl je Totila netrpělivě. „Dnes nás čeká ještě bitva a královská svatba.“

	Thungijci se již shromáždili u obou hranic; při jejich stavbě se lopotili celou noc. Tormannové lenošili a poflakovali se okolo, opírali se o násady kopí a neprojevovali mrtvým žádnou úctu.

	Podle jejich zvyku budou padlí z předešlého dne spáleni až po boji, anebo – pokud to vzdálenost a doprava dovolí - odneseni domů a tam pohřbeni.

	K Totilovi se připojil Iilma. „Nu, můj králi, neudělal jsem to dobře?“

	„Opravdu výborně,“ přikývl Totila a vlídně se na svého mága usmál. „Před nedávnem jsem tě už málem zabil, protože jsi mě mockrát zklamal. Teď to ale vypadá, jako kdyby všechno spělo k nejlepšímu konci.“

	„Já svému králi přeji jen to nejlepší,“ odvětil Iilma. Během několika předcházejících dní ztratil hodně ze své domýšlivé nadutosti a nyní přemítal, je-li jeho umění pod vlivem nějaké zlověstné hvězdy, že před nedávnem zažil tolik neúspěchů. A co jeho poslední kouzlo? Mohlo by nějak selhat? Nebylo mu však vůbec jasné jak.

	Totila bez zbytečného úvodního řečnění popadl pochodeň a vhodil ji na větší z obou hranic. „Tímto posílám na věčné spočinutí duši mého přítele, krále Odoaka Thungijského.“

	Přešel k menší hranici a od shromážděných Thungijců se ozvalo nespokojené mručení. Pohřební slavnostní řeč za zemřelého krále by měla trvat hodiny. To, jak Totila obřad odbyl, jim připadalo ponižující, ale za okamžik měli zažít ještě větší překvapení.

	„Cambrové jdou!“ zvolal kdosi.

	Všichni se otočili a zahleděli se k pevnosti. S ústy úžasem dokořán spatřili, jak se na ně přes pláň valí všichni camberští nepřátelé. V jejich čele Alcuina.

	„Svatokrádež,“ zakřičel Totila. V hlase mu však zazněl spíše údiv než zlost. „Ani ti největší zoufalci by přece neznesvětili pohřeb!“

	„Nesou kopí hroty k zemi,“ upozornil thungijský starší. „A jde s nimi Alcuina. Třeba chtějí složit poslední poklonu mrtvým.“

	Široký úsměv zasvítil Totilovi v hustých vousech. „Ne. Přišli se vzdát. Proč jinak by přišla sama Alcuina? V tom případě jí musíme přichystat odpovídající přivítání.“ Spolu s Iilmou po boku vyšel přicházejícím Cambrům v ústrety. „Buď zdráva, Alcuino,“ zvolal, když se k nim přiblížil na několik kroků. „Je dobře, že ses vzpamatovala a rozhodla se se vším bez dalšího krveprolití skoncovat.“

	„Co tím chceš říct, Totilo?“ otázala se Alcuina. „Přišla jsem se zúčastnit vašeho dvojnásobného pohřebního obřadu. Lidé královského původu by u takových ceremonií neměli chybět.“

	„Zejména když jedna z těch tryzen je moje!“ ozval se něčí hlas.

	Totila, neschopen slova, pozoroval, jak se dav rozestupuje. Z něho vyšli čtyři poddaní s nosítky na ramenou. Na nich ležel Leovigild, bledý, převázaný obvazy, nicméně nebylo pochyb, že je to on. Thungijci nevěřícně vyvalili oči, pak však propukli v jásot a začali se k mladíkovi tlačit. Leovigild ukázal prstem na Iilmu.

	„Tenhle kouzelník vyvolal přízrak, který se mi podobal! To přízrak zavraždil Odoaka, ne já!“

	Totila nezaváhal. Bleskurychle se otočil a tasil meč. Než Iilma stačil mrknout, zaťala se mu králova čepel do ramene a zastavila se až u pasu. Totila se o tělo umírajícího opřel nohou a jediným trhnutím vyprostil meč. Znovu se otočil k Alcuině.

	„Takhle trestám ohavnost! Ujišťuji tě, že jsem o tom nic nevěděl. Myslel jsem, že jsem pomstil Odoakovu smrt.“ Ukázal na kouzelníkovo nehybné tělo. „A to jsem nyní učinil.“

	Alcuině na rtech zahrál slabý úsměv. „Jsi skutečně muž rychlých rozhodnutí, ale tentokrát nevyvázneš tak snadno. Lidé se nenechají klamat lstivostí a zradou dlouho.“

	Jakoby na potvrzení jejích slov se Thungijci začali odtahovat od Tormannů a stavěli se po bok Cambrům.

	Totila odhodil přátelskou masku a zavrčel: „Půjdou za skutečným králem, když už jiní nebudou naživu!“ Vyrazil na Alcuinu a Leovigilda, když tu se před ním objevil černovlasý bojovník se štítem a obnaženým mečem.

	„Je na čase, abychom se my dva seznámili,“ prohlásil Conan.

	„Ano,“ přisvědčil Totila. „Už dlouho mi na plášti chybí černá kštice. Jestli mi dokážeš chvíli vzdorovat, třeba si vysloužíš poctu, abych na něj nechal přišít tu tvoji.“

	Odepjal svůj pověstný plášť a hodil ho jednomu z družiníků. Jiný mu podal jeho štít. Okolostojící o několik kroků ustoupili, aby jim udělali dostatek místa. Ozval se šum plný očekávání. Tohle bude vzácná podívaná.

	Král i bojovník, oba přikrčení za svými štíty, kolem sebe kroužili. Totila zaútočil první: skočil kupředu a vodorovným švihem mířil Conanovi na hlavu. Cimmeřan, místo aby se kryl štítem, se sehnul a sekl po Totilovi v úrovni pasu. Ale sek byl krátký a prosvištěl před Totilovým štítem. Conan s rychlostí myšlenky úder obrátil a zpětným švihem zaútočil na králův nechráněný bok. Ani Totila ránu neodrazil štítem, nýbrž obrátil vlastní úder napříč dolů a necelou píď od pasu zachytil Conanův meč naplocho stočenou čepelí.

	Krátkou výměnu úderů provázel halasný pokřik a jásot chválící oba soupeře za mistrovské ovládání meče a neuvěřitelnou sílu paží i zápěstí, kterou museli vyvinout, když tak těžké meče dokázali uprostřed prudkého švihu stočit stranou. Jiní muži by po této srážce od sebe odskočili, aby se připravili k dalšímu útoku, ale tihle dva pokračovali v oslnivé výměně ran mířených po nohách, útočili na odkrytý bok nebo rameno či se snažili srazit druhému hlavu, to vše s ohromující rychlostí. Znovu a znovu zvonily čepele o kyrys, přilbu a štít. Oba bojovníci byli tak obratní, že rány nikdy nedopadly, kam měly, ale vždy se odrazily od zbroje a nezpůsobily nijak vážnou škodu.

	Zdálo se nemožné, že by obyčejní smrtelníci mohli vydržet takové tempo boje, ale tito dva neprojevovali žádnou známku únavy. Štíty měli poškrábané a zbroj plnou rýh a promáčklin, ale jak se slunce šplhalo výš a výš na oblohu, oba na sebe nepřestávali útočit s neutuchající zuřivostí samců bojujících o samici. Ani jeden nepoleví, dokud jeho protivník nebude ležet na zemi na zádech a s bezvládnými údy.

	Nakonec se však ukázalo, že jsou přece jenom bytostmi z masa a kostí. Jeden se druhému téměř beze zbytku vyrovnal, a tak se nakonec museli unavit. Jejich útoky začaly postrádat předcházející přesnost, obrana se poněkud zpomalila, načasování už tu a tam nebylo tak dokonalé. Z obou mužů se pot jen lil a oba dýchali namáhavě jako kovářské měchy. Z drobných zranění na pažích a nohou jim kapala krev.

	Poprvé od začátku bitky od sebe odskočili. Přihlížejícím to připadalo, že jen odpočívají před další dlouhou srážkou. Bojovníci však věděli svoje. Oba byli stejně zemdlení a jejich paže nesoucí štít byla mnohem vyčerpanější než ruka s mečem. Další rána, možná dvě nebo tři – a bitka bude rozhodnuta.

	„Díky ti za skvělý boj, Cimmeřane,“ procedil Totila mezi zuby. „Ať už dopadne jakkoli, lidé na něj budou dlouho vzpomínat.“

	Vzdávám ti čest, Totilo,“ vydechl Conan. „Měl jsi zůstat válečníkem a nepokoušet se být králem.“

	„Člověk se musí vydat cestou králů, když ví, že má velikost napsanou na čele. A teď to skoncujme.“

	Totila znovu pozdvihl štít. Nad jeho okrajem byly vidět pouze oči. S výkřikem vyrazil kupředu. Conan potichu udělal totéž. Vyrazil proti Totilovi, ale podrážkou boty sklouzl po krvi, která mu stékala ze zraněného stehna; smýkl se na  trávě a jen tak tak, že neupadl. Totila využil jeho chvilkové nerovnováhy a s rozmachem se širokým obloukem přes rameno rozehnal po Conanově hlavě. Při tom však musel nechat klesnout štít o několik pídí; to bylo vše, co potřeboval.

	Conan, stejně jako jeho protivník, doposud užíval pouze břit meče, nyní však poprvé využil i jeho hrotu. Zastavil předstíraný pád a bleskurychle a celou svou vahou vyrazil proti Totilovi s napřaženým mečem. Špička čepele zajela ječícímu Totilovi mezi zuby do úst, prorazila mu patro i lebku a vyjela na dvě pídě ze skvostné přilby. Conan meč trhnutím vyprostil a obrovské tělo zůstalo na okamžik nehnutě stát. Pak, jako podetnutý strom, se Totila toporně skácel k zemi.

	Conan se obrátil k Tormannům: „Kdo chce svého krále doprovodit do horoucích pekel?“

	Tormannští bojovníci, před pouhou hodinou tak plní sebedůvěry, byli nyní naprosto demoralizovaní. Uvědomili si, že jsou najednou bez krále, a k tomu v cizí zemi a obklopeni silnějším nepřítelem. Nakonec jeden starý bojovník vykročil k Alcuině.

	„Paní, náš král neměl žádnou rodinu, ani po sobě nezanechal následníka. Jestli se Cambrové a Thungijci spojí, pak se Tormannové stanou tvými muži, pokud budeme všichni považováni za sobě rovné.“

	Alcuina pohlédla letmo na Leovigilda a on nepatrně přikývl. Obrátila se zpět k tormannskému staršímu. „Staniž se.“ Přísahat věrnost lennímu pánu, to bylo zde na severu věcí jednoduchou. Camberská královna se obrátila k Totilově mrtvole. „Hoďte tu zdechlinu na hranici s nepravým Leovigildem. Totila v sobě neměl královskou krev.“

	„Ne!“ zařval Conan. „Postavte mu hranici vyšší než Odoakovi! Tohle byl skutečný král. Jestli budu muset, tak mu ji postavím třeba sám, u Croma!“

	Alcuina se na něho na okamžik zahleděla a pak řekla: „Udělejte, jak můj nejlepší bojovník říká. Spalte ho i s jeho mečem a přilbou. A s jeho pláštěm.“

	

	Kupec Dawaz vzhlédl od lodi, ze které námořníci vykládali na břeh nové zboží. Spatřil, jak k jeho faktorii kráčí povědomá postava. Dlouhá hříva vlající v jarním vánku se ani na tuto vzdálenost nedala s ničím jiným zaměnit.

	„Conane!“ zakřičel a zamával mu.

	Upustil seznam nákladu a rozběhl se bojovníka přivítat. Když se k němu přiblížil, spatřil, že Conan už na sobě nemá jeho bronzovou zbroj a že mu u pasu visí dlouhý aquilonský meč. Na pažích mu zářilo několik zlatých kroužků posázených drahými kameny.

	„Zdravím tě, Dawazi,“ řekl Conan. „Kdy ta loď odplouvá na jih?“

	„Zítra, jakmile naloží mé zboží. Tak jak to šlo? Líbilo se ti tady na severu?“

	Conan kráčel stále dál a Dawaz se obrátil a srovnal s ním krok. „Nebyla to špatná zima; ani nebyla tak nudná, jak jsem se bál. Nepřivezla ta loď nějaké dobré jižní víno?“

	„Nejlepší turánské. Ale co tvoje dobrodružství? Musel jsi dělat hotové divy, když jsi získal tolik zlata.“

	U obchodní stanice se Conan na okamžik zastavil. „Pojďme si dát trochu vína, a já ti to řeknu. I když moc toho k vyprávění není. Už jsem zažil mnohem zajímavější zimy.“

	Oba muži vešli společně do stanice.
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